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KLEINE TEXTE FÜR VORLESUNGEN UND ÜBUNGEN 
| HERAUSGEGEBEN VON HANS LIEZZMANN 


ı DAs MURATORISCHE FRAGMENT und die monarchianischen prologe zu 
den evangelien, hrsg. v. H. Lietzmann. 2. Aufl. τό 5. 0.30M. 
2 DIE DREI ÄLTESTEN MARTYROLOGIEN, hrsg. v. H. Lietzmann. 
2. Aufl. 18 S. .0.40 M. 5 
3 APOCRYPHA I: Reste d. Petrusevangeliums, d. Petrusapocalypse τς; 
Kerygma Petri, hrsg. v. E.Klostermann. 2.Aufl. τό 85. 0.30 Μ. 
4 AUSGEWÄHLTE PREDIGTEN 1:.Origenes homilie X über den propheten 
Jeremias, hrsg. v. E. Klostermann. τό 5. 0.30 Μ. 
5 LITURGISCHE TEXTE I: Zur gesch. d. orientalischen taufe u. messe im 
2. u. 4. jahrh., ausgew. v. H. Lietzmann. 2. Aufl. 16 5. 0.30 M. 
6 DIE DIDAcHE hrsg. v. H. Lietzmann.. 3. Aufl. 168. 030 M. 
7 BABYLONISCH-ASSYRISCHE TEXTE, übers. v. Ὁ, Bezold. I. Schöpfung 
und Sintflut. 2. Aufl. 24 S. 0.40 M. ve 
8 APOCRYPHA II: Evangelien, hrsg. v. E. Klostermann. 2. Aufl. 
21 S. 0.40 M. [0.30 M. 
9 PTOLEMAEUS BRIEF AN DIE FLORA, hrsg. v. A. Harnack. 108. 
ı0 DiE HIMMELFAHRT DES Mose, hrsg. v. C.Clemen. 16 5. 0.30 M, 
11 APOCRYPHA I: Agrapha, slavische Josephusstücke, Oxyrhynchusfr. 
1011 hrsg. v. E. Klostermann. 2. Aufl. 268. 050M. 
12 APOCRYPHA Iv: Die apokryphen briefe des Paulus an die Laodicener 
und Korinther, hrsg. v.. A. Harnack. 2. Aufl. 0.40 M. 
. 13 AUSGEWÄHLTE PREDIGTEN N: Fünf festpredigten Augustins in ge- 
reimter prosa, hrsg. v. H. Lietzmann. τό 5. 0.30 M. 
14 GRIECHISCHE PAPYRI hrsg. v.H.Lietzmann. 2. Aufl. 32 5. 0.80 M. 
15/16 DER PROPHET Amos, Hebräisch und Griechisch, hrsg. v. 17. Mein- 
hold und H. Lietzmann. 32 5. 1.00 M. [0.80 M. 
17/18 SYMBOLE-DER ALTEN KIRCHE, ausgew. v. H. Lietzmann. 32 5. 
619 LITURGISCHE TEXTE II: Ordo missae secundum missale romanum, 
20 hrsg. v. H. Lietzmann. 2. Aufl. 32 S. 0.40 M. 
ANTIKE FLUCHTAFELN hrsg. v. R. Wünsch. 2. Aufl. 31S. 0.70M. 
21 DIE WITTENBERGER U. LEISNIGER KASTENORDNUNG 1522, 1523, 
hrsg. v. H. Lietzmann. 24 5. 0.60 M. 
22/23 JÜDISCH-ARAMÄISCHE PAPYRI AUS ELEPHANTINE sprachlich und 
sachlich erklärt v. W. Staerk. 2. Aufl. 38 S. 1.30 M. 
24/25 LUTHERS geistliche Lieder, hrsg. v. A: Leitzmann, 31S. 0.60 M. 
26/28 LATEINISCHE CHRISTLICHE INSCHRIFTEN mit einem anhang jüdischer 
inschriften, ausgewählt u. erklärt v. E. Diehl: 48 5, 1.20 M. 
20/30 RES GESTAE DIvI AvGVSTI, hrsg. u. erkl. v. E. Diehl. 2. Aufl. 
40 S. 1.20 M. [15 S. 0.40 M. 
31 ZWEI NEUE EVANGELIENFRAGMENTE hrsg. u. erkl. v. H.B. Swete, 
32 ARAMÄISCHE URKUNDEN z. gesch. d. Judentums im VI u. V jahrh. 
vor Chr. sprachl. u. sachl. erkl. v. W. Staerk. τό 5. 0.60 Μ. 
33/34 SUPPLEMENTUM LYRICUM (Archilochus Alcaeus Sappho Corinna 
Pindar) hrsg. v. E. Diehl. 2. Aufl. 44 5. 1.20 M. ι „ 
35 LITURGISCHE TEXTE II: Die konstantinopolitanische messliturgie vor " 
dem IX jahrhundert.v. A: Baumstark. τό 5. 040 M. 
36 LITURGISCHE TEXTE IV: Martin Luthers Von ordnung gottesdiensts, 
Taufbüchlein, Formula missae et communionis 1523 hrsg. v. H, 
Lietzmann. 245. 0.60 M. Ξ VS BAR 
37 LITURGISCHE TEXTE V: Martin Luthers Deutsche Messe 1526 hrsg. 
.v. H. Lietzmann. 16 S. 0.40 M. ΚΝ 
38/40 ALTLATEINISCHE INSCHRIFTEN hrsg. v. E. Diehl. 2. Aufl. 92 S. 
2.40 M., gbd. 2.80 M. | ga ΩΣ 
41/43 FASTI CoNSULARES IMPERII ROMANI (30 v. Chr. — 565 n. Chr.) 
mit Kaiserliste bearb. v. V.Liebenam. 1285. 3 M., gbd. 3.40 M. 
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VORBEMERKUNG 


Dieses suppiement enthält die reste verlorener euripideischer tragödien, 
die nach der zweiten auflage von Naucks Fragmenta Tragicorum aus 
papyri und anderen handschriften hinzugekommen sind. Damit das büch- 
lein für seminarübungen über diese tragödien brauchbar wäre, mussten 
auch ihre früher bekannten bruchstücke mitaufgenommen werden. Nur 
bei dem als anhang mitgeteilten fetzen aus dem ‘Archelaos’ ist dies nicht 
geschehen. Satyros’ ‘Leben des Euripides’, das eine reihe neuer bruch- 
stücke enthält, ist als einleitung vorausgeschickt. Das grosse bruchstück 
der ‘Melanippe Desmotis’ wurde, obgleich schon bei Nauck in der zweiten 
auflage gedruckt, aufgenommen, weil inzwischen die ausgabe von Wila- 
mowitz in den ‘Berliner Klassikertexten’ erschienen ist. Für die auf- 
nahme des ‘Phaöthon’ war die vervollständigung der parodos durch den 
ebenda veröffentlichten Berliner papyrus entscheidend. Dass ich in der 
ausfüllung lückenhafter verse vielfach über die grenze des wissenschaftlich 
beweisbaren hinausging, wird die brauchbarkeit des buches nicht schädigen. 
Arthur Hunt’s Fragmenta tragica papyracea (in der Bibliotheca Oxoniensis) 
erhielt ich noch rechtzeitig durch die güte des verfassers, um sie für 
meine arbeit benutzen zu können. Für die in den Hibeh-Papyri er- 
haltenen bruchstücke des euripideischen ‘Oineus’ gelang mir eine evident 
richtige zusammenfügung zweier fetzen, die nicht ohne bedeutung für die 
rekonstruktion ist. Meine konjekturen sind mit A. bezeichnet. 

Meinen kollegen, herrn Prof. Radermacher und herrn Prof. W,F.Otto, 
welche die freundlichkeit hatten, meine korrekturbogen mitzulesen und 
mir zahlreiche wertvolle bemerkungen und besserungen beisteuerten, 
möchte ich auch hier meinen herzlichen dank aussprechen. 


Wien, 2I. oktober 1912. 
H. v. Arnim 


NACHTRÄGE 


Zu 5. 28: frg. 8 der Μελανίππη ἢ Lopn. 
διαχαιοσύνας τὸ χρύσεον πρόσωπον. 


Aristot. Eth. Nicom. V 2 p. 1129} 28 χρατίστη τῶν ἀρετῶν δοκεῖ 
ἢ δικαιοσύνη καὶ οὔϑ᾽ ἕσπερος οὔϑ' ἑῷος οὕτω ϑαυμαστός. Dazu schol. 
(Hermes V p. 79 u. 356): τοῦτο ἐξ ὐριπίδου τῆς σοφῆς Μελανίππης. 
λέγει γὰρ ἐν αὐτῇ ,.Σικαιοσύνας --- πρόσωπον“. Vgl. Athen. XII 5468 
Plotin Ennead. I 6, 4 


Zu 5. 35: frg. 19 der ΝΜελανίππη ἢ Δεσμῶτις. 
Athen. XII 523 Ὁ: πε τῶν. δ᾽ ἢ Σῖρις, ὡς μὲν Τίμαιος φησὶ 
καὶ Edpertöng ἐν δεσμώτιδι Μελανίππῃ ἀπὸ γυναικός τινος Σίριδος. 


Zu 5. 80: frg. 8 des Φαέϑων (fr. 786 Nk.) 
φίλος δέ μοι 
ἄλουτος ἐν φάραγξι σήπεται νέχυς 
Plut. quaest. conv. IV 2, 3 ὥστε ὁρᾶσϑαι τοὺς νεχροὺς ἀσήπτους 


ἀεί, τὴν Edpertöon Κλυμένην ἐλέγχοντας ἐπὶ τοῦ Φαέϑοντος εἰποῦσαν, 
φίλος --- νέκυς". ἀλλ᾽ οὗτος hds., verb. Musgrave. 


AUS SATYROS’ LEBEN DES EURIPIDES 
(Oxyr. Pap. vol. IX p. 1241.) 

Fr. 8 kol. I. Jos | λῶν, ἀλ]λὰ χαὶ | [ηὗξ]εν χαὶ 
ε[τε]λείωσεν. || ὥστε τοῖς | wer’ αὐτὸν | ὑπερβολὴν | μὴ λιπεῖν. | 
χατὰ μὲν οὖν || τὴν τέχνην | ἁνὴρ τοιοῦτος διὸ χαὶ | ae 
στοφάνης | ἐπιϑυμεῖ | τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ μετρῇ σαι ‚or 
τὰ | Aer]ra nor” | | Ἰμήχετο“. || | Up δ]ὲ καὶ τὴν | [φυ]- 

ἣν μέγας | μι σχεδόν | [τι] ἐν τοῖς Ἐκ πὴ | [43 6 
ἐμάχετο γ]ὰρ ὥσπερ | [προ]είρη[χ]α | [....]v ἐν [τῶι] aan 
μᾶλ[λο]ν || [π]|ρὸς πε. .. Ss |. τε χα... .. a [τ]οσαύτ[ην 
sov |. δα 

Fr. 81 koLl. ἐπὶ] τοῖς | ἰδίοις ἀγαϑοῖς | ὑψηλὸς ὦν, | 
οὐχ ἐπὶ τοῖς | [ἀλ]λοτρίοις | [φό]γοις ταπει[[νού]μιενος. 
ἔ[πει]τα δὲ τὸν | [᾿Ανα]ξαγόραν [δαιμι]ονίως, usıw. 

Ebdas. Kol. II το. zaıs.o...ua | τὸν ἐν αἰϑε[ρίϊῳ 
ῥίμβῳ “πάντων φύσιν ἐϊμησελέξανϑ᾽, ὃν | περὶ μὲν φῶς | 
σεερὶ δ᾽ [ὀρφναία) | νὺξ αἰϊολόχρως] | ἄχίριτός τ᾽ ἀἸ]]σίτρων 
ὄχλος“ usw. —= fr. 593 (Peirithoos). 

Ebdas. kol. III 6. «...ı0p....| x[av he ger; 
διὰ το] ῦ μέ[λους] | „onli τ]ῷ πίάν των ued] ἕον τι χλόην 

σ[έϊλανόν τε φέρ[ω] | Zeis εἰ [9] Aiöns | ὀνομάζη“ ‚(Pr 
"ine. 912) ἀκριβῶς ὅλως | περιείληφεν | τὸν ᾿Αναξία α] γόρειον 
« [διάκοσμον [εν] || τρισὶν re Ι καὶ ἄλλῃ ylel [πῃ δια- 
 zoplei] | τί ποτ᾽ ἐστὲ | τὸ προεστη χὸς τῶν οὐρανίων, Ζεὺς | 

εἴτ᾽ ἀνάγχ[η | φύσεο]ς εἴτ[ε] | vous βροτῶν“ (fr. 886). 

ΐ ΠΟ. ΚΟ] 1. 8. ...... οπλδὲο | ..... ατος ER 
a or | τὸν] “Ηραχλέα | [καὶ] δὴ χαὶ τὴν | [Αὔ]γην ἐπι 
φυο [μέν]ην τοῖς προειρημένοις | ἐπε[ὶ ha „eig ἀτιμ᾽όϑεος 
[χ]αὲ | [βα]ρυδαίμ[ων | | [ὃς] ταδε [σω]ν οὐ προδι [δ] ά- 
σχει ψυχὴν | αἱτοῦ ϑεὸν ὯΙ γεῖσϑαι. μετε  ὡρ] Ἰολόγων δ᾽ 
ἕ[κα]ς ἔρριψεν || [σχολιὰϊς real τας ὧν] roAllunea γλ]ῶσσ᾽ 


> ῃ 4 
[9] a Su Ὁ οἱ 


[9] 


Nur die verständlichen teile des textes sind aufgenommen. Die er- 
gänzungen sind aus Hunts ausgabe übernommen, wo nicht anderes be- 
merkt wird Fr. 85. kol. II 2 ἀλλὰ A., χαλὰ Hunt 17 das Aristo- 
phaneszitat ist neu Fr. 37 kol. I 7 φόγ org Leo kol. II 19 für σ[ὲ 
τ]δῖν αὐτοφ]υᾶ reicht der raum nicht kol. III 9 fr. 912 von Valckenaer 
den ‘Kretern’ zugewiesen Fr. 38 kol. I 10 erg. A. 13 Αὔγην Wil. 
τὴν Pap. 17 vor ὁ spuren von χ, ἃ, j. od. y; erg. Diels 18 p« pap. 


4 Supplementum Euripideum 


eillxoßoAlei [περὶ τῶν ἀἸ]φα[νῶν]“ (= fr. incert. 913 nach 30 
2. ı3 Wi. aus der ‘Auge'). 

Kol. II 6. ... dvaı δρα [σον]τα΄ ἔνε γὰρ | πόνος" ἀλλ 
δίτῳ πάρεστιν | τὸ πονεῖν τῶν || τ ἀγαθῶν χεϊκλῆσϑαι, φίλος το 
ὧν ἐμὸς λεγέϊσϑω" τί ualrav βροτοὶ δὲ || πολλ[ὰ πι]έπταϊσϑε 15 
σελο[ύτ]ῳ [τε δοχε[τ] ἀρετὰν [κατε]ργάσεσϑαζι ; τἱ] δ᾽ ei | τιν" 9 
Altvag | πάγον Ilfeo]i\av ve πέτραν | χρυσήλατον | ἐν ϑαλά- 
μοις || ἔχοιτε sraola]|uevor πατρίϊοις ; οἴτοι v[ollre μὴ πε- “5 
pv|...“ (= /r.960 τί μάταν ---.κατεργάσεσϑαι. Das übrige neu) 

Kol. III 8. „[Boorö]loov πέρα Νείλου] || ve ναυστο- το 
λοῦ]σι χρημάτων | χάριν ἀστρο]] σχο]ποῦντες | [Eva]Aiev τρι- 
xulluilev.“ ,ωϑύραϑεν || [οὐ] ϑέλοιμή ἂν | [ἐλϑ)]οῦσαν μα- 5 
[χρὰν] χρυσοῦν | [τὸν] ἤΙστρον | [οὐδὲ Boorco||[oov λα]βών." 2° 
(Neue Bruchstücke) 

Kol. IV + fr. 39 kol. I. τὸ | μὲν γὰρ ἄλ[ογον] | τὸ δὲ 
we | μετῆλϑε [δὲ] | πρὸς τίὸ a π[αρὰ 2° 
τῷ] | ὄϊχ]λῳ τῷ] | ϑαυμά[ζει]ν || τὸν Σω[χρά τὴ πολὺ [μιά]λι-- >5 
στ]α, ὥστ᾽ anol|pa.lıvönevols | ἐν] τῇ Δανάῃ || περὶ πλεονε [ξί]ας 
μόνον | [αὐ]τὸν πάντων ἐποιή[[ σα]τ᾽ ἐξαίρετον || (Κρ. fr. 325 35 
aus der ‘Danaö’: κρείσσων γὰρ οὔτις χρημάτων πέφυχ 
ἀνήρ | πλὴν εἷς τις ὅστις δ᾽ οὗτός ἐστιν, οὐκ ἐρῶ.“ 

Fr. 89. ΚΟΙ . IL,» ον ων μθια [τὸ Fame ἴον | τόν- 
ö[e τ]ὸν | τρόπον" ,,λ]άϑρα | δὲ τούτων δρωμένων τίνας 
φοβῇ.“ τοὺς | μείζονα βλέϊποντας ἀνίϑράπων ϑεούς.“] 
(Neues fragment,) | ein ἂν ἣ τοιαύτη ὑπόνοια | περὶ ϑεῶν 
[Σω]]κρατική τῷ | γὰρ ὄντι τὰ ϑνη τοῖς ἀόρατα | τοῖς ἀϑανά-- 15 
τοις | εὐχάτοπτα. | χαὶ μὴν καὶ τὸ | [μι]σοτυραννεῖν || [καὶ τὰ 20 
πλή]ϑη καὶ | [τὰς δυναστ]είας | [τῶν ὀλίγ]ων 1 

Kol. III. εἰπόντι, καὶ | [δὴ] καὶ τὸ μνηδέϊ[να] τῶν 
ἀστῶν | [με]τεωρίζειν | [ὃπὲ]ρ τὸ μέτρι[| {ον μηδὲ τύραν [νον] ; 
ποιεῖν καὶ | [ἀστ]οῖς φαύλοις | pr διδόναι | πάροδον πρὸς 
τὰ ἔντιμα. | μέγιστον γὰρ | ἕλχος πόλεως χαχὸς ῥήτωρ δημ.- 
oywllyds πέρα τῆς | ἀξίας παραγόΪϊμενος " ἀλλὰ |μνήν, ὦ Ato- ı5 
δώ[[ρα], καὶ περὶ τῆς || κοινῆς τῶν | [᾿ΑἸϑη[ναίω]ν | [ἀ]βου-- 20 
Mass  μολιύχν, ρα || πα 25 


ῳ 
ο 


kol. II 6 [πολλὰ κω]λύει δρά[σον]τ΄. ἔνι A. 28. 29 τό ye μὴ 
πεφυχ[ὸς Α. kol. III 8 zwei neue fragmente. Das zweite ablehnung 
einer ausländischen, reichen braut 19 τὸν Ἴστρον A., παρ᾽ Ἴστρον Hunt 
Fr. 39 kol. I 19 ἄλογον Radermacher, at pap. 20 λογικόν erg. A. 
22. 23 πρὸς τὸ φιλοσοφεῖν Α., προστ... σ[χ. ον Ηυπε 27.28 μάλιστα A. 
29 ἀποφαινόμενος A., tvopeva[ Hunt kol. III ı5 δημαγωγός tilgt Hunt 
18 προαγόμενος Hunt 19 Arööwpe Hunt 


Satyros 5 


Kol. IV. „odyt τοῦτον τ[ὸν | τ]ρόπον᾽ ἄλλο[υ | δὲ τ]ῇ 
5 πονηρ[ία] | rposypwnelda [καὶ] τῷ μά ]λισ[ὃ᾽ ὅσ᾽] ἂν λέγῃ | πι- 
το o[ted Jowev, [[δοκοῦντ]ες οὐ πονη[ρά], ἀλ[όγως} δὲ χρώ[μενοι] * || 
χἄπειτία τῆς] | ἐχκχλησίαϊς χα τηγορεῖ ἔχασ᾽τος | ἡμῶν, ἧς 
15 ἕχασίτος | αὐτὸς ἦν“. (Διοδώρα.) Πολλὰ || καὶ παρὰ τῶν | 
χωμικῶν ποιητῶν, ὡς ἔοιχεν, | ἅμα αὐστηρῶς | λέγεται xal 
20 πο[λιτιχῶς (A.) Πῶς | γὰρ οὔ ; πάλιν [γοῦν ὁ μὲν Εὐρι[πίδης 
25 εὖ μάλα | πρὸς ἀλκὴν καὶ || εὐψυχίαν παρακαλεῖ τοὺς | νέους, 
3. ὑποβάλλων αὐτοῖς ὁρμὰς Λαχωνιχὰς || καὶ ϑυμοποι[ ὧν] | τὸ 
πλῆϑος οὕτως" |,, Κτήσασϑ᾽ ἐν ὑ]στέροισιν εὔϊχλειαν χρό- 
35 γοις || ἅπασαν ἀντλγ σαν]τες ἡμέραν | [πόν]ον, ψυχαῖς |.. 
.£0....E| usw.“ (Neues Euripidesfragment) 
N RE re: EN TE δ 
ὉΠ - ||. 1a...20V |... am. ep |.‘ δι 
χαὶ δὴ |.... τὰ „ev ταῖς | [τριό]δοις σοι | [προ]σγελῶ[σ | 
ı5s αὐλητρίδες.““ [[,.τοὺς ἀστυνόϊμους τίνες εἰσὶ πονϑάνῃ,  [Φι]λοῖ; 
20 τοὺς re | [τὴν] ἐλευϑερίαν | λέγεις.“ ,,οὐχ 
25 odatl[av| νενόμιχας | [εἶν]αι, Πάμφιλε, [ἤν] τῳ γένηται || 
[χρ]ήματ᾽, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν.“ ,,ἐνταῦϑ᾽ | 6 μὲν πένητος |... εφο. 
ΠΥ 2) RE χα || (Vier neue komikerfragmente) 
BouNEı...., ῥδ αὶ τα: υσε.τα. [.--- χ]οεὼν | 
s [καὶ τῷ] τεχόν [τι] σπτατρὶ δυσ!μενέστατοι. | δαμων. (Lies 
το δόμων) γὰρ ἄρχειν εἰς Eowr | ἀφιγμένοι | τοῖς φιλτάτοις || 
χυροῦσι πολεϊμιώτατοι.“ ,,σμιϊχροὶ γέροντι | παῖδες ἡδίους 
15 στατρί.““ φαίη |] τις ἂν ἀμέλει | κατά ye τῶν | πλείστων | [τῶ]ν 
20 χαχῶς | ἠχμένων || μιαντευόμεϊνος. σπουδάζουσι γὰρ ὅτι τάχος 


25 οἱ rorlodror τοῦ τε || πατρὸς καὶ τῶν | ὑπαρχόντων | ποιήσασ[ϑαι 
ΝΥ πα μοῖράν - ; : πεῖ ......:. ἘΠ NEE οὶ (Zwei neue 
Euripideszitate) | 


Kol. VII ı πρὸς γυναῖκα καὶ πατρὶ | πρὸς v|iö]v καὶ | 

5 ϑερά[ίπον]τι | πρὸς ὃδ[ εσ]πόϊϊτην, ἢ τὰ κατὰ τὰς n[epelimereias, 
το β[ια] σμοὺς παρϑέϊνων, ὑποβο[ϊλὰς παιδίων, | ἀναγνωρισμιοὺς 
τς διά τε δαχτυϊλίων χαὶ διὰ δεϊραίων ταῦτα ἢ γάρ ἐστι δήπου 
20 τὰ Bl τὴν νεωϊτέραν κωμῳδίαν, ἃ πρὸς || ἄκρον 
25 ἤγαγεν | Εὐριπίδης | ὁμιηρεύ[ματος ἄρξας καὶ | στίχων Tell 
συντάξεως | λεχτικῆς. | μαρτυρεῖ δ᾽ αὖ τῷ καὶ τοῦτ᾽ | εἰκότως 


kol. IV 2 ἄλλου δὲ Α., ἀλλ᾽ οὐδὲ Hunt 5 καὶ τῷ A., ὅτε τῷ 
Hunt 8 δοχοῦντες A., λέγοντες Hunt 9 ἀλόγως Radermacher, «X pap. 
kol. V 9—ı1 τὰς τῶν ’Adınvalwy περιστάσεις Hunt 12—30 vier neue 
unzusammenhängende komikerbruchstücke 19 Φιλοῖ A., καλοί Leo 
kol. VI τὸ [νῦν Hunt kol. VII 23 dpmpsölpa]tos verschrieben 
für ὁμιλήματος: ‘Opnpoo ὄντος Hunt ἄρξας A., apyns Hunt 
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ὁ Φιϊλήμων ἐνἰταυϑέ „, οὗτος | [ὃς] > 
μόνος δύ  [να]ται λέγειν. ss ἡ θω Ἔμυϑο Philemons) 35 


Kol. VIII τι ὑπόκρισιν ΕὐΓριπίδῃ, ὥσπερ ἐνταυϑὲ | 
ποιεῖ MEN DR “Aptoro||yettovos τοῦ | πονηροῦ" „ri | οὖν οὗτός 15 
ἔστι; | xdwv vn Alta], | φασίν τινες, || τοῦ δήμου. | ποδαπός; οἷος 20 
οὃς | μὲν ἐπε τὴν λύχους εἶναι, μὴ δάκνειν, | ἃ δέ φησιν φυ-] 25 
λάττειν πρόϊβατα, αὐτὸς χατ)εσϑίς [ιν]. τίνα. | γὰρ οὗτος πώ - 3. 
ποτε [xExpıllxe[v ῥήτορα; | οὐδένα (= Demosth. geg. Arısto- 
geiton I 40.) 

Kal Ne Ak A ET λειον. | [xeren μέν[ος] ] 
δ᾽ [αὐ]τόϑι || σπήλαιον | τὴν ᾿ἀνακνοι ip ἔχον εἰς | τὴν ϑάλατ- 5 
ταν, ἐν τοῦ τῳ διημέϊρευεν nad“ οἰδ τὸν μεριμνῶν | ἀεί τι RA 10 
γράφων, “ἁπλῶς | ἅπαν εἴ τι mn | μεγαλεῖον | ἢ σεμνὸν ἢ τι- 15 
Baer: ὁ | γοῦν "Aptoro| φάνης φησὶν | ὥσπερ ἐπ᾽ αὖ τῷ τοῦ-- 20 

ῳ | χεχλημέϊνος᾽ ,οοἷα || μὲν πίοι]εῖ | λέγειν, τοῖϊός ἐστιν.“ 25 
Ι 


[ἀλ])λὰ never ἜΠΗ ἢ λ|έγεται ποτε 339 


Kol. 1, ἀπήχϑοντ' | αὐτῷ πάντες, ot μὲν | ἄνδρες 
διὰ | τὴν δοσομι λίαν, αἱ δὲ γυ ναΐχείς ölıa | τοὺς φόγους 5 
τοὺς ἐν τοῖς | ποιήμασιν. || ἦλϑεν δ᾽ εἰς | χίνδυνον | ἀφ᾽ ἕκα- το 
τέρου | τῶν γενῶν | μέγαν. ὑπὸ || μὲν γὰρ Κλέωνος τοῦ δη|- :s 
μαγωγοῦ τὴν | τῆς ἀσεβείας | δίκην ἔφυ [γεν, ἣν προειρήκαμεν. 1139. 
αἱ δὲ γυναῖχες | ἐπισυνέστη σαν αὐτῷ | τοῖς eowolpoptors καὶ 25 
ἀϊϑρόαι παρῆσαν ἐπὶ τὸν | τόπον, ἐν ᾧ [ σχολάζων | ἐτύγχα-- 30 
γεν. [.. ὡρισμέναι | [...] ἐφε[([σαν]το τὰν [δρὸ]ς, ἅμα wev| 35 
[αἰδ]εσϑεῖσαι | [τὰς] μούσας] 

Kol, XI. „[aplvolbuevar.. | ne ...... ΤΣ N aan ken | 
EINE mövooe| | Ct... ur - \ ἜΣ .. ᾿ al ἰσχύ]νην εν 
ἔχει. ΠΡ 0.085 To|...wrog € laßo||Aei γυνή. γνέϊμουσι Ö’ τὸ 
οἴκους χαὶ τὰ ναυσϊ το]λούμενα., ξ[σω] δόμων σώζουσιν 15 
οὐδ᾽ ἐρημίᾳ γυναιχὸς οἶκος εὐπινὴς οὐδ᾽ ὄλβιος" MR 
δ᾽ ἐν ϑεοῖς αὖ πρῶτα γὰρ χρίνω τάδε" μέρος | uelyıo]rov 29 

ἔχομεν. ἔν Φοίβου τε γὰρ δόμοις σιροφηϊτεύουσι Ao&ilov 25 
[φρένα γυϊναῖχες ἀμφί || ϑ' ἁγνὰ ΦΙωϊμα,των.. . ς (--- Aw- 3. 
davns) Bogen |maa....... (Aus der la Desmoltis. 
Siehe unten s. 32 fr. 6.) 

Kol. XII τ. [τῇ τῶ]ν I χῶν ᾿Αρ[[χίχλ]ει (Aristoph. 
Τιμόλλει᾽ ) ἔπε [στ άτει, Ada [X ἐϊραμμάϊίτευεν εἶπε | Σω- 5 
στρότη. | εἴ τις ἐπιβουΪλεύει τι τῷ δήμῳ καχὸν , τῷ τῶν "Ὁ 
γυναικῶν ἢ ᾿πικηρυχεύετ[αι) Eöpımudt, [Μήδοις] τ᾽ | ἐπὶ 


kol. IX 25 neues Aristophanesfragment (τοιοῦτός Radermacher) 
33 ἐξωρισμέναι Hunt 37 ... ἀσϑεῖσαι pap., ἀγασϑεῖσαι Hunt 


Satyros 


7 
ıs βλάβῃ rıllvi.“ (= Arist. Thesm. 374.5. 335—7.) (A.) Σαφῶς 
20 ὑποϊνενόηκας ὃ | λέγω χαὶ πα ραλέλυκάς we τῆς οὐ δία 
προσώϊχϑισεν δὲ τῷ | γένει τούτων | χάριν. ἦν, ὡς | ἔοιχεν, 
25 παρ᾽ αὐ τῷ μειρακίϊσχος οἰκογενὴς ὄνομα Κηφισοφῶν. [πρ]ὸς 
zo τοῦτον οὖν ἐϊφώρασε τὴν | γυναῖχία τὴ]ν | ἰδίαν [αὐτοῦ 
[ἀ]ταχ[το] [σαν ... 
Kol. XIII. τἀδίχημ ἐνεγίκών, ὡς μνη ]  } μονεύου[σι,] τὴν 
s μὲν ἄν᾽ϑρωπον ἐχέ  λίευ] σεν τῷ | νεανίσχῳ] | kann, ἐπεὶ 
το δ᾽ [ξ]π|τ]ρ[]τή[ϑη]} ο»“πρὸϊς τί τοῦ] τὸ ;“ς ,,(ἵνα μ[ὴ τὴν] | ἐμὴν 


v 


ıs oldrJo[<] | ἴω φησίν, | „ar? ἐγὼ τὴν | τούτου ᾿ δίκαι [ον 


ap“ ἄνπερ | BodAwpar.“ | πρὸς ὅλον δὲ | τὸ φῦλον διετέλει 
20 μαχόμενος ἐν τοῖς | ποιήμασιν.  (4.) Νὴ γελοίως γε. | τί γὰρ 
25 ἄν τις εὐϊλογώτερον || διὰ τὴν φϑαϊρεῖσαν φέγοι | τὰς γυναῖχας | 
3. ἢ διὰ τὸν φϑείίραντα τοὺς ἄνδρας ; ἐπεὶ τ[άς] | γε καχίας 
35 χαὶ | τὰς ἀρετὰς, χαϑ᾽άπερ ἔλεγεν | ὁ Σωχράτης, || τὰς αὐτὰς 
4ο [ἐν] | ἀμφοῖν ἔστιν] εὑρεῖν. σ[χο] πεῖν 8° ἄξι[ον]  τ[ὴν εἸὐϑεῖ[αν || 


Kol.XIV ı. γυναῖχα ὃ... Toraoz...|..... αι γὰρ | [öra]- 
5 [Pin] Hvar|........ıl]..or..8.05 πρὸς αὐτὴν ὡς φαρμάτίτοι 
‚0 φίλτροις | τὸν Torallornv' μεταϊπεμφαμένη | δὴ τὴν ἄν)ϑρωπον 
15 ὅτ᾽ | εἶδεν] εἰσιούσης τὸ μέγε᾽ϑος χαὶ τὸ χάλ]λος ,,χαῖρε, 
29 φησίν, γύναι" φευ δεῖς ἄρ᾽ ἦσαν || αἱ [δια]βολαί" | σὺ γὰρ 
25 [ἐν] τῷ | προσώπῳ | τῷ σῷ καὶ | τοῖς ὀφϑαλ μοῖς ἔχεις | τὰ 

άρμακα.“ | (A.) Εὖ γ᾽, ὦ xparilorn πασῶν | χαὶ τῷ ὄντι || 
3. Εὔχλεια, δι[ό ἴῃ | τὰ τοιαῦτα | τῶν ἡϑῶν | χαὶ διὰ μινή!- 
Β' ung ὄγαις xall] || » » ὃ ς ονὴν - |... ac... 

Kol. XV 1. μαχεῖν τέως | ἐχράτησαν | τῶν Evavictav' 
s or’ ἐϊμὲ μὲν γὰρ || τοῦτο ϑετέον | τὸ νίχημα τῶν γυναι[χῶν. 
10 οἱ μὲν τῶι ἄνδρες || ὅσον ἐφ᾽ ἑαυ τοῖς ἡττῶντο. | (4.) Ἴσως, 
15 ὦ τωι πλὴν ταῦτα μὲν συνη γορήσϑω ταῖς | γυναιξίν, 
20 ἐπανάγωμεν | δὲ πάλιν ἐπὶ | τὸν Εὐριπίδην. || ἐκεῖνος γὰρ ἅϊ μια 
25 μὲν προσοχϑίσας τῷ | ἐπιχωρίῳ  φϑόνῳ τῶν || πολιτῶν, ἅμα 
3. δὲ ἀχϑόϊμενος ἐπὶ | τῷ συννέϊμεσϑαι πολλάκις ἐἀχρανοῖ δὶ 

χ]αὶ Δοριλάῳ | [καὶ] Μορσίμῳ |[χαὶ] Μελανϑίῳ --- | (4.) Πρὸς 
35 τοῦ Διός, | [τίνων ὀνόμιαι [τα λ]έγεις; ἧ ποι[ητά]ς; (4.) 
ποιηταί γ οἱ ν..ε. 

ΚΟ ΧΡ  ,».ἔκοιϑ᾽ | ὗς... οὗ δὲ εἰν. ea 
πος νι Beier. μ᾿ Χ....λ δὲ PAPA λαβὼν 
το πα[ρ᾽ Αἰ]σχόλου | ν[έκτα]ρ ὅσον |... . εσϑ᾽, ὅλον || Εὐριπίδην " 
τς πρὸς τοῖσι | δ᾽ ἐμβαλεῖν | ἅλας, μ[εμ]νημένος 8° ὅπως [|ἅλας 


kol. XI grerdnrep..| Tnpap.,verb. Hunt 4oerg.Leo kol. XIV 
4 διαβληϑῆναι Radermacher kol. XV 13 Arodwpa A., Arödwpe Hunt 
kol. XVI 7 Σοφοχλέα A. 9 νέχταρ A. 10 ἡδύ τ᾽ ἔσϑ᾽ Radermacher 
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χαὶ μὴ λάϊλας.“ (4.) ’Eoinaoıv | ἀνδρὸς εἶναι | τῶν ἀϊντι]- 
διϊἰδασχόντων || αὐτῷ, χαϑάϊπερ εἶπας" | ἀτὰρ σιναμώϊρως Ye 20 
ἘΠ πάλιν ὃ κχωϊμῳδοδιδάϊσχαλος ἐπέδαχ[νε]ν τὸν | 5 
Εὐριπίδην. | (4.)Toö [ἐἑπ]ομένου || χειμῶνος ἄλ]λαι. ... ἄλλοι | 30 
πα NIE 05 | eı usw. 

Kol. XVII τ. „orrov ποτ᾿ οἰκεῖ σώματος | λαχαν μέρος, | 
ἐν χερσίν, ἐν στιλαγχν[οι] σιν ἢ παρ᾿ ὄμματα“ (= Fr. 9 
403 aus der ‘“Ino’) rpoolunednxev τοῦτοις χλευαστιχῶς 
„on|ma καδεύϑουσ᾽ | & κύων τὰν piv’ ἔχει.““ οὗτοι μὲν οὖν, | το 
ὅπερ εἶπα, πρὸς τὴν τῶν | πολλῶν ἐπολιτεύοντο | χάριν. 195 
ἐχεῖϊνός γε μὴν | χαϑάπερ διαμαρτυρίαν ϑέμενος ἀπείπατο 20 
τὰς ᾿Αϑήϊνας. (4.) Ποίαν || ταύτην ; (4.) ᾿Ἐν | τῷδε χκατα!-- 25 
χεχωρισμέϊνην τῷ στα σίμῳ: οχρύσε!αι δὴ μοι πιτέϊρυγες 30 
σεερὶ Ai χαὶ va Σειϊρήνω]ν rrellooev]ra πέδιλ᾽ || [ἁρμό]- 35 
ζεται" [[βάσο]μαι δ᾽ (εἰς) α[||ϑέρα] πουλὺ[ν | ἀερϑε]ὶς [Ζηνὶ 
2520. (== Κι. ἐπεὶ 'gnt) 

Kol. XVII ı. ἐξῆρχεν τὰς | μελῳ[δία]ς "| ἢ οὐχ [olode] | 
ὅτι κα[ὶ τοῦ] τ᾽ ἐσ[ήμ,[ηνεν] || αὐτός]; (4.) πῶς | οὖν; (A.) 5 
„Zapi συμ!μείξων““ δρμᾶν | λέγων μεταφορικῶς ἐμφαίνει το 
τὸν | μόναρχον | ἀλλὰ καὶ [συ]ν]αύξων τἀνδρὸς τὴν δ᾿περοχήν. 15 
(4.) Κομφότερα | φαίνει μοι] | λέγειν ἤπερ] | ἀληϑινώτερα. || 2° 
(A.) ἅπερ ἔστιν | ὡς ϑέλεις ἐχδέχεσϑαι. μιεετελϑὼν δ᾽ οὖν 
χατεγήρασε || ἐν Μακεδονίᾳ | μάλ᾽ nase | ἀγόμενος | παρὰ 25 
τῷ δυϊνάστῃ τά τε || λοιπὰ καὶ δὴ | καὶ μνημο]νεύεται ὅ]-- zo 
ἐν | οὔξ[ ξ΄ ὦ... ἐς ΕΙΠΕ ΕΝ 0 νν ἡ Ν 35 

Kol. XIX ı. (.3.) Οὐ κακῶς εἴρηκας " τὰ μὲν | γὰρ τῶν 
᾿Αϑήϊνησιν [οὐ]δὲ | λέγειν ἄξιον, || οἵ γε ποιητὴν | τηλικοῦτον | 5 
Μακχεδόνων | χαὶ Σιχελιωϊτῶν ὕστερον || ἤσϑοντο. λέγεται το 
τοῦν, ὅτε | Νικίας ἐστράτευσεν ἐπὶ Σι[κελίαν καὶ πολι[λοὶ τῶν ı5 
᾿Αϑηϊναίων ἐγένοντ᾽ | αἰχμάλωτοι, | συχνοὺς αὐτῶν | ἀνασω- 
ϑῆναι || διὰ τῶν Εὐριπίδου ποιημάτων, ὅσοι κατέχοντες τῶν | 20 
στίχων τινὰς || διδάξειαν | τοὺς υἱεῖς τῶν | εἰληφότων | ὗπο-- 25 
χειρίους | αὐτούς - οὕτως 7) Σικελία | ἅπ[ασ]α τὸν Εὐ[[ριπίδη ]ν 3. 
ἀπε[ϑαύμασ]εν. καὶ | [μμὴν δ᾽π᾽ ᾿Αρχε [[λάου.... 35 


Kol. XX 1. ἔχει τὸ στόμα | καὶ ᾿[χαϑ' δπ]ερβολὴϊν 
δυσῶδες“. | ὁ δ᾽ ὑ[πολαβών,] | „od“ εὐφημήϊσεις, εἶπεν, @| 5 
παῖ; ποῖον δὲ [στόμα Een γέγονεν | ἢ γένοιτ᾽ ἂν || ἥδιον, το 
δι’ οὗ Ye | δὴ τοιαῦται [μέλη τε καὶ | ἔπη διαπορεύεται :“ (4.) 
“Ὅμοιος || odros, χαϑά περ εἴρηκας, | δαιμ[ον)ίως | ἐντεϑ[ου-- 15 


kol. XVII 5 ἐσήμηνεν Α., εσ.. Φη... ΡᾶρΡ. 8 ὁρμᾶν Wilam., 
δρμάν Hunt kol. XX ἐντεϑουσιαχότι A., εντωι .. αἰκοτι pap. 


Antiope 9 


20 σι]αϊχότι πρὸς τὸν || ποιητήν. | (4.) Ζῶντι μὲν] δὴ ταῦϑ᾽ ὑπ|- 
ἦρξεν Εὐριπίδῃ . τελευτῆς δὲ μάλα | δυσχεροῦς | καὶ ἰδίας 
τυΐχεν, ὡς οἱ λόϊγιοί τε καὶ γε ραίτατοι μουϊϑολογοῦσι Mal- 
χεδόνων. (4.) Πῶς | λέ[γουσιν;] (A.) ἜἜστ[»] | ἐν [Μαχε- 
35 δονίᾳ || zsww. 
Kol. XX τ. ὁ δὲ παρῃτήσαίτο. χρόνῳ δ᾽ ὅ]) στερ[ον] ὃ 

5 μ{ἐν] | Εὐρι[πί]δης ἔτυ] [χεν ἀπωτέρ[ω] || τῆς πόλεως ἐν | ἄλσει 
so τινὶ Kay? | αὑτὸν ἐρημα ζόμενος, 6 | δ᾽ ᾿Αρχέλαος ἐπὶ || χυνη- 
15 γίαν ἐξ!ηει. γενόμενοι δ᾽ ἔξω τῶν] πυλῶν οἱ ϑηϊρευταὶ μασι, 

τες τοὺς σχύϊλαχας προαφῆϊχαν, adroli δ᾽ ἀπελείποντο | 
20 κατόπιν. ἐπιτυχόντες οὖν | οἱ χύνες τῷ | Εὐριπίδῃ μο[νουμέν 
25 διέϊφϑειραν αὐτόν, || οἱ δὲ ἐπιπαρε γενήϑησαν | ὕστερον᾽" ὅϑεν] 
39 ἔτι χαὶ νῦν λέϊγεσϑαί φασιν || τὴν παροιμίαν ἐν τοῖς Malxe- 
35 δόσιν ὡς .ἔϊ[στι] καὶ χυνὸς | [öllan‘. καὶ γὰρ [{{ἐχ} τῶν σχυ!- 

ἰλάχων .«].... 

Kol. XXII ı. τοῦ Τιμοϑέου | παρὰ τίοῖ]ϊς “Ἑλλη [σι]ν 

«διὰ τὴν ἐν} τῇ μου[σιϊχῇ καινοτομίαν χαὶ rad” δίπερβολὴν 
1ο ἀϊϑυμήσαντος, | ὥστε χαὶ τὰς | χεῖρας ἑαυτῷ | διεγνωκέναι | 
ις προσφέρειν, | μόνος Εὐριπίϊδης ἀνάπαλιν | τῶν μὲν ϑεα [τῶν 
zo καταγεϊλάσαι, τὸν δὲ  Τιμόϑεον αἰϊσϑόμιενος ἡλίκος ἐστὶν ἐν || 

τῷ γένει παίραμυϑήσασϑαί [τε λόγους διξξιὼν ὡς οἷόν τε παρα- 
25 χλη τικωτάτους, | καὶ δὴ καὶ τὸ | τῶν ΠΙΕερσῶν | προοίμιον 
zo συγγράψαι τ(ῷ) τε || νικῆσαι παύσασϑ[ αι] καταφρο[νούμ]ενον | 

[αὐτίκα τὸ]ν Tılpöldeov]. 


25 
30 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ANTIOIH 
(aufgeführt nach der Andromeda von 412, also 411—408) 


ARGUMENTE 

Hygin. fab. 8. eadem (scil. Antiopa) Euripidis. Nyctei 
regis in Boeotia fuit filia Antiopa. Eius formae bonitate 
Iuppiter adductus gravidam fecit. Quam pater cum punire 
vellet propter stuprum, minitans periculum Antiopa effugit 
in Cithaeronem, parit geminos et relinquit. Quos pastor edu- 
cavit, Zethum et Amphionem nominavit. Casu in eodem 
loco quo illa pervenerat, Epopeus Sicyonius stabat. Is mulierem 
advectam domo matrimonio suo iunxit. Id Nycteus aegre 
ferens cum moreretur Lyco fratri suo per obtestationem 
mandat, ne impunem Antiopam ferret. Huius post mortem 
Lycus, cui tum regnum relinquebat, Sicyonem venit; interfecto 
Epopeo Antiopam vinctam abduxit. Antiopa Dircae uxori 
Lyci data in cruciatum occasionem nacta fugae se mandavit. 
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Devenit ad filios suos, ex quibus Zethus existimans fugitivam. 
non recepit. In eundem locum Dirce per bacchationem 
Liberi illuc delata est. Ibi Antiopam repertam ad mortem 
extrahebat. Sed ab educatore pastore adolescentes certiores 
facti eam esse matrem suam, celeriter consecuti matrem 
eripuerunt, Dircen ad taurum crinibus religatam necant. 
Lycum cum occidere vellent, vetuit eos Mercurius et simul 
iussit Lycum concedere regnum Amphioni. 


Apollod. bibl. III 5, 5. ᾿Αντιόπη ϑυγάτηρ ἦν Νυχτέως᾽ 
ταύτῃ Ζεὺς συνῆλϑεν. ἡ δὲ ὡς ἔγχυος ἐγένετο, τοῦ πατρὸς 
ἀπειλοῦντος εἰς Σιχυῶνα ἀποδιδράσχει πρὸς ᾿Επωπέα χαὶ 
τούτῳ γαμεῖται. Νυχτεὺς δὲ ἀϑυμήσας ἑαυτὸν φονεύει, δοὺς 
ἐντολὴν Λύχῳ παρὰ ᾿Επωπέως χαὶ παρὰ ᾿Αντιόπης λαβεῖν 
δίχας. ὁ δὲ στρατευσάμενος Σιχυῶνα χειροῦται. χαὶ τὸν μὲν 
᾿Επωπέα xreiver, τὴν δὲ ᾿Αντιόπην ἤγαγεν αἰχμάλωτον. ἡ δὲ 
ἀγομένη δύο γεννᾷ παῖδας ἐν ᾿Ελευϑεραῖς τῆς Βοιωτίας, οὃς 
ἐχχειμένους εὑρὼν βουκόλος ἀνατρέφει, χαὶ τὸν μὲν χαλεῖ 
Ζῆϑον, τὸν δὲ ᾿Αμφίονα. Ζῆϑος μὲν οὖν ἐπεμελεῖτο βουφορ- 
βίων, ᾿Αμφίων δὲ χιϑαρῳδίαν ἤσχει δόντος αὐτῷ λύραν 
Ἕρμοῦ. ᾿Αντιόπην δὲ ἠκίζετο Λύχος χαϑείρξας χαὶ ἣ τού- 
τοῦ Ἰυνὴ Alpen‘ λαϑοῦσα δέ ποτε τῶν δεσμῶν αὐτομάτως 
λυϑέντων ἧκεν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων ἔπαυλιν, δεχϑῆναι πρὸς 
αὐτῶν ϑέλουσα. Οἱ δὲ ἀναγνωρίσαντες τὴν ψμνητέρα τὸν μὲν 
Λῦύχον χτείνουσι, τὴν δὲ Δίρχην δήσαντες Ex ταύρου ϑανοῦσαν 
ῥίπτουσιν εἰς κρήνην τὴν ἀπ᾽ ἐχείνης χαλουμένην Δίρχην. 

Schol. Apoll. Rhod. IV 1090. ᾿Αντιόπη Νυχτέως ἦν 
ϑυγάτηρ, ἣν ὁ Zeds σατύρῳ ὁμοιωϑεὶς φϑείρει" καὶ φεύγουσα 
τοῦ Νυχτέως τὰς ἀπειλὰς καταφεύγει εἰς Σιχυῶνα πρὸς 
Ἔπωπέα. τεχοῦσα δὲ ᾿Αμφίονα nal Ζῆϑον ἐξέϑηχεν ἐν τῷ 
Κιϑαιρῶνι παρὰ βουχόλῳ τινί. 6 δὲ Νυχτεὺς διὰ τὴν 
τόλμαν τῆς παιδὸς λυπηϑεὶς τελευτᾶ, τοῦ ἀδελφοῦ Λύκου 
δεηϑεὶς μὴ περιιδεῖν τὴν παῖδα, ἀλλ᾽ ἑλεῖν ἐπελϑόντα 
Σιχυῶνι. στρατεύει δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν Λύχος χαὶ κτείνει 
τὸν Ἐπωπέα χαὶ λαβὼν τὴν ᾿Αντιόπην αἰχμάλωτον παρα- 
δίδωσι φυλάττειν Δίρχῃ τῇ ἑαυτοῦ γαμετῇ. ἣ δὲ φεύγει 
χαὶ ληφϑεῖσα πάλιν τοῖς ἑαυτῆς παισὶν ἐχδίδοται. ἐνταῦϑα 
δὲ ἐχχαλύπτει ὁ τροφεὺς βουχόλος τὸ γεγονός. οἱ δὲ τὴν μὲν 
᾿Αντιόπην σώζουσιν, τὴν δὲ Δίρχην ἐξ ἀγρίου ταύρου προσ- 
δήσαντες διαφϑείρουσι. μεταπεμψάμενοι δὲ τὸν Λύχον, ὡς 
ἐχδώσοντες τὴν ᾿Αντιόπην, σφάττειν ἔμελλον. Ἑρμῆς δὲ 
ἐχώλυσε, τῷ Λύχῳ δὲ ἐχχωρεῖν τῆς βασιλείας προσέταξεν. 

Aufführungszeit: Schol. Ar. Ran. 53. διὰ τί δὲ 


Antiope II 


on ἄλλο τι τῶν πρὸ ὀλίγου διδαχϑέντων χαὶ χαλῶν, Ὑφι- 
πύλης, Φοινισσῶν, ᾿Αντιόπης; 

Chor und Nebenchor: Schol. Eur. Hipp. 58. χαὶ 
ἐν τῇ ᾿Αντιόπῃ δύο χοροὺς εἰσάγει, τόν τε Θηβαίων γερόντων 
δι’ ὅλου χαὶ τὸν μετὰ Θήβης ἢ Δίρχης. 


I. AUS DEM PROLOG 
ΡΤ, 
Οἰνόῃ 
σύγχορτα ναίω πεδία ταῖς τ᾽ ᾿Ελευϑεραῖς. 
τὸν μὲν χίχλησχε Ζῆϑον ἐζήτησε γὰρ 
7 τόχοισιν εὐμάρειαν" ἣ τεχοῦσά νιν. 


II. DER REDEKAMPF ZWISCHEN ZETHOS UND AMPHION 


A. Rede des Zethos 
[ἐν τούτῳ γέ τοι] 
λαμπρός ϑ᾽ ἕκαστος χἀπὶ τοῦτ᾽ ἐπείγεται 
νέμων τὸ πλεῖστον ἡμέρας τούτῳ μέρος, 


I. 1—2 fr. 179 Nk. Schol. AT zu Il. A 774 σύγχορτα --- Ἔλευ- 
ϑεραῖς. Strabo VIII p. 375, Otvayn σύγχορτα --- Ἐλευϑεραῖς τ Οἰνό 
Casaubonus, Οἰνώνη Strabo 2 ναΐω Schol. Il., ναίειν Strabo ταῖς τ 
Casaub., ταῖς δ᾽ Strabo ταῖς (om. part.) Schol. Il. Dio Prus. 15, 9 πλὴν 

e τῆς Οἰνέως, τοῦ [Πανδίονος ---νόϑου παιδός. ὃ γὰρ ἐχείνου νομεὺς 
I ἐν ταῖς ᾿Ελευϑεραῖς καὶ ἢ yovm ἢ τοῦ νομέως οὗ μόνον οὐχ ἐξετίϑεσαν 
αὑτοὶ Ἰεννήσαντες, ἀλλὰ καὶ ἀλλότρια εὑρόντες ἐν τῇ ὁδῷ παιδία, οὐχ 
εἰδότες ὅτου ποτὲ ἦσαν, ἀνελόμενοι ἔτρεφον ὡς αὑτῶν, καὶ οὐδὲ ὕστερον 
ἑχόντες οὐδέποτε ὡμολόγησαν ὅτι ἀλλότριοι ἦσαν. σὺ δ᾽ ἴσως καὶ τὸν 

ἥϑον χαὶ τὸν ᾿Αμφίονα ἐλοιδόρεις ἄν, πρὶν φανεροὺς γενέσϑαι, καὶ 
διώμνυσο ὡς περὶ δούλων τῶν τοῦ Διὸς υἱέων. — Den prolog sprach 
der hir. Hier wurde wohl auch Hysiae erwähnt: Steph. Byz. p. 651, 17 
Ἡσίοδος δ᾽ ἐν ὙὝρίᾳ τὴν ᾿Αντιόπην φησὶ γενέσϑαι, Εὐριπίδης δ᾽ ἐν 
“Toraig 3—4 fr. 181 Nk Etymol. Magn. p. 411, 12 3.κιχλῆσχει 
Valckenaer, xıxınorw Wecklein. — Etym. Magn. p. 92, 24: λέγει δὲ 
Εῤριπίδης ὃ τραγικός, ἐτυμολογῶν τὸ ᾿Αμφίων, ὅτι ᾿Αμφίων ἐκλήϑη 
παρὰ τὸ παρὰ τὴν ἄμφοδον ἤγουν παρὰ τὴν δδὸν εννηϑῆναι. Hygin. 
fab. 7 dolor eam in ipso bivio co@git partum edere, quos pastores pro 
suis educarunt et appellarunt Zethon ἀπὸ τοῦ ζητεῖν τόπον, alterum 
autem Amphionem ὅτι ἐν διόδῳ ἢ ὅτι ἀμφὶ böbv αὑτὸν ἔτεχεν id est 
quoniam in bivio eum edidit. — Ar. Com. fr. 327 K: ΓἌμφοδον ἐχρῆν 
αὐτῷ τίϑεσϑα: τοὔνομα 1.1 ergänzt Valckenaer 2--4 Plat. Gorg. 
484E λαμπρός τ᾽ ἐστὶν ἕχαστος ἐν τούτῳ καὶ ἐπὶ τοῦτ᾽ — βέλτιστος ὥν 
(schol. ἐξ ᾿Αντιόπης --- ἐκ τῆς Ζήηϑου ῥήσεως πρὸς τὸν ἀδελφὸν ᾿Αμφίονα) 
Aristot. Rhet. I 11 p. 1371b 31 u.a. 3 γέμων ἑχάστης ἡμέρας πλεῖ- 
στον μέρος Aristot. a. a. 0. 
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ἵν᾽ αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνει βέλτιστος ὦν. 
ἼΑμφιον,] ἀμελεῖς ὧν σε φροντίζειν ἐχρῆν. 
φύσιν γὰρ [αὐτὸς] ὧδε γενναίαν [λαχὼν] 
γυναιχομίμῳ διαπρέπεις μορφώματι 


τος 2. τ οὔτ᾽ ἄν ἀσπίδος πὶ 
[καλῶς] ὁμιλήσειας οὔτ᾽ ἄλλων ὕπερ 
γεανιχὸν βούλευμα βουλεύσαιό [τι.᾿ 

μοῦσάν τιν᾽ ἄτοπον εἰσάγεις, ἀσύμφορον, 
ἀργόν, φίλοινον, χρημάτων ἀτημελῆ. 

πῶς γὰρ σοφὸν τοῦτ᾽ ἔστιν, ἥτις εὐφυᾶ 
λαβοῦσα τέχνη φῶτ᾽ ἔϑηχε χείρονα; 


ἀνὴρ γὰρ ὅστις εὖ βίον χεχτημένος 

τὰ μὲν κατ᾽ οἴχους ἀμελίᾳ παρεὶς ἐᾶ, 
μολπαῖσι δ᾽ ἡσϑεὶς τοῦτ᾽ ἀεὶ ϑηρεύεται, 
ἀργὸς μὲν οἴχοις καὶ πόλει γενήσεται, 


4 τυγχάνῃ oder -yor ein teil der zitate βέλτιστος Plat. Gorg., 
Arist. Rhet., χράτιστος die übrigen zitate 5—ıo Plat. Gorg. 485 E 
χαὶ γὰρ ἐμοὶ τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐπέρχεται πρὸς σὲ λέγειν οἷά περ ἐκεῖνος 
(seil. ὁ Ζῆϑος) πρὸς τὸν ἀδελφόν, ὅτι ἀμελεῖς ὦ Σώκρατες ὧν δεῖ σε 
ἐπιμελεῖσϑαι, καὶ φύσιν ψυχῆς ὧδε γενναίαν (λαχὼν add. Weil) μειρα-- 
κεώδει τινι διαπρέπεις μορφώματι καὶ οὔτ᾽ ἂν δίκης βουλαῖσι προσϑεῖ᾽ 
ἂν ὀρϑῶς λόγον οὔτ᾽ eindg ἂν καὶ πιϑοανὸν ἂν λάβοις οὔϑ᾽ ὅπὲρ ἄλλου 
γεανιχὸν βούλευμα βουλεύσαιο Olympiodor. Arch. f. Philol. u. Päd. 14, 
285: τοῦ Εὐριπίδου ‚yuraızwöcı‘ εἰρηκότος αὐτὸς ,μειρακιώδεις εἶπε καὶ 

»Μ 5» [4 - r τ \ 23 [4 
νοὔτ᾽ ἂν δίκης βουλαῖσι’ (ὅπου) ὃ Εὐριπίδης εἶπε ‚nal οὔτ᾽ ἂν ἀσπίδος 
κύτει προσομιλησειζα)ς. Philostr. Vita Apoll. 4, 21 Τυναικομίμῳ 
δὲ μορφώματι κατὰ τὸν Εὐριπίδην αἰσχρῶς διαπρέπον. Michael 
Acom. vol. I p. 42, 21 Ἰυναιχομίμῳ μορφώματι 5 ἼΑμφιον ergänzt 
Luzac 6 χαὶ φύσιν ψυχῆς Plato, dessen zusatz ψυχῆς ist 9 ἄστῶν 
ὕπερ vermutet ΝᾺ Io τι erg. Grotius II hergestellt von Porson aus 
Dio Prus. 73, 10 ἔρη δὲ αὐτὸν ἄτοπόν τινα χαὶ ἀσύμφορον μοῦσαν 
εἰσάγειν ὥσπερ ἂν τυχὸν εἴποι τις καὶ σὲ τοιαύτην προῃρῆσϑαι πρᾶξιν, 
οὐχ ἀργὸν οὐδὲ φίλοινον οὐδαμῶς, χρημάτων μέντοι τῶν αὑτοῦ ἀτημελή 
ἴσως 12 Sextus Empir. p. 754, 3 ἀργόν Dio, ἀργὴν Sextus 13. 14 
Plato Gorg. 486 B καίτοι πῶς σοφόν usw. ἥτις B, εἴ τις T 15---20 
Stob. Flor. 30, 1 16 παρεὶς ἐᾷ Valckenaer, παρειάσει 5 17—20 Sextus 
Empir. p. 755, 15 


Io 


15 
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φίλοισι δ᾽ odöels" ἣ φύσις γὰρ οἴχεται, 
ὅταν Ἰλυχείας ἡδονῆς ἥσσων τις ἡ. 

ee . ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιϑοῦ, 
παῦσαι μελῶν, τὴν δὲ πολέμων εὐμουσίαν 
ἄσχει τοιαῦτ᾽ ἄσχει δ᾽ ἀφ᾽ ὧν δόξεις φρονεῖν 
σχάπτων, ἀρῶν γῆν, ποιμνίοις ἐπιστατῶν, 
ἄλλοις τὰ χομφψὰ ταῦτ᾽ ἀφεὶς σοφίσματα, 
ἐξ ὧν χενοῖσιν ἐγκατοιχήσεις δόμοις. 
πολλοὶ δὲ ϑνητῶν τοῦτο πάσχουσιν χαχόν᾽ 
Ἰνώμῃ φρονοῦντες οὐ ϑέλουσ᾽ ὑπηρετεῖν, 
φυχῆς τὰ πόλλ᾽ (ἢ) πρὸς φίλων νικώμενοι. 


B. Rede des Amphion 

Aup. ἐκ παντὸς ἄν τις πράγματος δισσῶν λόγων 
ἀγῶνα ϑεῖτ᾽ ἄν, εἰ λέγειν εἴη σοφός. 
χρόνος ϑεῶν τε πνεῦμ ἔρως ϑ᾽ ὑμνῳδίας. 
2. κροῦσοον ὄλβου χοῆρα _ = _ v - 

19 οὐϑείς, ἀλλ᾽ ἄφαντος οἴχεται Sextus 20 ὥσσων Gesner, ἣσ- 
σον S 21. 22 Plato Gorg. p. 486C ἀλλ᾽, ὠγαϑέ, ἐμοὶ πιϑοῦ " παῦσαι δ᾽ 
ἐλέγχων, πραγμάτων δ᾽ εὐμουσίαν ἄσχει καὶ ἄσχει δπόϑεν δόξεις φρονεῖν. 
Olympiodor. 8. ἃ. ο. Ρ. 285 ἐχεῖνος (sc. Zethos) εἶπε τῷ ᾿Αμφίονι «πολέμων 
δὲ εὐμουσίαν ἄσκει,, οὗτος (sc. Pläato) δέ φησι «πραγμάτων. Auch 
ἐλέγχων ist natürlich wegen des zusammenhanges im ‚Gorgias‘ von 
Platon eingesetzt. παῦσαι μελῶν, τὴν δὲ A.; παῦσαι μελῳδῶν Nauck 
(Ar. Aves 1382), παῦσαι δὲ μέλπων Wecklein 23—25 τοιαῦτ᾽ — σοφίσ- 
para Stob. Flor. 56, 13 23 τοιαῦτ᾽ ἄειδε Stob.; ἄξιδε sinnlos, die 
wiederholung von ἄσχει aus Platon (siehe oben) zu entnehmen &p’ ὧν 
δόξεις Hartung aus Platons ὁπόϑεν δόξεις, καὶ δόξεις Stob. 24 ποιμνίοις 
Valckenaer, ποιμνίων Stob. 25 so Stob. Platon a. a. o.: ἄλλοις τὰ 
κομψὰ ταῦτ᾽ ἀφεὶς εἴτε ληρήματα χρὴ φάναι εἶναι εἴτε φλυαρίας, ἐξ 
ὧν -- δόμοις 27—29 Stob. Flor. 30, 9 29 ψυχῆς τὰ πόλλ᾽ ἢ Arnim, 
ψοχῇ τὰ πολλὰ Stob. B. ı—2 Stob. Ecl II. p. 22, 2 W. Athen. 
XV 677b 3 Iulian. ep. 3 (Rh. Mus. XLII 24) τρία δὲ ἅμα ταῦτα 
ξονελϑόντα ἤρχεσεν ἀποφῆναι τὸν ᾿Αμφίονα τῆς παλαιᾶς μουσικῇς 
u χρόνος, πνεῦμα ϑεῶν, ἔρως te ὑμνῳδίας. Philostr. vita Apoll. 

34: τίς ὃ ἀπολογησόμενος ἔσται; ιχρόνος, ἔφη, χαὶ ϑεῶν πνεῦμα 
χαὶ σοφίας ἔρως, ἧ ξύνειμ.". 4 Philostr. vita Apoll. II 27, 4 ἀλλὰ 
καὶ ‚npeittov ---χτῇμα΄ ἐκάλει αὐτὴν ἐχ τῶν Εὐριπίδου re ὑμνῶν καὶ 


Αμφίονος. 
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ἅπαντα τίχτει χϑὼν πάλιν τε λαμβάνει. 
τοιόσδε ϑνητῶν τῶν ταλαιπώρων Bios‘ 
οὔτ᾽ εὐτυχεῖ τὸ πάμπαν οὔτε δυστυχεῖ 
εὐδαιμονεῖ τε καὖϑις οὐκ εὐδαιμιονεῖ. 
τί δῆτ᾽ ἐν ὄλβῳ μιὴ σαφεῖ βεβηκχότες 
od ζῶμεν ὡς ἥδιστα fur λυπούμενοι ; 
ren [μουσικῆς δ᾽ ἄτερ] 

βροτοῖσιν εὔχρας οὐ γένοιτ᾽ ἂν ἡδονή 
εἰ δ᾽ εὐτυχῶν τις χαὶ βίον χεχτημένος 
υνηδὲν δόμοισι τῶν χαλῶν πειράσεται, 
ἐγὼ μὲν αὐτὸν οὔποτ᾽ ὄλβιον καλῶ, 
φύλαχα δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα." 
ὅστις δὲ πράσσει πολλὰ μιὴ πράσσειν παρὸν 
μῶρος, παρὸν ζῆν ἡδέως ἀπράγμονα. 
ὁ δ᾽ ἥσυχος φίλοισί τ᾽ ἀσφαλὴς φίλος 

πόλει τ᾽ ἄριστος. μιὴ τὰ χινδυνεύματα 

αἰνεῖτ᾽ " ἐγὼ γὰρ οὔτε ναύτιλον φιλῶ 

τολμῶντα. λίαν οὔτε προστάτην χϑονός. 

τὸ δ᾽ ἀσϑενές mon καὶ τὸ ϑῆλυ σώματος 

χαχῶς ἐμέμφϑης εἰ γὰρ εὖ φρονεῖν ἔχω, 

χρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ χαρτεροῦ βραχίονος. 

5 Orion Flor. 2, ı p. 44, 14 ἐξ ᾿Αντιόπης Εὐριπίδου 6—10 
Stob. Flor. 105, ıı 7 οὐδ’ εὐτυχεῖ SMA, verb. Matthiae εὖτυ- 
χῆς und δυστυχὴς fordert Nauck 8 athetirt Nauck 9. 10 hat 
auch Clemens Strom. VI p. 744 P 9 τί δήποτ᾽ ὄλβῳ Clem. 
11 erg. A. 12 Phot. Lex. p. 34, I5 edxpag‘ εὔκρατος. Eöpt- 
πίδης --- ἐν ᾿Αντιόπῃ “ἡδέως Phot., verb. Lobeck 13—16 Stob. Flor. 
16, 4 13—ı5 Papyrus Mahaffy 14 ϑ'ηράσεται pap. 15 αὐτὸν οὔποτ᾽ 
MdA pap., οὔποτ᾽ αὐτὸν STr 16 εὐδαίμονα Stob., δυσδαίμονα Nauck, 
εὐϑήμονα Bücheler 17. 18 Stob. Flor. 58, 1 17 μὴ πράσσειν χρεών 
Nauck 19---22 Stob. Flor. 48, 3 119 φίλοισί τ᾽ 5, φίλοισιν MN 


23—25 Stob. Flor. 3, 12 Mein. (3, 2 Hense) 24 φρενῶν für φρονεῖν 
vermutet Valckenaer 
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Ἰγώμαις γὰρ ἀνδρὸς εὖ μὲν οἰχοῦνται πόλεις, 
εὖ δ᾽ οἶκος. εἴς τ᾽ αὖ πόλεμον ἰσχύει μέγα᾽ 
σοφὸν γὰρ ἕν βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας 
γικᾶ, σὺν ὄχλῳ δ᾽ ἀμαϑία πλεῖστον κακόν. 


χαὶ μὴν ὅσοι μὲν σαρχὸς εἰς εὐεξίαν 
ἀσκοῦσι βίοτον, ἢν σφαλῶσι χρημάτων, 
χαχοὶ πολῖται" δεῖ γὰρ ἄνδρ᾽ εἰϑισμένον 
ἀκόλαστον ἦϑος γαστρὸς ἐν ταὐτῷ μένειν. 
ἐγὼ μὲν οὖν ἄδοιμι καὶ λέγοιμ τι 

σοφόν, ταράσσων μηδὲν ὧν πόλις νοσεῖ 


III. DIE ÜBRIGEN KLEINEREN BRUCHSTÜCKE 


1. (’Avr.) πόλλ᾽ ἔστιν ἀνθρώποισιν, ὦ ξένοι, Rand. 


2. (Αντ.) φρονῶ δ᾽ ἃ πάσχω" καὶ τόδ᾽ οὐ σμιχρὸν κακόν" 
τὸ mr) εἰδέναι γὰρ ἡδονὴν ἔχει τινὰ 
γοσοῦντα, χέρδος δ᾽ ἐν χαχοῖς ἀγνωσία. 


8. (Αντ.) χύουσ᾽ ἔτιχτον, ἡνίκ᾽ ἠγόμιην πάλιν. 


4. (Ἂντ.) εἰ δ᾽ ἠμελήϑην ἐκ ϑεῶν καὶ παῖδ᾽ ἐμώ, 


26—29 Stob. Flor. 54, 5 (Plut.) vita Hom. 156 Orion. Flor. Eur. 
17 p. 57, 8 (weitere zahlreiche bezugnahmen auf die berühmte stelle 
bei Nauck Fr. Trag. Eur. fr. 200) 26 Ἰνώμῃ Stob. ἀνδρὸς Stob. 
Plut., ἀνδρῶν Orion u. Δ. 2427 εἴς τ᾽ Stob. Orion, eig δ᾽ Plut. 28 ἕν 
βούλευμα die meisten zeugnisse, εὐβούλευμα Stob. SMA, εὖ βούλευμα 
Orion 29 σὺν ὅπλοις Galen. I p. 35 Kühn πλέον Stob., μεῖζον Philo 
34. 35 Stob. Flor. 3, 27 (I, 63 Hense) 1. Stob. Flor. 98, 36. Fr. 
204 Nk 2. Stob. Flor. 29, 12. Fr. 205 ΝᾺ ı Erotian. gloss. 
Hippoer. p. 84, 4 φρονεῖν γὰρ ἔλεγον ol παλαιοὶ τὸ vosiv, ὡς καὶ Εὺρι- 
πίδης ἐν ᾿Αντιόπῃ φρονῶ ---χακόν δ᾽ ἃ Stob., δ᾽ ὃ Erot. σμιχρὸν 
Stob., μιχρὸν Erot. 8. Ammonius Valck. p. 86. Fr. 207 Nk χύουσα 
τίχτων Amm., χύουσα τίχτον Eustath. Od. p. 1799, 54, verb. Valckenaer. 
Vgl. Apollod. = δὲ ᾿Αντιόπην ἤγαγεν αἰχμάλωτον" ἣ δὲ ἀγομένη δύο 
Ἰβννᾷ παῖδας 4. Marcus Anton. 7, 41 ἃ. 11, 6. Stob. Flor. 98, 38. 
Fr. 208 Nk 1 εἰ δ᾽ ἡμελήϑην — καὶ τοῦτο Marcus 
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ἔχει λόγον καὶ τοῦτο᾽ τῶν πολλῶν βροτῶν 
δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς, τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. 


5. (Aye.) οὐδὲ γὰρ λάϑρᾳ δοκῶ 
φωτὸς χαχούργου σχήμιατ᾽ ἐχμιμιούμιενον 
σοὶ Ζῆν᾽ ἐς εὐνὴν ὥσπερ ἄνϑρωπον μολεῖν. 

6. ὦ παῖ, γένοιντ᾽ ἂν εὖ λελεγμένοι λόγοι 
φευδεῖς, ἐπῶν δὲ κάλλεσιν νιχῷεν ἂν 
τἀληϑές “ ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο τἀκχριβέστατον, 
ἀλλ᾽ ἡ φύσις καὶ τοὐῦρϑόν" ὃς δ᾽ εὐγλωσσίᾳ 
yırd, σοφὸς μέν, ἀλλὰ γὰρ τὰ πράγματα 5 
χρείσσω νομίζω τῶν λόγων ἀεί ποτε. 


" od σωφρονίζειν ἔμαϑον αἰδεῖσϑαι δὲ χρή, 
Ἰόναι, τὸ λίαν καὶ φυλάσσεσϑαι φϑόνον. 


8. (Αντ.) φεῦ φεῦ βροτείων πημάτων ὅσαι τύχαι 
ὅσαι τε μορφαί᾽ τέρμα δ᾽ οὐχ εἴποι τις ἄν. 


9. τήν τοι Δίχην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι χρόνου, 
δείχνυσι δ᾽ ἡμῶν ὅστις ἐστὶ 7] κακός. 


10. ἔνδον δὲ ϑαλάμοις βουχόλον = - u - 
χομιῶντα κισσῷ στῦλον εὐίου ϑεοῦ. 


2 ἔχει λόγον --- εὐτυχεῖς Stob. 3 -- Menander monost. 125 
5. Clemens Strom. V p. 715. Fr. 210 Nk ’Apptwy λέγει τῇ ᾿Αντιόπῃ 
Clem. 3 “ν᾽ Valckenaer, wnyö’ Clem. 6. Clemens Strom. I p. 340. 
Fr. 206 Nk I λελεγμένοι Markland, λεγόμενοι οἱ Clem.cod. 2 καλλοΞ 
νῇ vermutet Nauck 4 ὃς δ᾽ — ἀεί ποτε auch Stob. Ecl. 2, 15, 12 
p. 187, το W. εὐγλωσσίαν εἰ καὶ Clem. 5 ἀλλὰ γὰρ Stob., ἀλλά γε 
Clem., ἀλλ᾽ ἐγὼ Sylburg. Vielleicht worte des hirten zu einem seiner 
pflegesöhne 7. Stob. Flor. 74, 18. Fr. 209 Nk. Mahnung des chor- 
führers an Dirke 8. Stob. Flor. 98, 34. Clemens Strom. III p. 521. 
Fr. 211 Nk 1 βροτείων Clem., βρότειαι Stob. 2 ὅσαι δὲ Clem. 
9. Stob. Ecl. 1, 3, 33 p. 58, 9 W. Fr. 222 Nk ı Eur. fr. ı51, σὴν 
τοι δίχην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι Διός 2 ἔστι μὴ κακός F, ἐστὶ κακός P, 
ἔστ᾽ ἢ μὴ κακός Dobree 10. Clemens Strom. I p. 418. Fr. 203 Nk 
ı lücke nach βουκόλον konstatiert Nk βλέπειν δοκῶ ergänzt Max 
Mayer de Eur. mythopoeia p. 76, wenn richtig, entweder BovxöAwy oder 
πχοσμιοῦντα 


Antiope 17 


ir εἰ δέ που τύχοι 
πέριξ ἑλίξας, εἷλχε [πάνϑ᾽] ὁμοῦ λαβὼν 
γυναῖχο. πέτραν δρῦν μεταλλάσσων ἀεί. 


12. λύρα βοῶν = ῥύσι᾽ ἐξερρύσατο. 


18. εἰ νοῦς ἔνεστιν" εἰ δὲ mi, τί δεῖ καλῆς 
γυναικός, εἰ μὴ τὰς φρένας χρηστὰς ἔχοι. 


14. χόρος δὲ πάντων" χαὶ γὰρ ἐκ χαλλιόνων 
λέχτροις ἐπ᾽ αἰσχροῖς εἶδον ἐκπεπληγμένους, 
δαιτὸς δὲ πληρωϑείς τις ἄσμενος πάλιν 
φαύλῃ διαίτῃ προσβαλὼν ἥσϑη στόμα. 


15. χῆδος χαϑ' αὑτὸν τὸν σοφὸν χτᾶσϑαι χρεών. 


16. πᾶσι δ᾽ ἀγγχέλλω βροτοῖς 
ἐσθλῶν ἀπ᾿ ἀνδρῶν εὐγενῆ σπείρειν τέχνα. 


17. od χρή ποτ᾽ ἄνδρα δοῦλον ὄντ᾽ ἐλευϑέρας 
Ἰγώμας διώχειν οὐδ᾽ ἐς ἀργίαν βλέπειν. 


18. ον νον, τὸ δοῦλον οὐχ ὁρᾶς ὅσον κακόν; 


19. φεῦ φεῦ, τὸ δοῦλον ὡς ἁπανταχῇ Ἰένος 
πρὸς τὴν ἐλάσσω μοῖραν ὥρισεν ϑεός. 


11. Auctor περὶ ὕφους 40, 4. Fr. 221 Nk ἐπὶ δὲ τῆς συρο- 
μένης ὑπὸ τοῦ ταύρου Δίρκης (scil. φησὶν Εὐριπίδη) 2 ray ergänzt 
Bergk 12. Anecd. Boiss. vol. 4 p. 459. Fr. 190 Nk Ἃ λύρα τοίνυν 
προσηγορεύϑη διὰ τὸ λύτρον ὑπὸ Ἕ m δεδόσϑαι τῆς χλοπῆς τῶν 

οὧν τοῦ ᾿Απόλλωνος, χαϑάπερ φησὶν Εὐριπίδης ἐν ᾿Αντιόπῃ «λύρα βοῶν 
ύσα ἐξερρύσατο.. ῥύσα cod. Par., ῥύσει cod. Neap, ῥύσι᾽ Boissonade 
13. Stob. Flor. 72, 8. Fr. 212 Nk. Lemma: Eöpırtdöov ᾿Αντιόπῃ 
Ι τί δεῖ 5, τί δ᾽ εἰ MA 14. Stob. Flor. 63, 2. Fr. 213 Nk. Lemma: 
Εὐριπίδου ᾿Αντιόπῃ 2 ἐπ᾽ Wyttenbach, ἐν hdschr. 3 πληρωϑείσης 
M (vielleicht richtig) 4 hat auch Athen. X p. 421F ἥἤσϑοηην Athen. 
(richtig, wenn πληρωϑείσης v. 3 richtig ist) 15. Stob. Flor. 70, 3. 
Fr. 214 Nk. Lemma: Εὐριπίδου ᾿Αντιόπῃ 16. Stob. Flor. 70, 10. 
Fr. 215 ΝᾺ. Lemma: Εὐριπίδου ἐν ᾿Αντιόπῃ 2 ἂἃἀνδρῶν SMA, ἀλόχων 
Wecklein Diese vier fragmente (13—16) passen schlecht zu der handlung 
der Antiope (verwechslung mit ᾿Αντιγόνη ἢ) 17. Stob. Flor. 62, 4. 
Fr. 216 Nk. Lemma: Εὐριπίδου ᾿Αντιόπῃ SM, Edp. ᾿Αντιγόνη A 
18. Stob. Flor. 62, 12. Fr. 217 Nk. Lemma: Εὐπιπίδου ᾿Αντιόπῃ 
19. Stob. Flor. 62, 41. Fr. 218 Nk. Lemma: Εὐριπίδου ᾿Αντιόπης 
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IV. SCHLUSSSCENEN 
AUS DEN FLINDERS-PETRIE-PAPYRI 1. 
(Ayup.) = - ὦ -σὃς μηδ᾽ ὅπως φευξούμεϑα 
ἀλλ᾽ ὅσπερ ἡμ]ᾶς [Zed]s ἐγέννησεν πατήρ, 
σώσ]ει ned” ἡμῶν τ᾽ ἐχϑρὸν ἄνδρα τείσεται. 
eilaraı δὲ πάντως] εἰς τοσόνδε συμφορᾶς 
ὥστ᾿ οὐδ᾽ ἂν ἐχφύγοιμεν εἰ βουλοίμεϑα 
Δί]ρ[κ]ης νεῶρες αἷμα μ[ὴ] δ[οδ]ναι δίκην. 
τολμῶ]σι δ᾽ ἡμῖν εἰς [τόδ᾽ ἔρ]χεται τύχη 
ἵν’ ἢ] ϑανεῖν δεῖ τῶιδ᾽ ἐν ἡμέρας φάει 
ἤτοι] τρόπαια πολεμίων στῆσαι χερί. 
καὶ σοὶ μι]ὲν οὕτω, μῆτερ, ἐξαυδῶ τάδε. 
σοὶ δ᾽ ὃς τ]ὸ λαμπρὸν αἰϑέρος ναίεις πέδον 
λέγω τ]οσοῦτον, μιὴ γαμεῖν μὲν ἡδέως 
γήμαν]τα δ᾽ εἶναι σοῖς τέχνοις [ἀνω]φελῆ᾽ 
οὗ γὰρ χ]αλὸν τόδ᾽- ἀλλὰ συμ[μαχ]εῖν φίλοις. 
πείϑου] πρὸς ἄγραν τ᾽ εὐτυχῶς εἴη [μολεῖ]ν, 
ὅπως ἕλωμεν ἄνδρα δυσσεβέστατον. 
(Xo.) 60°] αὐ[τό]ς, εἰ χρὴ δοξάσαι τυραννιχῶι 
σ]χ[ἤπτρωι, Λύκος πάρεστι σιγῶμ-». φίλοι. 
ΠΥ τος} ποῦ. αἱ Ὁ ee VAT. u. . AL πέτραν 


IV. Das erhaltene gehört dem schlussteil der tragödie an. Voraus 
ging die bestrafung der Dirke. Der redende ist wahrscheinlich Amphion, 
nicht Zethos, der aber, wie Antiope v. 10, auch anwesend ist I τούσδε 
oder τοῖσδε 2 erg. A., εἴπερ Ἰὰρ ἡμᾶς Wil. 3 σώσει Wil. 4 Inar 
Bury. Es waren zwei buchstaben vor x 6 ein teil des p von Δίρχης 
scheint sichtbar 7 τολμῶσι erg. A., ἅπασι Blass, πρὸς τοῖσι Wil., 
μένουσι Campbell 9 ἤτοι A., ἤ νὺν Blass, ἢ καὶ Wil. το καὶ σοὶ 
μὲν Wil., δεδογμέν᾽ Weil τι σοὶ δ᾽ ὃς τὸ Wil. 12 λέγω Blass; ὦ 
Ζεῦ wäre auch möglich 13 σπείραντα Bury Wil. 14 οὗ γὰρ Wil. 
15 πείϑου erg. A., ἀλλ᾽ ἐλϑέ. Diels, σῶσον δὲ Bury, beide ergänzungen 
zu gross für die lücke 16 ὅπως ἕλωμεν Mahaffy 17 ὅδ᾽ αὐτός 
erg. A., ἀλλ᾽ αὐτός Mahaffy, etwas zu lang 18 σχήπτρῳ Bury 
die verse 19—26 sind so abgerieben und verblichen, dass die buch- 
staben vielfach nicht mit sicherheit erkannt werden können; daher 
ist auch für die ergänzung kein sicheres fundament vorhanden. 
Lykos kommt, um Antiope wieder einzufangen und um seine gattin 
Dirke zu befreien, von der er gehört hat, dass sie räubern in die hände 
gefallen sei. Etwa: ποῦ σ[ὺν ξένοις ἢ] Νυχτ[έως; τίν᾽ ἀν]ὰ πέτραν | 
δρασμοῖς [χέχρυ]πτίαι; ποῖ] δὲ σωϑῆναι [δο]κεῖ; | τίνες δὲ καὶ πῶς 
δρῶντες, ἐκ ποίας [τέχνης] | σημήναϑ᾽, ἁρπάζ[ουσι τὴν γυν]αῖχ[ά μου: 


19 ı vor πέτραν ganz unsicher 


ı (Βουχ.) 


(Avx.) 
(Βουχ.) 
' Avx.) 


5 Bovx.) 
sa((Avx.) 


(Am) 


(Bovx.) 


(Bovx.) 
(Avx.) 


o (Bovx.) τ 


'S 


(Avx.) 
(Bovx.) 
(Avx.) 


Antiope 


19 


δρασμοῖς © .... . δὲ σωϑῆναι.. Dog; 


τίνες δὲ [χαὶ lc Pa ἐχ ποίας τέχνης 
σημήνατ. τινος; ἀὲ οὐδὸνε 
δεινὸν μὸν τος αὐτὸς οὐχ ἀτιμάσας 
ἦλ[ϑον]}. o ΕΣ an ee . No 
RB N νὸς ς, ὡς FEN 
. ἂν κατεῖδον a.\völpaslıvy πειρω[ μένην 
2. 1 “Ὁ ΝΡ ΕΝ... 
(Lücke von ca. 30 versen) 
φόνου δ᾽ Amoölpas ἥδομαι χα[χ]ῶν Erals. 
οὐκ ἀσφαλὲς τόδ᾽ εἶπας, ἄνϑρωπε, σχέπας. 
δρᾶν δεῖ τι χείνους δ᾽ old? ἐγὼ τεϑνη[ζχότας. 
χαλῶς ἄρ᾽, εἴπερ οἶσϑα, ταξώμεσϑα ν[ῦν.. 
τάξιν τίν] ἄλλην ἢ δόμων στείχειν [ἔ]σω; 


ἐνταῦϑ᾽, ἵν’ ἡμεῖς] καὶ πρὶν οἰκοῦμ[εν στέγην. 
ἁμαρτάνοιμ᾽ ἂν] τοὺς ξένους ἐῶν μιἸέλεϊν. 
ἀλλ᾽ εἴσιϑ᾽ αὐτὸς] δορυφόρους] ἔξω [λιπών. 
μάλιστά γ᾽, ἡμῶν πάΪντα ἵν᾽ αἴϊρω]σιν φό[βον. 
τὰ, δ᾽ ἔνδον ἡμ]εῖς χαὶ σὺ ϑήσομεν καλῶς. 
πόσοι δὲ χαὶ τὸ πλ᾽ῆϑός εἶσιν οἱ ξένοι; 
παῦροί τε λόγχας τ᾽ οὐκ ἔχουσιν ἐν χεροῖν. 
ὁμεῖς μὲν ἂν φ]ρουροῖτε περιβόλῳ πέτρας 
πάντηι βλέπο]ντες - χἄν τις ἐχπίπ[τ] δόμων, 
λαβέσϑε- ἐγὼ] δὲ παῖδα Ν[υχτέω]ς ἐμῆι 


20 vog im faksimile nicht zu erkennen 22 onpavar pap. 


scheint nach dem faksimile möglich Bı Der hirt, der die söhne der 
Antiope aufgezogen hat, verleitet durch täuschende vorspiegelungen den 
Lykos, unter zurücklassung seiner leibwächter das haus zu betreten, in 
dem die söhne auf ihn lauern. Er meldet ihm, dass die zur verfolgung 
der Antiope ausgesandten schergen von den räubern getötet worden sind 
und dass sich Antiope im hause befindet Ι anf. erg. A. 


Bury 


3 erg. Mahaffy ἐχείνους pap. 5 erg. Mah. Wil. 


hier ein vers des Lykos ausgefallen ist, zeigt die stichomythie. 
scheinlich fragte er, wo sich Antiope befinde 6—10 erg. A. 
11 δρᾷς Ἰάρ᾽ ὀλίγον πληϑος Wil, danach erg. A. 12 ἔ 


λόγχας τ᾽ Wil., 


αρπαζ 


χαχῶν 
5a dass 
Wahr- 


ἔγχη δὲ 


danach erg. A. Zwischen der ersten kolumne von 


B(=B ἡ und dem letzten verse von A fehlen ca. 30 (nämlich 10 -+ 20) verse, 
B 2 enthält die anfänge der verse, deren enden auf C vom 26. bis 36. 
vers der ersten kolumne stehen (—v.42—52 dieser ausg) 13 
περίβολον bezeugt Mah. 14 anf. erg. A. ἐχπίπτῃ Bury 15 


2* 


erg. A. 
erg. A. 
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βουλῇ χτενῶ] καὶ χειρὶ καὶ τάχ᾽ εἴσεται 


τούς οἱ ϑεοὺς ἐλϑό]ντας, ὡς μάτην λόγωι αι 


ηὔχησεν, ὄντας συμμάχους ἀνωφελεῖς. 
(Bovx.) ἥδ᾽ οὐ βεβαία πίστ]ις, ἂν ϑεὸς ϑέληι, 

ϑανὼν δὲ xelosı] τήνδ᾽ ἀνὰ στέγην τάχα. 
(Χο.) φονίοις μακα]ρίων σϑένος βρόχοισι κατα- 

δεῖ τὸν ἄδιχον "] βροτῶν δ᾽ αὖ τέχναις 

τίς ἔφυγεν ϑε]όν; (Av) ἰώ μοί not. 
(Ro) TER... 

χ]αὶ Sn πρὸς ἔργω]: τῶν νεανιῶν χέρες. 
(Λυχ.) ὧὦ] πρόσπ[ολοι, δραμιόΪϊντες οὐχ ἀρήξετε; 
(Χο.)ὺ ἀλαλάζετ[αι στέ]γα᾽ Boa ϑαν[α]σ[(μι|]ῳ μέλος. 
(Abr.) [ὦ] γαῖα Κ ἀ[δμου χ]αὶ πόλ[ισ]μ» ᾿Ασωπιχόν. 
(Xo.) κλύεις ; ὁρᾶι" π[αρα]καλεῖ πόλιν φοβερὸς [ὧν] 

αἵματος. δίχα τοι δί]χα χρόνιος ἀλλ᾽ ὅμως ἔπεσεν 

ἔλαβεν ὅταν [ἔχ]ηι [tiv ἀσεβῆ βροτῶν. 
(Λόχκ.) οἴμοι ϑανοῦμαι πρὸς δυοῖν ἀσύμμαχος. 
(Z79.) τὴν δ᾽ ἐν νεχροῖσιν οὐ στένεις δάμαρτα σήν; 
(Λύκ.) 7 γὰρ τέϑνηχεν; καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 
(}}ὴ.) ὁλκοῖς γε ταυρείοισι διαφορουμένη. 
(Adx.) πρὸς τοῦ; πρὸς ὑμῶν; τοῦτο γὰρ ϑέλω μαϑεῖν. 
(Z79.) ἐχμανϑάνοις ἂν ὡς ὄλ[ω]λ᾽ ἡμῶν ὕπο. 
(Λόκ.) [EA] 7 τιίνων π]εφύκαϑ', ὧν οὐχ οἶδ᾽ ἐγώ; 
(2 ἢ.) τί τοῦτ᾽ ἐρευνᾶᾷς ; ἐν νεχροῖς πεύσει ϑανών. 
(Ερμιῆς) σιγᾶν χελ]εύω [φόνι]ον ἐξορμιωμένους. 

χαίροις, ἄνα]ξ ᾿Αμιφῖον " [ἐν]τολὰς δέ σοι 


20 


25 


30 


Do 


40 


Ἕρμῆς ὁ] Μαίας τῶι τε σφῷν ἡττημ]ένῳ B2+Cı 


πατρὸς] Διὸς χηρύ[γματ᾽ ἀγγέλλω] φέρων. 


16 δήσω βίᾳ zu kurz für die lücke, βουλῇ χτενῶ Blass 17 hier 
beginnt fragment C, dessen unmittelbaren anschluss Blass und Mekler 
nacbwiesen. Lykos bestreitet die göttliche abstammung des Amphion 
und Zethos wie Pentheus die des Dionysos 17—20 erg. A. 21I—23 
erg. Wil. 25 καὶ δὴ πρόδηλοι τῶν νεανιῶν χέρες Diels 26 erg. Mah. 
27 στέγα A., μέγα Wil. ϑανασίμῳ erg. Wil. 28erg. Wil. 29 erg. A 
πόλιν glaube ich im faksimile zu erkennen 30. 31 δίχα τοι -— βροτῶν 
Stob. Ecl. I 3, 25 30 ἔπεσεν pap., ὑποπεσοῦσ᾽ Stob. wahrscheinlich 
richtig 31 ἔλαβεν pap., ἔλαϑεν Stob. 37. 38 erg. Mah. 40 erg. A. 
41 anf. erg. A. ἐντολὰς Mah. 42 erg. A. Das folgende zeigt, dass 
Hermes aufträge nicht nur an Amphion, sondern auch an Lykos aus- 
zurichten hat 43 erg. A. Von A nur der rechte spitze winkel sichtbar 


45 


50 


Cz2 


55 


65 


Antiope 21 


χαὶ πρ[ῶ]τα μέν σφίι δὴ λέγων ἄϊνθρωπος [wg] 
od Ζεὺς ἐμείχϑη, [κἂν ἀἸϊπαρνῆται τάδε — 
τί δῆτ᾽ ἄν εἶπες, Ζεὺς ὃ μᾶλλον ἤχϑετο, 
Ζηνὸς μολοῦσα(ν) λέζχτρον ὧδ᾽ ἀ[τι]μιάσας. 
ἐπεὶ δ᾽ ὁρίζει καὶ δ[ύσοιστά σφιν] χαχὰ 
αὐτή τε, δϑινὴ [τῶνδ᾽ ἐπῆλϑεν)] ἀλλαγὴ 
παῖδάς τε τούσδ᾽ [ἔδειξε]ν ὄντας ἔχ Διός. 
ὧν χρή σ᾽ Amobsıy [καὶ χϑον)]ὸς μοναρχίαν 
ἑχόντα δοῦναι [σύν Ye] Καδμείοις, ἄναξ. 
ὅταν δὲ ϑάπτῃς ἄλοχον, εἰς πυρὰν τιϑεὶς 
σαρκῶν ἀϑροίσας τῆς ταλαιπώρου φύσιν 
ὀστᾶ πυρώσας Αρεος εἰς χρήνην βαλεῖν, 
ὡς ἂν τὸ Δίρχης ὄνομ᾽ ἐπώνυμον λάβῃ 
χρήνης [ἀπόϊ]ρρους, ὃς δίεισιν ἄστεως 

πεδία la Θήβ]ης ὕδασιν ἐξάρδων ἀεί. 
ὑμεῖς δ᾽, [ἐπε]ιδὰν ὅσιος ἡ Κάδμου πόλις, 
χωρεῖτε, [παῖδε]ς, ἄστυ δ᾽ Ἰσμιηνὸν πάρα" 
ἑπτάσίτομι]ον πύλαισι[ν] ἐξαρτύετε. 

σὺ μὲν [φύλατ]τε πνεῦμα πολέμιον λαβών᾽ 
Ζήϑωι [τάδ᾽ εἶπον - [τ|ὴν[ ἐμὴ]ν δ᾽ ᾿Αμφίονι 
λύραν χ[ελεύ]ω ὃδ[ιὰ] χερῶν ὡπλισμένον 
μέλπειν ϑεοὺ[ς ὠι]δαῖσιν  ἔφονται δέ σοι 
πέτραι τε [πρ]υμναὶ μουσιχῆι κηλούμεναι 
δέν[δρη] τε, μιητρὸς ἐχλιπόΪντ]α ἐδώλια᾽ 
ὥστ᾽ εὐμ[άρεια]ν τεχτόνων ϑήσει χερί. 

Δεὺς τήνδε τιμήν, σὺν δ᾽ ἐγὼ δίδωμί σοι, 
οὗπερ τόδ᾽ εὕρημ᾽ ἔσχες, ᾿Αμφίων ἄναξ. 


44 erg. A. σφι hier βίπρ. τ-Ξ αὐτῇ. Da σφῷν μητρί unmöglich ist, 
kann nur σφι(ν) hier gestanden haben στερωπ. oglas Mahaffy 45 A]rap- 
νήση: las Mahaffy, ἀπαρνῆται Blass 46 erg. A. αλλον ὃ... ϑετο las 
Mah.; ich glaube im faksimile ἤχϑετο zu erkennen 4rerg. A. σαὰς 
pap. am versende las Blass: πρα ..yapac, von welcher lesung meine 


konjektur ἀτιμάσας die sicher gelesenen buchstaben beibehält 48 erg. A. 
σφιν wie in v. 44 49 αὑτῇ τε d.h. καὶ ἢ Δίρκη (ἣ δέσποινα) erg. A. 
50—52 erg. Blass und Mekler 57—59 erg. Mah. 60 παῖδες erg. Wil. 
’Ioumvöv Wil, Ἰσμηνου pap. 61 erg. Mah. 62.63 erg. A. τὴν ἐμὴν: 
Mah. gibt rov.von..v. Vgl. 70 64. 65 erg. Diels (der το ένῳ 
schreibt) 66 τε πρυμναὶ erg. A., τέρεμναι Diels, v im faks. sichtbar 
67 ἐχλιποῦσα pap. 68 erg. Wecklein 
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λευχὼ δὲ πώλω τὼ Διὸς χεχλημένοι 

τιμὰς μεγίστας ἕξετ᾽ ἐν Κάδμου πόλει. 

χαὶ λέχτρ᾽ 6 μὲν Θηβαῖα [λήφ]εται γάμων, 

ὁ δ᾽ ἐκ Φρυγῶν κάλλιστον [εὐ]ναστήριον, 

τὴν Ταντάλου παῖδ᾽. ἀλλ’ [ὅσ]ον τάχιστα χρὴ 

σπεύδειν ϑεοῦ πέμψαντος οἷα βούλεται. 
(Abxos) ὦ πόλλ᾽ ἄελπτα Ζεῦ τιϑεὶς χαϑ' ἡμέραν, 

ἔδειξας [ἔργῳ] τάσδ᾽ ἀβουλίας ἐμὰς 

ἐς σφ[ὼ γένει] δοχοῦντας οὐχ εἶναι Διός. 

πάρεστε καὶ Chr’ : ηὗρε μηνυτὴς χρόνος 

φευδεῖς μὲν ἡμᾶς, σφῷν δὲ μιητέρ᾽ εὐτυχεῖν. 

ἴτε γῦν, χρατύνετ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ τῆσδε χϑονὸς 

λαβόντε Κάδμου σχῆπτρα τὴν γὰρ ἀξίαν 

σφῷν προστίϑησιν Ζεὺς ἐγώ τε σὺν Διΐ, 

Ἕρμῆ[ι δὲ πεισϑεὶς "Apelos εἰς κρήνην [β]αλῶ 

γυναῖχα, ϑάψας, τῆσ[ δ᾽ iv’ δγρ|αίνουσα γῆς 

νασμοῖσι τέγγηι πεδία Θηβαίας χϑονός, 

Δίρχη πρὸς ἀν[δρ]ῶν ὑστέρων χεχλημένη. 

λύω δὲ νείχη καὶ τὰ πρὶν πεπραγμένα --- 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΚΡΗΤῈΣ 
(Aufführungszeit unbekannt) 


(Berl. Klassikert. V 2, 73) 
(Xo.) od γάρ τιν᾽ ἄλλην φημὶ τολμῆσαι τάδε" 
σὺ δ᾽ ἐκ χαχῶν, ἄναξ, 


73 λήψεται A. 74 [εὐ]ναυστηριον pap. 78 ἔργῳ erg. Diels, εἰς 
φῶς Blass 79 ἐς σφρα bezeugt Mah. Man erwartet etwa: εἰ σφὼ 
ϑανεῖν δοχοῦντες οὐδ᾽ εἶναι Δις 85 erg. Wil. 86 erg. Starkie 
Minos hat durch das wunderbare erscheinen des von Poseidon ge- 
sendeten stiers die königsherrschaft in Kreta erlangt, aber diesen stier 
nıcht, wie er gelobt hatte, dem Poseidon geopfert. Zur strafe hierfür 
wird Pasipha&, Minos’ gattin, von liebesleidenschaft zu dem stier er- 
griffen, lässt sich, in eine von Daidalos gefertigte hölzerne kuh ein- 
geschlossen, von dem stier bespringen und gebiert den Minotauros. Unser 
bruchstück setzt voraus, dass durch auffindung des Minotauros Pasipha& 
ihres verbrechens überführt ist. Sie sucht sich vor dem könig zu recht- 
fertigen, indem sie ihm die ganze schuld zuschiebt, und wird samt ihrer 
belferin (amme?) ins gefängnis abgeführt. Der aus mysten des idäischen 
Zeus bestehende chor nimmt für sie partei I od γάρ τιν᾽ ἄλλην d.h. 
die amme(?) der Pasipha@. v. 47 τὴν ξυνεργὸν τὴνὸς 2 verderbt. 
Wilam.: od δὲ (χαχὸν) Er κακῶν 


75 


85 


Io 


15 


25 


Kreter 23 


φρόντισον εὖ χαλύφαι. 

Πασιφάη ᾿Αρνουμένη μὲν οὐχέτ᾽ ἂν πίϑοιμί( σε" 
πάντως Ἰὰρ ἤδη δῆλον ὡς ἔχει τάδε. 
ἐγζὼ] γὰρ εἰ μὲν ἀνδρὶ προὔβαλον δέμας 
τοὐμὸν λαϑραίαν ἐμπολωμένη Κύπριν, 
ὀρϑῶς ἂν ἤδη μιάρ[γο]ς οὖσ᾽ ἐφαινόμην. 
γῦν δ᾽, ἐκ ϑεοῦ γὰρ προσβολῆς ἐμιηνάμην, 
ἀλγῶ μέν, ἐστὶ δ᾽ οὐχ ἑχο[ύσ]ιον χακόν᾽ 
ἔχει γὰρ οὐδὲν εἰκός " ἐς τί γὰρ βοὸς 
βλέψασ᾽ ἐδήχϑην ϑυμὸν αἰσχίστηι νόσωι; 
ὡς εὐπρεπὴς μὲν ἐν πέπλοισιν ἦν ἰδεῖν, 
πυρσῆς δὲ χαίτης χαὶ παρ᾽ ὀμμάτων σέλας 
οἰνωπὸν ἐξέλαμπε περ[καί]νων γένυν ; 
οὗ μὴν δέμας 7᾽ εὔρ[υϑμόν ἐστι ν]ομφίου. 
τοιῶνδε λέχτρωΪν εἵνεχ᾽ εἰς] πεδοστιβῆ 
ῥινὸν καϑέρ[ξ]ασ[ϑαί με σῶμ᾽ ὅδ᾽ οἴε]ται. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ παίδων φίζύτορ᾽ εἰκὸς ἦν] πόσιν 
ϑέσϑαι- τί δῆτα τῆι[δ᾽ ἐμαι]νόμην νόσωι; 
δαίμων 6 τοῦδε κἄμ᾽ ἐνέπλησεν κα]χῶν, 
μάλιστα δ᾽ οὗτος οἷς ἔ[δρασ᾽ ἄνατνος] DV’ 
ταῦρον Ἰὰρ οὐκ ἔσφαξ[εν ὡς χατηύ]ξατο 
ἐλϑόντα ϑύσειν φάσμα [πο]ντίω[- ϑε]ῶι. 
ἐχ τῶνδέ τοί σ᾽ ὑπῆλϑ[ε κα πετείσ[ατο!] 
δίχην Ποσειδῶν, ἐς δ᾽ ἔμ᾽ ἔσχηφ[Ἕεν πάϑος]. 
χἄπειτ᾽ ἀὐτεῖς χἀπιμαρτύρηι ϑεοὺς 
αὐτὸς τάδ᾽ ἔρξας χαὶ χαταισχύνας ἐμέ; 


3 φρονῆσον pap., verb. Wilam. 7 vgl. Eubulos b. Athen. 569a: 
wat um λαϑραίαν Κύπριν αἰσχίστην νόσον πασῶν διώκειν 15 Wilam.: 
περχαίνων. Vgl. Hesych. περκαΐνειν ᾿ διαποιχίλλεσϑαι 16 erg. Wilam. 
17 erg. Wil. 18 Wilam.: καϑείσ[ῃ σῶμα Κύπρις ἄχϑε]ται. (Nur 
χαϑισ sei erkennbar, die weiteren zeichen von der rückseite durch- 
scheinend). Schmidt W. f. kl. Ph. 1908 liest xadepb ... Ich lese 
im faksim.: χαϑερ. ασ.. Danach ergab sich obige ergänzung 19 παίδων 
plörop’ εἰκὸς ἦν] Wilam., παίδων χρίν ἕκατί νιν] Schmidt. Was auf 
παίδων folgte, im faksim. ganz unsicher 20---26 erg. Wilam. 20 δη- 
em pap., verb. Wilam. 27 übreig καὶ σὺ μαρτύρηι pap., verb. 

am, 
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χἀγὼ μὲν ἣ τεχοῦσα χοὐδὲν αἰτία 

ἔχρυψα πληγὴν δαίμονος ϑεήλατον, 

σὺ δ᾽, εὐπρεπῆ yap κἀπιδείξασϑαι χαλά, 
τῆς σῆς γυναικός, ὦ χάκιστ᾽ ἀνδρῶν φρονῶν, 
ὡς οὐ μεϑέξων πᾶσι χηρύσσεις τάδε: ἶ 
od τοί μ᾽ ἀπόλλυς" σὴ γὰρ ἡ ᾿ξ[αμιαρτία, 
EX σοῦ νοσοῦμιεν. πρὸς τάδ᾽ εἴτε ποντίαιν 
[ῥίπτειν] δοχεῖ σοι, [ῥῖπτ᾽] ἐπίστασαι δέ τοι 
μιαίφον᾽ ἔργα καὶ σφαγὰς ἀνδροχτόνους " 
εἴτ᾽ ὠμοσίτου τῆς ἐμῆς ἐρᾷς φαγεῖν 
σαρχός, πάρεστι, um λίπῃς ϑοινώμενος. 
ἐλεύϑεροι γὰρ κοὐδὲν ἠδυκηχότες 

τῆς σῆς ἕχατι ζημίία]ς ϑ[α]νούμεϑα. 


Χο. πολλοῖσι δῆλον [ὡς ϑεήλατον] κακόν 
τόδ᾽ ἐστίν - ὀργῆ[ι μὴ λίαν εἴξη]ις, ἄναξ. 

(Mivaoc) App’ ἐσθύόμωτοαι μι... ΝΣ ..} βοῶ» 
χώρεξδε; Koran). ο]υμένη; 


λάζυσϑε τὴν πανο[ζῦργον, w|s καλῶς ϑάνηι, 
χαὶ τὴν ξυνεργὸν [τήνδε, δ]ωμάτων δ᾽ ἔσω 
[ἄγο]ντες αὐτὰς ἕρ[ξαϑ’, ἵνα σωτ]ήριον 
[οὐ μ|ηκέτ᾽ εἰσίδωσιν ἡλίου κ]όκλον. 
(Χο.) [ἄ]ναξ, ἐπίσχ[ες᾿ φρο]ντί[δος] γὰρ ἄξιον 
τὸ πρ[δγ]μα- [νηλ]ὴς δ᾽ ο[ὄτις εὔβουλος βροτῶν. 
(Miv.) ἀρ A ur) ἀναβάλλεσϑαι δίκην 


31 ich interpungiere nach χαλά; denn τῆς σῆς Ττυναικός 
32 ist von τάδε 33 abhängig. 34 erg. Wilam. 36 κτείνειν δοκεῖ 
σοι, χτεῖν pap., verb. Wilam. 41 ζημ[ία]ς ϑ[α]νούμεϑα Wil, 
np .. σονουμεϑα: pap. 42 erg. Wil., vgl. 30, Orestes v. 2 οὐδὲ 
πάϑος οὐδὲ συμφορὰ ϑεήλατος 43 erg. Wilam. 44 στομοῦν τινα 
vom stählen oder schärfen des eisens auf den mund einer person 
übertragen — „beredt machen“ Ar. Wolken ı108f., Soph. Oed. Kol. 
795, Kallias Frg. Com. II p. 741. Vielleicht: ἄρ᾽ ἐστόμωται μᾶλλον, 
ἡλίκον) βοᾷ 45 da λόγχη kollektiv als anrede an die trabanten 
undenkbar ist (vgl. Wil. z. d. St.), vermute ich etwas wie: ἃ. τοῖς 
μέλει. χρατουμένη 46 χαλῶς vor dessen änderung in χακῶς Wil. 
warnt, ist hohn auf den schluss ihrer rede v. 40 48. 49 erg. Rader- 
macher (nur ὡς für ἵνα) 51 vnAng zweifelhaft 52 χῴράτιστον 
οἶμαι) μὴ würde die lücke ausfüllen. 


30 


95 


40 


δο 


Io 


20 
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PARODOS DER ‘KRETER’ 
Φοινιχογενοῦς [παῖ τῆς Τυρίας] 
τέχνον Εὐρώπης 
χαὶ τοῦ μεγάλου Ζηνός, ἀνάσσων 
Κρήτης ἑχατομιπτολιέϑρου᾽ 
ἥχω ζαϑέους ναοὺς προλιπών, 
ods αὐϑιγενὴς τρ᾿ηϑεῖσ᾽ av’ ὄρος 
στεγανοὺς παρέχει Χαλύβῳ πελέκει 
χαὶ ταυροδέτῳ χολληϑεῖσ᾽ (εἰς) 
ἀτρεχεῖς ἁρμοὺς κυπάρισσος. 
ἁγνὸν δὲ βίον τείνω μὲν ἀφ᾽ οὗ 
Διὸς Ἰδαίου μύστης γενόμην 
χαὶ νυχτιπόλου Ζαγρέως βιοτᾶς, 
τάς τ᾽ ὠμοφάγους δαῖτας τελέσας 
υνητρί τ᾽ Opsia δᾶδας ἀνασχὼν 
μετὰ χουρήτων 
Baxyos ἐχλήϑην ὁσιωϑείς. 
πάλλευχα δ᾽ ἔχων εἵματα φεύγω 
γένεσίν τε βροτῶν χαὶ νεχροϑήχας 
od χριμπτόμενος τήν τ᾽ ἐμψύχων 
βρῶσιν ἐδεστῶν πεφύλαγμααι. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΜΕΛΑΝΙΠΠΗ H ZO®H 
(aufgeführt vor 411) 


Ἢ δὲ τῆς Σοφῆς Μελανίππης (scil. ὑπόϑεσις) 
αὕτη" “Ἕλληνος τοῦ Διὸς Αἴολος τεχνωϑεὶς ἐχ μὲν Εὐρυδίκης 
ἐγέννησε Κρηϑέα χαὶ Σαλμωνέα Hal Σίσυφον, ἐκ δὲ τῆς 
Χείρωνος ϑυγατρὸς Ἵππης (vielmehr: ᾿Ἱπποῦς) κάλλει δια- 


Porph. de abstin. IV 19 λέγουσι δ᾽ οἱ χατὰ τὸν χορὸν πρὸς τὸν 
Μίνω ı παῖ--- Τυρίας athetiert Bothe 3 Ζανὸς Porph. 5—9 Erotian. 
gloss. Hippoer. 5. ἀτρεχέως ‚uw — ἁρμούς. 6 τμηϑεῖσ᾽ av’ ὄρος A., 
τρ᾿ηϑεῖσα δορός Porph., zundeisa δοκὸς Scaliger. Besser stünde στεγανοὺς 
παρέχει vor na ἀν᾽ ὄρος 8 εἰς ergänzt A., xoAAndels Erotian., 
χρηϑεῖσ᾽ Porph. 9 χυπάρισσος Bentley, κυπαρίσσου Porph. IO teivw 
μὲν ἀφ᾽ ob A., τείνομεν ἐξ οὗ Porph. 12 χαὶ μὴ Porph., μὴ tilgte Rhoer 
βιοτάς ed. Valent., βροτὰς cod. Lips, βούτας Diels 13 missverständnis dieses 
verses Ὁ. Hesych 4 p. 324 ὠμοφάγους δαῖτας" τοὺς τὰ ὠμὰ χρέα μερί- 
ζοντας καὶ ἐσθίοντας (Hesych. I p. 455 datrug‘ μεριστάς) 14 ὁὀρείᾳ 
δᾷδας ed. Valent., ὁριοδᾶδας cod. Porph. 15 μετὰ χουρήτων Wil. 
καὶ χουρήτων Porph. 18 γεχροϑῆχας Wecklein, νεχροϑήχης Porph. 
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φέρουσαν Μελανίππην. αὐτὸς μὲν οὖν φόνον ποιήσας ἐπ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἀπῆλϑε φυγάς, τὴν δὲ Μελανίππην Ποσειδῶν διδύμων 
παίδων ἔγχυον ἐποίησεν. ἡ δὲ διὰ τὴν προσδοχίαν τῆς τοῦ 
πατρὸς παρουσίας τοὺς γεννηϑέντας εἰς τὴν βούστασιν ἔδωκε 
τῇ τροφῷ ϑεῖναι κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ χατασπείραντος. ὑπὸ 
τὴν χάϑοδον δὲ τοῦ δυνάστου τὰ βρέφη τινὲς τῶν βουκόλων 
φυλαττόμενα μὲν ὑπὸ τοῦ ταύρου, ϑηλαζόμενα δὲ ὑπὸ μιᾶς 
τῶν βοῶν ἰδόντες ὡς βουγενῆ τέρατα. τῷ βασιλεῖ προσήνεγκαν. 
ὁ δὲ τῇ τοῦ πατρὸς “Ἑλληνος γνώμῃ πεισϑεὶς ὁλοχαυτοῦν τὰ 
βρέφη κρίνας Μελανίππῃ τῇ ϑυγατρὶ προσέταξεν ἐνταφίοις 
αὐτὰ χοσμιῆσαι. ἡ δὲ καὶ τὸν κόσμον αὐτοῖς ἐπέϑηχε χαὶ 
λόγον εἰς παραίτησιν ἐξέϑηχε φιλότιμον. προλογίζει Μελα- 
viren καὶ λέγει ταῦτα ἐν προοιμίοις. (Ueberliefert mit dem Prolog.) 


PROLOG (bei Johannes Logothetes entdeckt durch H. Rabe 
Rhein. Mus. 63, 146) 


(Μελ.) Ζεύς, ὡς λέλεχται τῆς ἀληϑείας ὕπο, 
Ἕλλην ἔτιχϑ᾽, ὃς ἐξέφυσεν Αἴολον " 
οὗ χϑών, ὅσην Πηνειὸς ᾿Ασωποῦ 9 ὕδωρ 
δγροῖς ὁρίζον ἐντὸς ἀγχῶσι στέγει, 
σχήπτρων ἀχούει πᾶσα καὶ χιχλύήσχεται 
ἐπώνυμος χϑὼν Αἰολὶς τοὐμοῦ πατρός. 
ἕν μὲν τόδ᾽ ἐξέβλαστεν “Ἕλληνος γένος. 
πτόρϑον δ᾽ ἀφῆκεν ἄλλον εἰς ἄλλην. πόλιν 
χλεινὰς ᾿Αϑήνας Ξοῦϑον, ᾧ νύμφη ποτὲ 
ϑυγάτηρ ᾿ἘΕρεχϑέως Κεχροπίας Em’ αὐχένι 
Ἴων᾽ ἔτικτεν. ἀλλ᾽ ἀνοιστέος λόγος 
övon.d τε τοὐμὸν χεῖσ᾽, ὅϑενπερ ἠρξάμην. 
χαλοῦσι Μελανίππην (με), Χείρωνος δέ με 
ἔτιχτε ϑυγάτηρ Αἰόλῳ. κείνην μὲν οὖν 
ξανϑῇ κατεπτέρωσεν ἱππείᾳ τριχὶ 
Ζεύς, οὕνεχ᾽ ὕμνους de χρησμῳδὸς βροτοῖς 
ἄκη πόνων φράζουσα χαὶ λυτήρια. 
πυχνῇ ϑυέλλῃ δ᾽ αἰϑέρος διώχεται 
μουσεῖον ἐκλιποῦσα Κώρυκόν τ᾽ ὄρος. 


ı Ζεὺς --- ἔτιχτε --- ἔτ. 481 Nk 4 ὁδρίξων Joh. Logoth. (Rh. Mus. 
63, 146) 11 ἀλλ᾽ ἀνοιστέος λόγος --- Nauck Frag. Trag. Eur. inc. 970 
12 τὸ ἐμὸν und “ηὐξάμην Joh., verb. Rabe 13 με erg. Rabe 16 χρη- 
σμωδοὺς Joh., verb. Bücheler 


15 
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γύμφη δὲ ϑεσπιῳδὸς ἀνθρώπων ὕπο 

Ἱππὼ κέκληται σώματος δι᾽ ἀλλαγάς. 

μητρὸς μὲν ὧδε τῆς ἐμῆς ἔχει πέρι. 
(εἶτα λέγει χαὶ ὅτι Ποσειδῶνι μιγεῖσα τέτοχε τοὺς διδύμους 
παῖδας) 


FRAGMENTE DER ΜΕΛΑΝΙΠΠΗ H ZO®H 
1. Ζεὺς ὅστις ὁ Ζεύς, οὐ γὰρ οἶδα πλὴν λόγῳ 


2. ἐγὼ γυνὴ μέν εἶμι, νοῦς δ᾽ ἔνεστί μοι" 
αὐτὴ δ᾽ ἐμαυτῆς οὐ χαχῶς γνώμης ἔχω᾽ 
τοὺς δ᾽ ἐχ πατρός τε χαὶ γεραιτέρων λόγους 
πολλοὺς ἀχούσασ᾽ οὐ μεμούσωμαι χαχῶς. 


3. ἣ πρῶτα μὲν τὰ ϑεῖα προὐμαντεύσατο 
χρησμοῖσι σαφέσιν ἀστέρων En’ ἀντολαῖς. 


4. χοῦχ ἐμὸς ὁ μῦϑος, ἀλλ᾽ ἐμῆς μητρὸς πάρα, 
ὡς οὐρανός τε γαῖά τ᾽ ἦν μορφὴ μία" 
ἐπεὶ δ᾽ ἐχωρίσϑησαν ἀλλήλων δίχα, 
τίχτουσι πάντα χἀνέδωχαν εἰς φάος, 
δένδρη, πετεινά, ϑῆρας οὕς 9 ἅλμη τρέφει 
γένος τε ϑνητῶν. 


21 ἵππο und διαλλαγαῖς Joh., verb. Brinkmann 1. Fr. 480 Nk. 
Plut. Amator. c. 13, 4 p. 756 C: ἀχούεις δὲ δήπου τὸν Εἰὐριπίδ : ὡς 
ἐϑορυβῪ ποιησάμενος ἀρχὴν τῆς Μελανίππης ἐκείνης ‚Zeds {ὅστις 
ὃ HE 0 er οἶδα ΠΝ HP ey x un Sauppe für 
δι᾽ ἐχϑρὸν) ἄλλον --- ἐϑάρρει (Yap), ὡς ἔοικε, τῷ δράματι τεγραμμένῳ 
πανηχυρικῶς καὶ Biere: ἄγον τὸν στίχον ὡς νῦν γέγραπται „Lebg, 
ὡς λέλεχται τῆς ἀληϑείας ὕπο. Vollständig haben den vers Lucian. 
Jupiter trag. 41, Justinus de monarchia .c. 5 Nk λόγῳ χλύων einige 
Lucianhdschr. 2, Aristophanes Lysistr. 1124. Fr. 483. Schol. ad 1125: 
ὃ στίχος &x σοφῆς Μελανίππης Εὐριπίδου. Nauck meint, dass alle vier 
verse euripideisch sind oder wenigstens an Eur. sich anlehnen 1 μοῦσα 
δ᾽ ἐστί por Suid. 5. μουσωϑῆναι 3. Clemens Strom. I p. 361. Fr. 
482 Nk. Clem.: μαρτυρεῖ καὶ Εὐριπίδης περὶ τῆς Ἱπποῦς ὧδέ 
πως᾿ ‚N πρῶτα --- ἐπανατολάς. Aehnlich Cyrill. c. Iulian. IV p. 1348 
2 so Cyrill, χρησμοῖσιν ἢ δ᾽ ἀστέρων ἐπανατολὰς Clemens 4. Dionys. 
Hal. Rhet. 9, 11. Fr. 484 Nk. ı die worte: οὐκ ἐμὸς ὃ μῦϑος 
zitiert Plato Symp. p. 177 A und viele andere (s. Nauck Frag. Trag.). — 
Diese rede meint Aristot. Poöt. 15 p. 14542 31 παράδειγμα τοῦ ἀπρε- 
ποῦς xal μὴ ἁρμόττοντος ἣ τῆς Μελανίππης Biss 
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5. περιερχομένη γὰρ (scil. 7 Μελανίππη) πάσας αἰτίὰς 
τοῦ σῷσαι τὰ παιδία λέγει" „er δὲ παρϑένος φϑαρεῖσα 
ἐξέϑηχε τὰ παιδία καὶ φοβουμένη τὸν πατέρα, σὺ φόνον 
δράσεις.“ 


6. ὄμνυμι δ᾽ ἱερὸν αἰϑέρ᾽, οἴκησιν Διός. 


“1 


δοχεῖτε πηδᾶν τἀδικήματ᾽ εἰς ϑεοὺς 
πτεροῖσι, χἄπειτ᾽ ἐν Διὸς δέλτου πτυχαῖς 
γράφειν τιν᾽ αὐτά, Ζῆνα δ᾽ εἰσορῶντά νιν 
$ - ὃ r δ ὀδ᾽ ς - “Ἃ =) x 
νητοῖς δικάζειν; 006 ὁ πᾶς ἂν οὐρανὸς 
Διὸς Ἰράφοντος τὰς βροτῶν ἁμαρτίας 
ἐξαρχέσειεν οὐδ᾽ ἐχεῖνος ἂν σχοπῶν 
πέμπειν ἑκάστῳ ζημίαν ἀλλ᾽ ἡ δίκη 
> “- ‚ Yv 2 r > r Bi VIE - 
ἐνταῦθά ποῦστιν ἐγγύς, εἰ βούλεσϑ᾽ ὁρᾶν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΔΟΥ͂ ΜΕΛΑΝΙΠΠΗ H ΔΕΣΜΝΩΤῚΣ 
(aufgeführt vor Eupolis’ ‘Demo: d. h. vor 413) 


Hygin. fab. 186. Melanippen Desmontis filiam sive Aeoli, 
ut alii poetae dicunt, formosissimam Neptunus compressit, 
ex qua procreavit filios duos.. Quod cum Desmontes rescisset, 
Melanippen excaecavit et in munimento conclusit, cui potum 
atque cibum exiguum praestari iussit, infantes autem feris 
prolici. qui cum proiecti essent, vacca lactens veniebat ad 
infantes et ubera praestabat; quod.cum armentarii vidissent, 
tollunt eos ut educarent. Interim Metapontus rex Icariae a 
coniuge Theano petebat, ut sibi liberos procrearet aut regno 
cederet. Illa timens mittit ad pastores, ut infantem aliquem 
explorarent, quem regi subderet. Qui miserunt duos inventos, 
ea regi Metaponto pro suis supposuit. Postea autem Theano 
ex Metaponto peperit duos. Cum autem Metapontus priores 


5. Dionys. Hal. Rhet. 9, 11. Fr. 485 Nk 6. Schol. Arist. Ran. 
v. 100. Fr. 487 Nk. Zu Aristoph. Ran. v. 100 (311) αἰϑέρα Διὸς 
δωμάτιον bemerkt der Scholiast ἐχ Μελανίππης (Σοφοκλέους einige 
hdschr., verderbt aus σοφῆς) ‚opvopt — Διός". Arist. Thesmoph. 272: 
ὄμινομι τοίνυν αἰϑέρ᾽ οἴκησιν Διός. (Schol.: ἐκ τῆς Μελανίππης Eöpt- 
πίδορ) 7. Stob. ἘΠῚ. 1,72, I4a p. 54, 13 W. Fr. 506 Nk. Lemma: 
Eöp. Μελανίππῃ. Es gehört in die Lopn. Melanippe widerlegt die 
annahme, dass das τέρας göttlichen zorn über eine sünde des hauses 
anzeige 46 πᾶς ἂν Grotius, ὃ πᾶς οὖν F, öroooöv P 
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valde amaret, quod formosissimi essent, Theano quaerebat 
ut eos tolleret et filiis suis regnum servaret. Dies advenerat, 
ut Metapontus exiret ad Dianam Metapontinam ad sacrum 
faciendum. Theano occasionem nacta indicat filiis suis eos 
suppositicios priores esse: itaque cum in venationem exierint, 
eos cultris interficite. Illi autem matris monitu cum in montem 
exissent, proelium inter se commiserunt. Neptuno autem 
adiuvante Neptuni filii vicerunt et eos interfecerunt. Quorum 
corpora cum in regiam allata essent, Theano cultro vena- 
torio se interfecit, ultores autem Boeotus et Aeolus ad 
pastores ubi educati erant confugerunt. Ibi Neptunus eis 
indicat ex se esse natos et matrem in custodia teneri. Qui 
ad Desmontem pervenerunt eumque interfecerunt et matrem 
custodia liberarunt, cui Neptunus lumen restituit. Eam filüi 
perduxerunt in Icariam ad Metapontum regem et indicant 
ei perfidiam Theanus. Post quae Metapontus duxit coniugio 
Melanippen eosque sibi filios adoptavit, qui in Propontide 
ex suo nomine condiderunt Boeotus Boeotiam, Aeolus Aeoliam. 


Anthol. Palat. III τό. Αἴολος χαὶ Βοιωτὸς Ποσειδῶνος 
παῖδες ῥυόμενοι ἔκ δεσμῶν τὴν μητέρα Μελανίππην᾽ 
Αἴολς χαὶ Βοιωτέ, σοφὸν φιλομνήτορα μόχϑον 
πρήξατε μιητέρ᾽ Ev ῥυόμενοι ϑανάτου " 
τοὔνεχα γὰρ χαὶ. ὦ πεφήνατε ἄλκιμοι ἄνδρες 
ὃς μὲν Am’ Αἰολίης, ὃς δ᾽ ἀπὸ Βοιοτίης. 


BOTENREDE aus Pap, Berol. 5514 (Berl. Klassikertexte V 2 8. 85) 
(Αγγελος) „eis ἦν ὁ χ[ωφὸν τόδε βέλος μεϑεὶς ἐμοί ;“ 

ὡς δ᾽ οὐχ ἐφαινόμεσϑα, σῖγα δ᾽ εἴχομεν, 

πρόσω πρὸς αὐτὸν πάλιν ὑποστρέψας πόδα 


Theano, die gattin des königs Metapontos, hat ihre beiden brüder an- 
gestiftet, den Boiotos und Aiolos, die söhne des Poseidon und der 
Melanippe, die von ihrer mutter einst ausgesetzt und von Theano dem 
gemahl gegenüber für ihre eigenen söhne ausgegeben und auferzogen 
worden waren, auf der jagd durch hinterlistigen überfall zu töten. Der 
bote, der gegen ende der tragödie der Theano von diesem überfall und 
seinem unerwarteten ausgang bericht gibt, ist ein diener eınes ihrer 
brüder ı erg. Weil, der τυφλὸν schreibt. τἀΓργὸν Wilam, τίς ἣν 
ὦ ;ı perg. — Boiotos, den der bote hier redend einführt, glaubt, das 
geschoss, das ihn beinahe getroffen hätte, sei von einem der jäger auf 
den eber abgeschossen worden 
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χωρεῖ δρομαίαν, Ip’ ἑλεῖν πρόϑυμος ὦν" 
βοᾷ δέ" χὰν τῶιδ᾽ ἐξεφαινόμεσϑα δὴ 
ὀρϑοσταδὸν λόγχαισι τείνοντες φόνον]. 

τὼ δ᾽ εἰσιδόντε διπτύχοιν ϑείοιν κάρ[α] 
ἤσϑησαν εἶπόν τ᾽" „ela συλλαβέσϑ᾽ Aypals] 
χαιρὸν γὰρ ἥκετ᾽," οὐδ᾽ ὑπώπτευον [δόλον] 
φίλων προσώπων εἰσορῶντες ὄ[μμιατα]. 

οἱ δ᾽ εἰς τὸν αὐτὸν πίτυλον ἤπειγ[ον δορός" 
πέτροι τ᾽ ἐχώρουν χερμάδες 9° ἡἥϊμῶν πάρα 
ἐχεῖϑεν, οἱ δ᾽ ἐχεῖϑεν᾽ ὡς δ᾽ ἤε[ι μάχη 
σιγή τ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν, γνωρίσαντίε δὴ τὸ πᾶν 
λέγουσι" „untpos ὦ κασίγνηϊτοι φίλης], 

τί δρᾶτ᾽ ; ἀποχτείνοντες olds ἥκιστα χρῆν] 
φωρᾶσϑε. πρὸς ϑεῶν δρᾶτ[ε μνηδαμιῶς τάδε].“ 
σὼ δ᾽ αὐταδέλφω χερμ υ..σ.--ὁ.-- 

λέγουσί ϑ’ ὡς ἔφυσαν...“ ὦ... 

χοὺ δεῖ τυράννων σχῆπτρα τοὺς νόϑους λαβεῖν) 
rpeoßei’ Eyovelas δυσγενεῖς τῶν εὐγενῶν]. 
χἀπεὶ τάδ᾽ εἰσήκουσαν. -“ -απὰω7Ἕ-- 

510 IT el oo 082 

EL posaha er u a Ave 

er τῆ δα αον πο τ τ δε 

[ἔσ]φηλε τ᾽ εἰς γῆν [τὸν βίον τ᾽ ἀφείλετο " 
ἡμῶν δ᾽ ἐχώρει κωφὰ πρὸς γαῖαν βέλη. 
[δ]υοῖν δ’ ἀδελφοῖν σοῖν τὸν αὖ νεώτερον 
[λόγ]χηι πλατείο, συοφόνῳ δι᾽ ἥπατος 


6—ı0 erg. Blass 6 λόγχαις ἐπείγοντες perg., verb. Headlam 
7 δίπτυχον Weil 11 ἤπειγχ[ον δορός Weil 12 πάρα erg. Blass 13 μάχη 
erg. Weil 14 δὴ τὸ πᾶν Blass ı5 erg. Blass ı6. ı7 erg. Weil 
ı8 von p. nur ganz geringe spuren (Wil.). χερμ[άδ᾽ αἴρουσιν χεροῖν] 
erg. Blass. Die brüder der Theano führen lanzen, nur die diener warfen 
v. 12 mit handsteinen. Da μι unsicher ist, etwa:- yep[ot τ᾽ οὐκ &pyodao’ 
ἅμα oder ὅμως 19 ὡς ἔφυσα[ν ἐκ δούλης ποϑέν] erg. Weil. Vielleicht: 
ὡς ἔφυσα[ν οὔ σφιν συγγενεῖς] .20 τύραννα σκῆπτρα καὶ ϑρόνους χρατεῖν 
Weil, λαβεῖν Wecklein 21 erg. Weil 22ff. etwa: κἀπεὶ τάδ᾽ elon- 
[κουσαν, οὐκ ἐδεισάτην | 0]d An ἔχο[νϑ᾽ ὁποῖον ἂν δούλοις πρέποι" | 
ὃ δ᾽ ἔτε]ρος αὐτῶν 25 nach diesem vers fehlt der rest der recto- 
seite. Mit 26 beginnt das verso. Doch kann die lücke nicht gross sein. 
26 erg. Blass. Objekt zu ἔσφηλε nach v. 28 der ältere bruder der 
Theano 29 erg. Blass 
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[παίσ]ας ἔδωχε νερτέροις χαλὸν γεχρὸν 
[Βοιω]τός, ὅσπερ τὸν πρὶν ἔχτεινεν βαλών. 
[κἀντεῦ]ϑεν ἡμεῖς οἱ λελειμμένοι φίλων 
[κοῦφον] πόδ᾽ ἄλλος ἄλλοσ᾽ εἴχομεν φυγῇ. 
[εἶδον δὲ τ]ὸν μὲν ὄρεος ὁλίμῳ φόβῃ 
[κρυφϑέν]τα, τὸν δὲ πευχίνων ὄζων ἔπι" 
[οἱ δ᾽ εἰς φάρ]αγγ᾽ ἔδυνον, ot δ᾽ ὑπ᾽ εὐσχίους 
[ϑάμνους χα]ϑῖζον. τὼ δ᾽ ὁρῶντ᾽ οὐχ ἠξίουν 
[δούλους φονε]ύειν φασγάνοις ἐλευϑέροις. 
[τάδ᾽ οὐκέτ᾽ ὄντων σ]ῶν κασιγνήτων κλύεις. 
[ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ] οἶδ᾽ ὅτῳ σχοπεῖν χρ[Ξ]ὼν 
[τὴν εὐγένειαν" τοὺ]ς γὰρ ἀνδρείους φύσιν 
[καὶ τοὺς διχαίους τῶ]ν χενῶν δοξασμάτων, 
[κἂν ὦσι δούλων, εὐγεν]εστέρους λέγω. 

(Xo.) νῦν τ χαχοῖς KOHL 
ΡΥ ΡΟ 3 de χει δόμοις 
RS ΚΠ σον νον δον, ντες σέϑεν. 

πος νος ΚΡ’ ee εν ἐλπίδων 


τὰν SEE 2 RE en ade... 


FRAGMENTE DER MELANIPPE DESMOTIS 
y a» 2 \ - ς \ > 
1. τὸν δ᾽ ἀμφὶ βοῦς ῥιφέντα Βοιωτὸν καλεῖν 


2. σὺν τῷ ϑεῷ χρὴ τοὺς σοφοὺς χαινὰ στρέφειν 
βουλεύμιατ᾽ ἀεὶ πρὸς τὸ χρησιμώτερον. 


30—32 erg. Blass 32 λελίμμενοι perg. 33 κοῦφον erg. Nauck 
34 erg. Weil 35.36 erg. Blass αγγας δυνον perg., verb. Weil 37 ϑάμνους 
Nauck 38erg. Blass 39 τοιάνδε μοῖραν Blass, τύχην τοιαύτην Nauck, 
an τοιοῦτον Wilam. 40—43 sind bei Stob. Flor. 86, 9 vollständig er- 
alten: Εὐριπίδου Μελανίππης. --- Das stück schloss wahrscheinlich mit 
den formelhaften anapästen:: τοιόνδ᾽ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα, von denen die drei 
ersten buchstaben noch erhalten sind 1.Steph. Byz. ν. Βοιωτία. Fr.489 Nk. 
Eustath. in Dionys. Perieg. 426 p. 178, 13 ἐξ οὗ χαὶ τὸ ὄνομα ἔσχεν ὡς 
ῥιφεὶς ἀμφὶ τοὺς βόας. Strabo VI p. 265 ἐνταῦϑα δὲ (scil. ἐν Mera- 
ποντίῳγ xal τὸν Μετάποντον μυϑεύουσι χαὶ τὴν Μελανίππην τὴν 
δεσμῶτιν καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς nz. In die M. Demotis setzt den 
vers Wil. Anal. Eur. p. 190° 2. Orion Flor.5, 3 p. 47, 7. Fr. 490 Nk. 
Lemma: ἐκ Μελανίππης δεσμώτιδος Εὐριπίδου Ι σύν τοι Nauck 
καινὰ στρέφειν A., ἀνατρέφειν Orion, ἀναστρέφειν Schneidewin 
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ὃ. ἴστω δ᾽ ἄφρων ὧν ὅστις ἄτεχνος ὧν τὸ πρὶν 
παῖδας ϑυραίους εἰς δόμους ἐχτήσατο, 
τὴν μοῖραν εἰς τὸ μὴ χρεὼν παραστρέφων᾽ 
ᾧ γὰρ ϑεὸς δίδωσι un φῦσαι τέχνα, 
«οὐ χρὴ μάχεσϑαι πρὸς τὸ ϑεῖον, ἀλλ᾽ ἐᾶν. 


4. ἀνδρῶν δὲ πολλοὶ τοῦ γέλωτος εἵνεχα 
ἀσχοῦσι χάριτας χερτόμους" ἐγὼ δέ πως 
υἱσῶ γἹελοίους, οἵτινες τήτει σοφῶν 
ἀχάλιν᾽ ἔχουσι στόματα χεὶς ἀνδρῶν μὲν οὐ 
τελοῦσιν ἀριϑμιόν, ἐν γέλωτι δ᾽ εὐπρεπεῖς. 


ὅ. ἄλγιστόν ἐστι ϑῆλυ μισηϑὲν γένος 
αἱ γὰρ σφαλεῖσαι ταῖσιν οὐκ ἐσφαλμέναις 
αἶσχος γυναιξὶ χαὶ χεκοίνωνται φόγον 
ταῖς οὐ χκαχαῖσιν αἱ χαχαί᾽ τὰ δ᾽ εἰς γάμους 
οὐδὲν δοχοῦσιν ὑγιὲς ἀνδράσιν φρονεῖν. 


6. μάτην ἄρ᾽ εἰς γυναῖκας ἐξ ἀνδρῶν φόγος 
φάλλει κενὸν τόξευμα καὶ λέγει καχῶς" 
αἱ δ᾽ εἰσ’ ἀμείνους ἀρσένων. δείξω δ᾽ ἐγώ. 
σ-υ - σι ξυμβόλαι᾽ ἀμάρτυρα 


3. Stob. Flor. 76, 10. Fr. 491 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππῃ. 
Der inhalt weist auf die ‘Desmotis’ hin 3 τηημοιραν Stob. cod- 
4 ϑεὸς A., ϑεοὶ Stob. φῦσαι Matthiae, φῦναι Stob. 5 μάχεσϑαι 
Conington, γλεῖσϑαι SM, τλεῖσϑαι A 4. Athen. XIV p. 613d. Fr. 
492 Nk. 1 eiver« Eustath. Od. p. 1837, I, οὕνεκα Athen. 3 τῆτει 
L. Dindorf, τι εἴ τι Athen. cod. A 4 ἀστῶν Meineke 5 ἐχπρεπεῖς 
od. εὐτρεπεῖς vermutet Meineke. Εὐριπίδης δ᾽ ἐν τῇ δεσμώτιδι Μελα- 
νίππῃ ἔφη ,ἀνδρῶν -- εὐπρεπεῖς. Es folgen Ὁ. Ath. noch ı'/, nicht zu- 
gehörige verse οἰχοῦσι δ᾽ οἴκους --- owLoucty — 6 (5. 33) v.9. 10 5. Stob. 
Flor. 69, 19. Fr. 493 Nk. Lemma: Εὐριπίδου ἐν Μελανίππῃ. Auf ‘Des- 
motis’ weist zusammenhang mit dem folgenden Fragm. Der satz v. ı 
ist unvollständig. Etwa: {πάσαισιν οὖν γυναιξὶν ἐκ τούτων κακὸν) 
6. Pap. Berol. 9772 (Berl. Klassikertexte V 2, 125). Satyros Leb. d. 
Eur. fr. 39 kol. XI (Oxyr. Pap. IX 1031). — V. 27—29 Porph. b. 
Euseb. Praep. evang. X p. 466 D Εὐριπίδης δὲ ἐν Μελανίππῃ τῇ 
δεσμώτιδι. Stob. 69, 11 (=fr. 494 Nk). — V. ı—3 zitiert Vita 
Eurip. Westerm. Biogr. p. 136, 73 (= fr. 499 Nk) ἐν τῇ Μελανίππῃ. --- 
V. 9— 10 σῴζουσιν Athen. XIV p. 613d fälschlich an fr. 4 (= fr. 492 Nk) 
angehängt. 2 λέγει καχῶς Berol., κακῶς λέγει Vita Eur. 3 δείξω 
δ᾽ ἐγώ Berol., ἐγὼ λέγω Vita Eur. 4—7 der sinn —= Arist. Eccles. 
4461. (Wil) 4 ξυμβολαιαμαρτυρα richtige wortteilung von Mekler 
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= _ u _ = _ u X 00% ἀδνούμεναι 

με τ au WR ., αλ]λήλας πόνους 
N ee Beer „0... αἰσχόνην ἔχει 
ον αὐ το... ὠτὸς ἐχβαλεῖ γυνή 
γέμουσι δ᾽ οἴχους χαὶ τὰ ναυστολούμενα 
ἔσω δόμων σῴζουσιν, οὐδ᾽ ἐρημίᾳ 
γυναικὸς οἶχος εὐπινὴς οὐδ᾽ ὄλβιος. 
τὰ δ᾽ ἐν ϑεοῖς αὖ πρῶτα γὰρ χρίνω τάδε" 
μέρος μέγιστον ἔχομεν. ἐν Φοίβου τε γὰρ 
δόμοις προφητεύουσι Λοξίου φρένα 
γυναῖχες, ἀμφὶ δ᾽ ἁγνὰ Δωδώνης βάϑρα 
φηγῷ παρ᾽ ἱερᾷ ϑῆλυ τὰς Διὸς φρένας 
Ἰένος mopsber τοῖς ϑέλουσιν ᾿Ελλάδος. 
ἃ δ᾽ εἴς τε Μοίρας τάς τ᾽ ἀνωνύμους ϑεὰς 
ἱερὰ τελεῖται, ταῦτ᾽ ἐν ἀνδράσιν μὲν οὐ 
ὅσια κοιϑέστηχ᾽, ἐν γυναιξὶ δ᾽ αὔξεται. 
ἢ πάντα. ταύτῃ τὰν ϑεοῖς ἔχει δίχης 
ϑήλεια. πῶς οὖν χρὴ γυναικεῖον γένος 
χαχῶς ἀχούειν ; οὐχὶ παύσεται φόγος 
μάταιος ἀνδρῶν οἵ τ᾽ ἄγραν ἡγούμενοι 
φέγειν γυναῖχας, εἰ ml εὐρέϑη κακή, 
πάσας ὁμοίως ; διορίσω δὲ τῷ λόγῳ 

τῆς μὲν κακῆς χάχιον οὐδὲν γίγνεται 
γυναιχός, ἐσϑλῆς δ᾽ οὐδὲν εἰς ὑπερβολὴν 
πέφυχ᾽ ἄμεινον᾽ διαφέρουσι δ᾽ αἱ φύσεις. 


7. τί τοὺς ϑανόντας οὐχ Eds τεϑνηκχέναι 
χαὶ τἀκχχυϑέντα συλλέγεις ἀλγήματα ; 


6 SB SM Ι αὰλ zeilenanfänge in Sat. 7 |am.. 
ee | öe zeilenanfänge in Sat. atoy Berol.; νὴν Sat. ἔχει Sat., φέρει 
Berol. 8 ὠτὸς Berol.; εἸχβαλε: γυνὴ Sat. 9 οἰχοῦσι statt νέμουσι 
Athen. 10 οὐδ᾽ ἐρημίᾳ --- οὐδ᾽ ὄλβιος so Sat., ... ἐρημίᾳ γυναικὸς 
οἶκος δυσπινὴς ὅ re ὄλβιος Stob. 12 so Sat., ἃ δ᾽ εἰς ϑεοὺς Berol. 14 δόμοις 
Berol., χρησμοῖς Sat. 15 δ᾽ Berol., ϑ᾽ Sat. Δωδωνὴ (ς vielleicht über- 
geschrieben) Berol., dwpatwy..g Sat. 16 tepwr Berol., verbessert Wil. 
18 ἀνωνύμους ϑεὰς Iph. Taur. 944. Gemeint sind familienculte der 
Moiren und Eumeniden (Wil) 19. 20 ἱερὰ und ὅσια so umgestellt von 
Wil., ὅσια τελεῖται und ἱερὰ χαϑέστηχ᾽ Berol. 19 μενεὺ Berol., ver- 
bessert Wil. 20 punkt hier Raderm. 21 ἅπαντα. ταύτῃ Wil. 24 ἄγραν 
A., ἄγαν Berol. 7. Stob. Flor. 124, 16. Fr. 507 Nk. Lemma: 
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8. ὅστις δ᾽ ἄμιειχτον πατέρ᾽ ἔχει νεανίας 
στυγνόν τ᾽ ἐν οἴχοις, μεγάλα χέχτηται κακά. 


9. ὦ τέχνον, ἀνθρώποισιν ἔστιν οἷς βίος 
ὃ μικρὸς εὔχρας ἐγένετ᾽ οὐδ᾽ ὄγχος καχόν. 
10. τὰ προσπεσόντα δ᾽ ὅστις εὖ φέρει βροτῶν, 
ἄριστος εἶναι σωφρονεῖν τ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ. 


11. παλαιὸς αἷνος - ἔργα μὲν νεωτέρων, 
βουλαὶ δ᾽ ἔχουσι τῶν γεραιτέρων χράτος. 


12. τί δ᾽ ἄλλο; φωνὴ καὶ σχιὰ γέρων ἀνήρ. 


13. δοῦλον γὰρ ἐσϑλὸν τοὔνομ οὐ διαφϑερεῖ, 
πολλοὶ δ᾽ ἀμείνους εἰσὶ τῶν ἐλευϑέρων. 


14. τείσασϑε τήνδε" καὶ γὰρ ἐντεῦϑεν νοσεῖ 
τὰ τῶν γυναικῶν ol μὲν 7) παίδων πέρι 
ἢ συγγενείας εἵνεκ᾽ οὐκ ἀπώλεσαν 
χαγχὴν λαβόντες " εἶτα τοῦτο τἄδιχον 


Εὐριπίδου Μελανίππης. Melanippe, vor dem Anagnorismos an die ge- 
burt ihrer söhne von einem derselben erinnert, spricht diese worte. 
Also ‘Desmotis’ I zitiert von Eupolis in den ‘Demoi’. Hermes 47, 291 
8. Stob. Flor. 83, 3. Fr. 500 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππῃ. 
In der ‘Desmotis’ mochte diese reflexion durch die grosse liebe des 
Metapontos zu seinen untergeschobenen söhnen veranlasst sein I ἄμειχτον 
Nauck, ἀμείλικτον Stob. cod. 9. Stob. 'Flor. 9% 1. ΠΥ cos Ne: 
Lemma: Eöcımiden Μελανίππῃ. Worte des hirten oder der Mela- 
nippe zu einem der beiden söhne. Also ‘Desmotis’ 2 εὔχρας 
Valckenaer, εὔκρατος Stob. ἐγένετ᾽ οὐδ᾽ A., ἐγένετο δ᾽ Stob. 10. Stob. 
Flor. 108, 24. Fr.505 Nk. Stob.: Εὐριπίδου Μελανίππης. Plut. consol. 
ad Apoll. c. 29 p. 116 F ἐν ἄλλοις I προσπεσόντα Plut., τυγχάνοντα 
Stob. 2 ἄριστος εἶναι Plut., σοφὸν νομίξω Stob. Gedanke mit vorigem 
frg. verwandt 11. Stob. Flor. 115, 5. Fr. 508 Nk. Lemma: Eöpt- 
πίδου Μελανίππης. Worte des hirten zu Aiolos und Boiotos in der 
‘Desmotis’?_ 12. Stob. Flor. 116, 7. Fr. 509 Nk. Lemma: Εὐριπίδου 
Μελανίππης. Gehört zum vorigen 18. Stob.Flor. 62, 38. Fr. 5ıı Nk. 
Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππης 14. Stob. Flor. 74, 6. Fr. 497 Nk. 
Diese verse scheinen, aus der ‘Desmotis’ entnommen, auf die bestrafung 
der Theano zu zielen. Denn χαχὴν λαβόντες, nur auf eine ehefrau 
passend, schliesst Melanippe aus 1 ἐντεῦϑεν Elmsley, &yravdrot Stob. 
2 παίδων ὕπερ Herwerden 4 εἶτα δ᾽ οὐ τότ᾽ Stob., verb. Porson 
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πολλαῖς Dreppdrixe καὶ χωρεῖ πρόσω, 
ὥστ᾽ ἐξίτηλος Apern καϑίσταται. 


15. ἴσως ἀλάστορ᾽ οὐχ ἐτόλμιησεν χτανεῖν 

16. γάμους δ᾽ ὅσοι σπεύδουσι «ἢ πεπρωμένους 
τὰμ 
μάτην πονοῦσιν" ἢ δὲ τῷ χρεὼν πόσει 
μέλλουσα χἀσπούδαστος ἦλϑεν εἰς δόμους. 


11. ὅσοι Ἰαμοῦσι δ᾽ ἢ γένει χρείσσους γάμους 
ἢ πολλὰ χρήματ᾽, οὐχ ἐπίστανται γαμεῖν " 
τὰ τῆς γυναικὸς γὰρ χρατοῦντ᾽ ἐν δώμασιν 
δουλοῖ τὸν ἄνδρα. χοὔχετ᾽ ἔστ᾽ ἐλεύϑερος. 
πλοῦτος δ᾽ ἐπαχτὸς ἐχ γυναιχείων γάμων 
ἀνόνητος" αἱ δὲ διαλύσεις οὐ ῥάδιαι. 


18. μετρίων λέχτρων, μετρίων δὲ γάμων 
μετὰ σωφροσύνης 
χῦρσαι ϑνητοῖσιν ἄριστον. 


UNSICHER AUS WELCHER ‘MELANIPPE’ 
1. πλὴν τῆς τεχούσης ϑῆλυ πᾶν μισῶ γένος 


2. ἀργὸς πολίτης κεῖνος ὡς χαχός γ᾽ ἀνήρ. 


6 ὥστ᾽ Elmsley, ὡς Stob. 15. Erotian. gloss. Hippocr. p. 46, 5 
5. ἀλάστορες. Bei Erotian. Beleg für ἀλάστορες — φονεῖς. Ist ἀλά- 
στορα — Theano oder ἀλάστορς — Theano’s brüder zu verstehen? Jeden- 
falls ‘Desmotis’. Ueberliefert ἀλάστορας, doch scheint Elmsley’s ἀλάστορ᾽ 
unumgänglich. Oder waren es troch. Tetrameter? 16. Stob. Flor. 70, I, 
Fr. 501 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππης 1 ὅσαι Bergk 3 μέλ- 
λουσα A., μένουσα Stob. 17. Stob. Flor. 70,4. Fr. 502 Nk. Lemma: 
τοῦ αὑτοῦ Μελανίππῃ 18° ἢ Gesner, δὴ Stob. 3 ἐν τοῖς δώμασι 
Stob. cod., verbessert Gesner 6 αἱ δὲ Gesn. marg., αἱ γὰρ hdschr. 
ob eingefügt von Scaliger 18. Stob. Flor. 72, 13. Fr. 503 Nk. 
Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππης 1. Stob. Flor. 73, 10. Fr. 498 Nk. 
Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππης. Worte des Aiolos in der Loy, nach 
entdeckung der verführung Melanippes? 2, Stob. Flor. 30, 11. Fr. 512 
Nk. Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππῃ. Der vers ergibt, wie er überliefert 
ist, keinen befriedigenden gedanken. Für emendation und einordnung 
fehlen anhaltspunkte 


3* 
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3. παπαῖ, νέος καὶ σκαιὸς οἷός ἐστ᾽ ἀνήρ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΟΙΝΕΥ͂Σ 


ARGUMENTUM 

Apollod. Bibl. I 8, 5, 2. Τυδεὺς δὲ ἀνὴρ Yevönevos 
γενναῖος ἐφυγαδεύϑη χτείνας, ὡς μέν τινες λέγουσιν, αδελφὸν 

ἰνέως ᾿Αλχάϑοον, ὡς δὲ ὁ τὴν ᾿Αλχμαιωνίδα εγραφώς, τοὺς 
Μέλανος παῖδας ἐπιβουλεύοντας Οἰνεῖ ---, ὡς δὲ Φερεχύδης 
φησίν, ᾿ωλενίαν ἀδελφὸν ἴδιον. ᾿Αγρίου δὲ δίκας ἐπάγοντος 
αὐτῷ φυγὼν εἰς "Apyos Yxe “πρὸς "Αδραστον χαὶ τὴν τούτου 
γήμας ϑυγατέρα Δηϊπύλην ἐγέννησε Διομνήδην. Τυδεὺς υὲν 
οὖν ἐπὶ Θήβας μετ᾽ ᾿Αδράστου στρατευσάμενος ὑπὸ Meia- 
γίππου τρωϑεὶς ἀπέϑανεν᾽ οἱ δὲ ᾿Αγρίου παῖδες, Θέρσιππος 
᾿Ογχηστὸς Πρόϑοος Κελεύτωρ Λυχωπεὺς Μελάνιππος, ἀφελός- 
βέενοι τὴν Οἰνέως βασιλείαν τῷ πατρὶ ἔδοσαν χαὶ προσέτι 
ζῶντα τὸν Οἰνέα χαϑείρξαντες. ἠκίζοντο. ὕστερον δὲ Διομήδης 
ἐξ ΓΑργους παραγενόμενος μετ᾽ ἄλλου Ἀρύφα τοὺς μὲν ᾿Αγρίου 
παῖδας, χωρὶς ᾿Ογχηστοῦ καὶ ᾿Θεροίππου, πάντας ἀπέκτεινεν (οὗ-- 
τοι Ἰὰρ φϑάσαντες εἰς: Πελοπόννησον ἔφυγον), τὴν δὲ βασιλείαν, 
ἐπειδὴ γηραιὸς ἣν ὁ Οἰνεύς, ᾿Ανδραίμονι τῷ τὴν ϑυγατέρα τοῦ 
Οἰνέως γήμαντι ἔδωχε, τὸν δὲ Οἰνέα εἰς Πελοπόννησον 7 ἦγεν. οἱ δὲ 
διαφυγόντες ᾿Αγρίου παῖδες ἐνεδρεύσαντες περὶ τὴν Τ᾿ ηλέφου 
ἑστίαν τῆς ᾿Αρκαδίας τὸν πρεσβύτην ἀπέχτειναν. Διομήδης 
δὲ τὸν γεχρὸν εἰς ΓΑργος χομίσας ἔϑαφεν ἔνϑα γῦν πόλις 
ἀπ᾿ ἐχείνου Οἰνόη καλεῖται. 

Schol. Ar. Ach. 418. γέγραπται τῷ Εὐριπίδῃ δρᾶμα. Οἰνεύς. 
μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον Τυδέως χαὶ ἐπιστράτευσιν Διομήδους 
χατὰ Θηβαίων ἀφῃρέϑη τὴν βασιλείαν Οἰνεὺς διὰ τὸ γῆρας 
ὑπὸ τῶν ᾿Αγρίου παίδων καὶ περιήει ταπεινός, ἄχρις οὗ 
ἀπελϑὼν 6 Διομήδης Αγριον μὲν ἀνεῖλε, τὴν βασιλείαν δὲ . 
Οἰνεῖ ἀπέδωκε. 

Hysgin. fab. 175. Agrius Porthaonis filius, ut vidit Oeneum 
fratrem orbum liberis factum egentem regno expulit atque 
ipse regnum possedit. interim Diomedes Tydei filius et 
Deipyles Ilio devicto, ut audivit avum suum regno pulsum, 
pervenit in Aetoliam cum Sthenelo Capanei filio et armis 
contendit cum Lycopeo Agrii filio. quo interfecto Agıium 
egentem e regno expulit atque Oeneo avo suo regnum 
restituit, postque Agrius regno expulsus ipse se interfecit. 


3. Stob. Flor. 52, 3. Fr. 510 ΝΚ. Lemma: Εὐριπίδου Μελανίππῃ. 
Beziehung und einordnung ungewiss 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ OINETE 
PROLOG 
Διομήδης: ὦ γῆς πατρῴας χαῖρε φίλτατον πέδον 
Καλυδῶνος. ἔνϑεν αἷμα συγγενὲς φυγὼν 
Τυδεὺς, τόχος μὲν Οἰνέως, πατὴρ δ᾽ ἐμός, 
ᾧχησεν ”Apyos, παῖδα δ᾽ ᾿Αδράστου λαβὼν 
Ἐπὰν... ernennen 
ἐγὼ δὲ πατρὸς αἷμ᾽ ἐτιμιωρησάμην 
σὺν τοῖς ἐρηβήσασι τῶν ὀλωλότων 
[παισίν.] 


SCENE ZWISCHEN OINEUS UND DIOMEDES 
1. (θῖν) σχολὴ μὲν οὐχί, τῷ δὲ δυστυχοῦντί πως 
τερπνὸν τὸ λέξαι καποχλαύσασϑαι πάλιν. 


2. (Oiw.) ὅταν καχοὶ πράξωσιν, ὦ ξένοι, καλῶς, 
ἄγαν χρατοῦντες κοὺ νομίζοντες δίχην 
δώσειν ἔδρασαν πάντ᾽ ἐφέντες ἡδονῇ. 


3. (Oiv.) [ὁ λευχός, ὥσπερ φασίν, ἄργυρος, βροτῶν 
Ἰγώμας σχο[τώσας], ὥστε Μαγνῆτις λίϑος 
τὴν δόξαν ἔλχει καὶ ᾿μεϑίησιν πάλιν. 


1-- Aristot. Rhet. III p. 1417a 15 ἔτι πεπραγμένα δεῖ λέγειν 
ὅσα μὴ πραττόμενα ἢ οἶχτον ἢ δείνωσιν φέρει. παράδειγμα δὲ ὃ 
᾿Αλχίνου ἀπόλογος καὶ ὃ ἐν τῷ Olvei πρόλογος. Schol.z.d.stelle: 
6 δὲ ἐν τῷ Οἰνεῖ πρόλογος παρὰ τῷ Εὐριπίδῃ ἐστὶ τοιοῦτος „av γῆς -- 
γένναν“ 2 φυγὼν] φυτὸν schol. Eur. Suppl. 148: Τυδεὺς μὲν αἷμα 
συγγενὲς φεύγων χϑονός 5 συνῆψε χῆδος Valckenaer, συνῆψεν εὐνὴν 
Nauck 6. 7 Erotian. gloss. Hippocr. p. 125,9 7 ἐφ᾽ ἥβης παισὶ 
Madvig χαὶ vor τῶν hdschr., getilgt von Grotiuss 8 παισίν fügt hinzu 
G. Hermann 1. Stob. Flor. 113, 1. Galen. V p. 423 K. Fr. 5063 Nk 
2 so Stob.; Gal.: τερπνὸν τὸ χλαῦσαι χκἀποδύρασϑαι τύχας (nach Aesch. 
Prom. 637) 2. Stob. Flor. 106, 3. Fr. 564 Nk. Klage des Oineus 
über den Usurpator und seine söhne. Auch Sthenelos ist anwesend 
(ξένοι) 3. Phot. Lex. p. 73, 12. Suid. 5. v. Ηραχλείαν λίϑον. Fr. 
567 Nk. Suid.: ἢ δὲ Μαγνῆτις ἀργχύρῳ ὁμοία ἐστίν, ὡς Εὐρ. θ νεῖ. 
Danach v. 1 ergänzt A. 2 Ἰνώμας σχοπῶν Phot. u. Suid., σχοτώσας 
Α..,, ἐπισπῶν Hartung 3 μεϑίστησιν Phot. u. Suid., verbessert Herwerden 
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4. (Διομ.) od δ᾽ ὧδ᾽ ἔρημος ξυμμάχων ἀπόλλυσαι; 
(Otv.) οἱ μὲν γὰρ - οὐκέτ᾽ εἰσίν, οἱ δ᾽ ὄντες κακοί. 


ὅ. ὡς οὐδὲν ἀνδρὶ πιστὸν ἄλλο πλὴν τέχνων " 
χέρδους δ᾽ ἔχατι nal τὸ συγγενὲς νοσεῖ. 


Ὄπ ο΄ 0 ἡ δυ]σπραξίας 
έν ν τληβμόνων βροτῶν 
et ee v τεὐνηκόται 
en en er ee : κἰτυττὸ ὧν ζώντων φίλων 
a Re δε ΩΣ ε]ύνους ἐμοί 
Da an A RE W.ı® πλήρης δ᾽ ὅταν 


SONSTIGE ZITATE 

1. πυχνοῖς δ᾽ ἔβαλλον Βαχχίου τοξεύμασιν 

χάρα γέροντος" τὸν βαλόντα δὲ στέφειν 
ἐγὼ ᾿τετάγμην ἄϑλα χοττάβων διδούς. 


2. ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλοις μᾶλλον ἥδεται τρόποις. 


3. γονὶ δέ μοι ἐκεῖνο εἰπέ οἰκεῖα γεωργεῖς ταῦτα ἢ δεσπότης 
μὲν αὐτῶν ἕτερος, σὺ δὲ τρέφοντα τοῦτον τρέφεις, ὥσπερ τὸν. 
τοῦ Eöpımtdon Οἰνέα; 

Den vers stellte Matthiae so her: 
σὺ δὲ τρέφοντά (vıy) τρέφεις. 


4. Aristoph. Ranae 72 mit Scholion Fr. 565 Nk. Schol.: Eöpt- 
πίδου ἐξ Οἰνέως. Verteilung auf die personen von Herwerden 5. Stob. 
Flor. 75, 3. Fr. 566 Nk. Lemma Εὐριπίδου Οἶνεῖ 6. Hibeh Papyri 
I s. 2ıff. Fr.c. Dieses fragment passt gut zu einer klage des Oineus 
über sein unglück und seine verlassenheit 1. Athen. XV p. 666C. 
Fr. 562 Nk. Athen.: χότταβος δ᾽ ἐκαλεῖτο καὶ τὸ τιϑέμενον ἄϑλον τοῖς 
γικῶσιν ἐν τῷ πότῳ, ὡς Εὐριπίδης παρίστησιν ἐν Οἰνεῖ λέγων οὕτως᾽ 
»πυχνοῖς --- διδούς I βαχχείου A 3 κότταβον Casaubonus 2. Clemens 
Alex. Strom. VI p. 739 P. Fr. 560 Nk. Clem.: Eöpırtöns ἐν τῷ 
Οἰνεῖ φησιν. 3. Philostr. Heroic. p. 12. Fr. 561 Nk. 


Io 


15 
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Hibeh Papyri I 5. 21ff. 
4. (Διομ.) λαμπρὸν σί]δηρον μ{έλανι βάψαν]τες φόνῳ 
ἜΤ GESEHEN, Δ νόσον 22.2...0: . et 
νῦν δή τέλο]ς γὰρ τῶν ἐ[μ͵]ῶν λόγων ἔχεις" 
ἐφ᾽ ἣν ὑφηγ]εῖ πρᾶξιν [ὁ]ρμήσω ποδί, 


τῶι πατραδ]έλφ[ω]}. Μελεάγρω: δ ω]ρήματα 
fr. ἃ ὅπως γένηται χαὶ ἀποπληρωϑῆι τάφος, 
τύχη! δ᾽ ἀγώνων τῶν χεκαλλιστευμ[ένω]ν 
ὥσπερ τυράννοις ἀνδράσιν [νομίζεται. 
χοροῦ μέλος 
ὅσον ταραγμ[ὸ]ν 
ψυχαῖσιν ἐμ[βέβληχεν ὁ ξένος μολών. 
ἔγωγ᾽ ἂν [αὐτ]ὸΪν.. 
στ[έρ]γείιν 
τίς ἐστι ὃ] 
ὄχλει. | 
πρ]ὸς ϑὺυ 
5. τί ποτ᾽ ἄρ᾽ ἀκοῦσαι; προ αν]άγοντα γὰρ [κλύω ἔτι αὶ 


4. Fr.a kol. I. Die zusammenfügung von ἔτ. ἃ kol. I und ἴτρ. d 
ist sicher, obgleich die herausgeber für frg.d v. ı kolumnenanfang kon- 
statieren. Die rede des Diomedes war aktschluss, das chorlied nur 
durch die notiz χοροῦ μέλος angedeutet. Dann hören wir personen 
aus der familie oder umgebung des Agrios, die durch das auftreten 
des ihnen unbekannten Diomedes bei den leichenspielen des Meleagros 
beunruhigt sind 1 erg. Radermacher 4 δφηγεῖ derselbe 5. Frg.a 
kol. II. Die hier versuchte zusammensetzung von frg. a kol. II und 
frg. g empfiehlt sich, weil sich in v. 2 und v. 4 fortlaufender zu- 
sammenhang ergibt. Dagegen macht v. ı schwierigkeit, so dass bis 
zu erneuter prüfung des originals die zusammensetzung zweifelhaft bleibt. 
Ich habe vermutungsweise personenwechsel nach v. 2 bezeichnet, nach 
v. 5 ist er im pap. bezeichnet. Da die verse im abstand von nicht 
mehr als 20—30 versen auf die erhaltenen der ersten kolumne folgten, 
dürften die personen hier dieselben sein. Jemand sagt das den söhnen des 
Agrios bevorstehende verderben voraus 1 der infinitiv konnte von einem 
verbum im vorigen vers abhängen: (was, soll ich annehmen, hast du er- 
kannt,) was vernommen’? προανάγοντα: das verbum kommt in der trag. 
sprache sonst nicht vor, aber wie man sagt ἀνάγει πομπὴν oder χορόν, 50 
könnte hier das voraussagen vieler χαχά als προανάγειν bildlich be- 
zeichnet sein 


40 Supplementum Euripideum 


ὡς ἐχπεπλη γμ[έν]ον σε μαντε[ίίαις καχά. 


( 


εἶεν - τίν[ουσιν Allvöpes‘ ὦ φρενοβλαβεῖς, 
ὅσον τάχος χἰείρουσιν ὡς καχὸν μέγα 


φε[ρνὴ]ν [βίον δ᾽ ἀπ|εμπολῶσιν ἡδονῆς. 


[ἀλλ᾽ ἐξικνοῦμα]. πρός σε δεξιᾶς χερός 


6. ABO ὧν .Ὁ τ: πὶ 
od μανϑάνω σοὺ τ[ὸ]ν Aöyolv....... 


ἀλλ᾽ ὡς συνήσεις ῥᾳδίως ἐγὼ φ[ράσω. 
emel. To λῆρος φί 
εὐχῇ προχί 


ΚΡΙΤΙΟΥ͂ Η ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΠΕΙΡΙΘΟΥ͂Σ 


(aufgeführt zwischen 111 und 405) 

ARGUMENT UND PROLOG bei Joh. Logothetes Rhein. Mus. 63, 145 

Ἢ μὲν οὖν τοῦ Πειρίϑου ὑπόϑεσίς ἐστιν αὕτη. 
Πειρίϑους ἐπὶ τῇ Περσεφόνης μνηστείᾳ μετὰ Θησέως εἰς 
"Aröov χαταβὰς τιμωρίας ἔτυχε τῆς πρεπούσης" αὐτὸς μὲν 
γὰρ ἐπὶ πέτρας ἀκινήτῳ καϑέδραᾳ πεδηϑεὶς δρακόντων ἐφρου- 
ρεῖτο χάσμασιν: Θησεὺς δὲ τὸν φίλον ἐγχαταλιπεῖν αἰσχρὸν 
ἡγούμενος ἑκὼν εἶχε τὴν ἐν “Αιδου ζωήν. ἐπὶ τὸν Κέρβερον 
δὲ Ἣραχλῆς ἀποσταλεὶς ὑπὸ Εὐρυσϑέως τοῦ μὲν ϑηρίου βίᾳ 
περιεγένετο, τοὺς δὲ περὶ Θησέα χάριτι τῶν χϑονίων ϑεῶν 
τῆς παρούσης ἀνάγχης ἐξέλυσε, μιᾷ πράξει χαὶ τὸν ἀνϑ- 
ἱστάμενον χειρωσάμενος Kal παρὰ ϑεῶν χάριν λαβὼν χαὶ 
δυστυχοῦντας ἐλεήσας φίλους. ι 


Αἰακός ἔα, τί χρῆμα; δέρχομαι σπουδῇ τινα 
δεῦρ᾽ ἐγχονοῦντα χαὶ μάλ᾽ εὐτόλμιῳ φρενί. 
εἰπεῖν δίχαιον, ὦ ξέν᾽, ὅστις ὧν τόπους. 
εἰς τούσδε χρίμπτῃ καὶ καϑ' ἥντιν᾽ αἰτίαν. 


3 τίνουσιν ohne objekt absolut gebraucht, wie bei Solon 13, 29 
Bgk.: ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὐτίχ᾽ ἔτισεν, ὃ δ᾽ ὕστερον ὦ φρενοβλαβεῖς hat an 
derselben versstelle Eupolis im Marikas 6. Fr.b. Ueber die personen 
und die beziehung dieses bruchstückes lässt sich nichts bestimmtes er- 
mitteln 


5 


Io 


15 


Kritias’ oder Euripides’ Peirithoos 41 


Ἡραχλῆς οὐδεὶς ὄκνος πάντ᾽ ἐχκκαλύψασϑαι λόγον. 
ἐμοὶ πατρὶς μὲν ”Apyos, ὄνομα δ᾽ Ἡρακλῆς, 
ϑεῶν (δὲ) πάντων πατρὸς ἐξέφυν Διός. 
ἐμῇ γὰρ ἦλϑε μητρὶ κεδνῇ πρὸς λέχος 
Ζεύς, ὡς λέλεχται τῆς ἀληϑείας ὕπο. 
or N > y ‚ 3 ΄ 
ἥχω δὲ δεῦρο πρὸς βίαν, Εὐρυσϑέως 
. - e ‚ ao I; Ν ‚ 
ἀρχαῖς ὑπείχων, ὅς m ἔπεμφ᾽ ” Ardon χύνα 
ἄγειν χελεύων ζῶντα πρὸς Μυχηνίδας 
πύλας, ἰδεῖν μὲν οὐ ϑέλων, ἄϑλον δέ wor 
ἀνήνυτον τόνδ᾽ ᾧετ᾽ ἐξηυρηχέναι. 
τοιόνδ᾽ ἰχνεύων πρᾶγος Εὐρώπης χύκλῳ 
᾿Ασίας τε πάσης ἐς μυχοὺς ἐλήλυϑα. 


BRUCHSTÜCKE DES ‘PEIRITHUS’ 
1. ἵνα πλημοχόας τάσδ᾽ εἰς χϑόνιον ι 
χάσμ. εὐφήμως προχέωμεν. 


2. σὲ τὸν αὐτοφυᾶ τὸν ἐν αἰϑερίῳ 
ῥύμβῳ πάντων φύσιν ἐμπλέξανϑ'. 
ὃν πέρι μὲν φῶς. πέρι δ᾽ ὀρφναία 


6—10o Nauck Frag. trag. Eur. 591 7 %eod Joh. Logoth. (Rh. 
Mus. 63, 145), verb. Nauck 8 xeövov ἐς λέχος Dobree II ἔπεμψεν 
Joh., verb. Rabe 14 ἄνήνυστον Joh. τόνδ᾽ wer’ ἐξηυρηχέναι Stahl 
(Rh. Mus. 63, 626), τὸν δῶχεν ἐξηνυχέναι Joh. τ5 Εὐρώπην Joh. 
1. Athen. XI p. 496 Β. Fr. 592 Nk. Athen.: πλημοχόη" σκεῦος 
χεραμεοῦν βεμβικῶδες" — χρῶνται δὲ αὐτῷ ἐν ’Ekevoive τῇ τελευταίᾳ 
τῶν μυστηρίων ἡμέρᾳ, ἣν καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ προσαγορεύουσι πλημοχόας" 
ἐν en En τὴν μὲν rg ade ke a 
δύσιν ἀνιστάμενοι ἀνατρέπουσιν ἐπιλέγοντες ῥήσιν μυστικὴν. μνημονεύει 
δὲ αὐτῶν καὶ ὃ τὸν Πειρίϑοον γράψας, εἴτε Κριτίας ἐστὶν ὁ τύραννος ἢ 
Εὐριπίδης 2 προσχέωμεν Athen., verbessert Casaubonus 2. Clemens 
Strom. V p.717. Fr. 593 ΝᾺ. Clem.: ἐν δὲ τῷ Πειρίϑῳ δράματι ὃ 
αὐτὸς (scil. Euripides) καὶ τάδε τραγῳδεῖ ,σὲ τὸν --- ἀμφιχορεύει. ἐν- 
ταῦϑα ap τὸν μὲν αὐτοφυΐ τὸν δημιουργὸν νοῦν εἴρηκεν, τὰ δ᾽ ἑξῆς 
ἐπὶ τοῦ κόσμου τάσσεται, ἐν ᾧ καὶ ἐναντιόθητες φωτός τε καὶ σκότους. 
Schol. Eur. Or. 982 ‚oe τὸν --- ἐμπλέξαντα΄. Schol. Apoll. Rhod. IV 
143 χαὶ Eöp. ἐν Πειρίϑῳ ‚os τὸν --- ῥύμβῳ' 1 αὐτοφυῆ Clem., ver- 
bessert Dindorf 2 ῥύμβῳ schol. Apoll. (Hesych. I p. 75. Eustath. in 
Dion. Perieg. 1134), ῥόμβῳ Euseb. P. E. XIII p. 681 B. Schol Eur. 
ὄμβρῳ Clem. — Widerspruch dieser verse mit der kosmologischen an- 
sicht des Euripides und engeren anschluss an Anaxagoras sucht zu er- 
weisen Wil. Anal. Eur. 162—ı165 — Vgl. Satyros 37 kol. II (s. 3 d. ausg.) 
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γὺξ αἰολόχρως ἄκχριτός τ᾽ ἄστρων 
ὄχλος ἐνδελεχῶς ἀμφιχορεύει. 

3. ἀκάμας τε χρόνος πέρι γ᾽ ἀενάῳ 
ῥεύματι πλήρης φοιτᾷ τίχτων 
αὐτὸς ἑαυτόν δίδυμοι τ᾽ ἄρκτοι 
τοῖς ὠχυπλάνοις πτερύγων ῥιπαῖς 
τὸν ᾿Ατλάντειον φρουροῦσι πόλον. 


4. αἰδοῦς ἀχαλκεύτοισιν ἔζευχται πέδαις. 


[sr 1 


. οὐχ οὖν τὸ μνὴ ζῆν κρεῖσσόν ἐστ᾽ ἢ [Tv χαχῷς:; 


6. τρόπος δὲ χρηστὸς ἀσφαλέστερος νόμου " 
τὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ἂν διαστρέψαι ποτὲ 
λόγοις δύναιτο, τὸν δ᾽ ἄνω τε χαὶ χάτω 
ῥήτωρ ταράσσων πολλάκις λυμαίνεται. 


7. {6 πρῶτος εἰπὼν) οὐκ ἀγυμνάστῳ φρενὶ 
ἔρριψεν, ὅστις τόνδ᾽ ἐχαίνισεν λόγον, 
ὡς τοῖσιν εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη. 


3. Clemens Strom. V p.667. Fr. 594 Nk. Schol. Arist. Av. 179 
πόλον οἱ παλαιοὶ τὸ περιέχον ἅπαν. Εὐριπίδης Πειρίϑῳ ‚nal τὸν ’Ar- 
λάντιον φρουρῶν πόλον. 1 πέρι γ᾽ A. (es ist fortsetzung des vorigen 
frg., wiederaufnahme des πέρι aus v. 3 desselben), περί γ᾽ hdschr. 
5 ᾿Ατλάντιον hdschr., verbessert Heinsius φρουροῦσι Herwerden aus 
φρουρῶν schol. Av., τηροῦσι Clemens 4. Plut. de fraterno amore 8 
p- 482 A, de vitioso pudore 10 p. 533 A. Fr.595 Nk. Als euripideisch 
bezeugt den vers Plut. Amator. 18 p. 763 F, herkunft aus ‘Peiritbus’ 
de amic. multit. 7 p. 96 C ὡς Θησεὺς τῷ Πειρίϑῳ κχολαζομένῳ καὶ 
δεδεμένῳ «πέδαις ἀχαλχεύτοισιν ἔζευχται πόδας: (aus dem gedächtnis un- 
genau zitiert). Vgl. argumentum: ἑχὼν εἶχε τὴν ἐν "Ardon ζωὴν 
5. Stob. Flor. 121, 24. Fr. 596 ΝᾺ. Lemma: Εὐριπίδου Πειρίϑου 
6. Stob. Flor. 37, 15. Fr. 597 Nk. Lemma: Πειρίϑου 1 δὲ Trinc., 
ἐστὲ SMA ἀσφαλέστερον Herwerden 3 ῥήτωρ δύναιτο und 4 λότοις 
ταράσσων Stob., platztausch der anfangsworte von v. 3 u. 4 empfahl 
Cobet λόγος Meineke 4 σπαράσσων Valckenaer 7. Stob. Ecl. ΤΙ 
8, 4 p. 153, 13 W. Fr. 598 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Πειρίϑῳ 1 ὃ 
πρῶτος εἰπὼν athetierte Wil. Anal. Eur. p. 165 3 Menandr. monost. 
462 τοῖσιν yap eb — τύχη. ψυχή statt τύχη Stob. 
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EYPIIIAOT ZOENEBOIA 
(aufgeführt vor 423) 


ARGUMENT UND PROLOG 
bei Johannes Logothetes Rhein. Mus. 63, 147 


Stheneboia: ἔστι δὲ ἣ ὑπόϑεσις αὕτη. Ilpoicos ἦν 
᾿Αχάμαντος (!. ΓΑβαντος) υἱός, ᾿Αχρισίου δ᾽ ἀδελφός, βασιλεὺς 
δὲ Τίρυνϑος. γήμας δὲ Σϑενέβοιαν ἐξ αὐτῆς ἐγέννησς παῖδας. 
Βελλεροφόντην. δὲ φεύγοντα © Κορίνϑου διὰ φόνον αὐτὸν 
μὲν ἥγνισε τοῦ μύσους. 7) γυνὴ δὲ αὐτοῦ τὸν ξένον ἠγάπησε. 
τυχεῖν δὲ μὴ δυναμένη τῶν ἐπιϑυμημάτων διέβαλεν ὡς ἐπι- 
ϑέμενον αὐτῇ τὸν Κορίνϑιον πεισϑεὶς δὲ ὁ Προῖτος ξξ- 
ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς Καρίαν, ἵνα ἀπόληται" δέλτον γὰρ αὐτῷ 
δοὺς ἐχέλευσε πρὸς ᾿Ἰοβάτην διαχομίζειν. ὁ δὲ τοῖς γεγραμ.- 
μένοις ἀγχόλουϑα πράττων προσέταξεν αὐτῷ διαχινδονεῦσα! 
πρὸς τὴν Χίμαιραν. ὁ δὲ ἀγωνισάμενος τὸ ϑηρίον ἀνεῖλς. 
πάλιν δὲ ἐπιστρέψας εἰς τὴν Τίρυνϑα χκατεμέμψατο τὸν Ilpoi- 
τον, ἀνέσεισε δὲ τὴν Σϑενέβοιαν ὡς τὴν Καρίαν ἀπάξων. 
μαϑὼν δὲ παρά τοῦ ἐκ Προίτου δευτέραν ἐπιβουλὴ ὴν φϑάσας 
ἀνεχώρησεν. ἀναϑέμιενος δὲ ἐπὶ τὸν [Πήγασον τὴν Σϑενέβοιαν 
μετέωρος ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἤρϑη. γενόμενος. δὲ χατὰ Μῆλον 
τὴν νῆσον ταύτην ἀπέῤῥιψεν. αὐτὴν μὲν οὖν ἀποθανοῦσαν 
ἁλιεῖς ἀναλοιβᾷ όντες διεχόμισαν εἰς τὴν Τίρυνϑα. πάλιν δὲ 
ἐπιστρέψας ὁ "Βελλεροφόντης πρὸς τὸν Ilpoicov αὐτὸς ὧμιο- 
λόγησε πεπραχέναι ταῦτα " δὶς γὰρ ἐπιβουλευϑεὶς ὑπ᾽ ἀμ.- 
φοτέρων, δίκην εἰληφέναι τὴν πρέπουσαν, τῆς μὲν εἰς τὸ ζῆν, 
τοῦ δὲ εἰς τὸ λυπεῖσϑαι. 


Βελλερο- Οὐχ ἔστιν, ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" 
φόντης: ἢ Ἰὰρ πεφυχὼς ἐσϑλὸς 00% ἔχει βίον 
ἢ δυσγενὴς ὧν πλουσίαν ἀροῖ πλάχα. 
πολλοὺς δὲ πλούτῳ χαὶ Ever γαυρουμένους 
γυνὴ χατήσχυν᾽ ἐν δό ὅμοισι νηπία. 
rordde ΠΙροῖτος (νῦν) ἄναξ νόσῳ νοσεῖ, 
("Aßavros υἱός: τῆσδε γὰρ Τιρυνϑίας 


es Nauck Frag. Trag. Eur. 661. Schol. Ar. Ran. 1219 ὥϑενε- 
βοίας δὲ ἣ ἀρχῇ 4. 5 Nauck frag. 662. Ἰαυρουμένους Stob. Flor. 
68, 15, τιμωμένους Joh. Logoth. zu Hermogenes περὶ μεϑόδου δεινότητος 
Rh. Mus. 63, 147 6 νῦν erg. A., γῆς Bücheler 7—9 nach den ge- 
setzen der eur. prologtechnik musste hier der ort der handlung genannt 
werden, desgl. Stheneboia, die v. 14 subjekt ist 
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(σκήπτροις ἀνάσσων ἐν δόμοις δάμιοιρτ᾽ ἔχει 
(Σϑενέβοιαν, αἰσχρὰ μιηχανωμένην λάϑρᾳ. 
ξένον γὰρ ἱχέτην τῆσδ᾽ ἔμ᾽ ἐλϑόντα στέγης 
(Γλαύχου μὲν υἱὸν ὄντα τοῦ Κορινϑίου 

(καὶ Βελλεροφόντην ὄνομ," ἔχειν κεχλημένον. 
(πάτραν δὲ φεύγονθ᾽ αἵματος μιάσματι, 
λόγοισι πείϑει χαὶ δόλῳ ϑηρεύεται 
χρυφαῖον εὐνῆς εἰς ὁμιλίαν πεσεῖν. 

αἰεὶ γὰρ ἥπερ τῷδ᾽ ἐφέστηκεν λόγῳ 

τροφὸς γεραιὰ χαὶ ξυνίστησιν λέχος, 

ὑμνεῖ τὸν αὐτὸν μῦϑον᾽ ,,ὦ χκαχῶς φρονῶν, 
τί ταῦτ᾽ ἀναίνῃ; τλῆϑι δεσποίνης ἐμῆς 
(ἔρωτι δεινῷ φιλοφρόνως ὑπηρετεῖν " 

χτήσει δ᾽ ἄναχτος δώμαϑ᾽ ἕν πεισϑεὶς βραχύ.“ 
ἐγὼ δὲ ϑεσμοὺς Ζηνὸς ἱχεσίου σέβων 

ΤΠ ροῖτόν τε τιμῶν, ὅς μ,᾽ ἐδέξατ᾽ εἰς δόμους 
λιπόντα γαῖαν Σισύφου φόνον τ᾽ ἐμῆς 

ἔνιφε χειρὸς αἷμ᾽ ἐπισφάξας γέον, 

οὐπώποτ᾽ ἠϑέλησα δέξασϑαι λόγους 

οὐδ᾽ εἰς νοσοῦντας ὑβρίσαι δόμους ξένος 
υἱσῶν ἔρωτα δεινόν, ὃς φϑείρει βροτούς. 
διπλοῖ γὰρ (εἴσ᾽) ἔρωτες ἔντροφοι χϑονί᾽ 

ὁ μὲν γεγὼς αἴσχιστος αἰσχύνην φέρει, 

ὁ δ᾽ εἰς τὸ σῶφρον Em’ ἀρετήν τ᾽ ἄγων ἔρως 
ζηλωτὸς ἀνϑρώποισιν ". ὧν εἴην ἐγώ. 


10 τῇδ᾽ ἐπελϑόντα Joh., verb. A. 11—13 beispielsweise erg. A. Die 
selbstvorstellung des Bellerophontes wird ebenfalls durch die prologtechnik 
gefordert 15 κορυφαῖον Joh., verb. Rabe 16 τόδ᾽ ἐφέστηχε Joh, 
verb. Rabe 19 πείϑει᾽ τί μαίνῃ Joh., verb. A. ἀναίνεσϑιαι ist der 
treffendste ausdruck für das verhalten des B., μανία kann ihm die amme 
keinesfalls vorwerfen 20 erg. A. 21 κχτῇσαι δ᾽ ἄνακτος δῶμα πει- 
σϑείς τι βραχύ Joh., κτησῃ"Ῥ Rabe, verb. A. 22 ϑεοὺς Ζῆνά 9 
ἱκέσιον Joh., verb. A. ϑεσμούς Rabe 24 φόνων τ᾽ ἐμὰς ἔνιψε χεῖρας 
Joh., verb. A. Der plural φόνων und die konstruktion von νίπτειν in 
der überl. lesart sind gegen den sprachgebrauch 27 νοσοῦντος Joh., 
verb. Brinkmann 29 διπλοῖ γὰρ ἔρωτες ἐντρέφονται χϑ'ονί Joh., verb. 
Mekler. διπλοῖ γ᾽ ἔρωτες ἐντρέφονταί (wg) χϑονί Stahl Rh. Mus. 63, 626 
30 ὃ μὲν γεζὼς ἔχϑιστος εἰς “Αἰδην φέρει Joh., αἰσχύνην Stahl ἃ. ἃ. O. 
627, αἴσχιστος A. (ἔχϑιστος würde einen Gen. oder Dat. als ergänzung 
fordern) 31. 32 Nauck Frag. trag. Eur. 672 (Aesch. c. Timarch. 151) 
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(ζῆν) οὖν νομίζω nal ϑανεῖν γε σωφρονῶν. 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀγρῶν τῶνδ᾽ ἀπιέναι βουλήσομαι. 
od γάρ με λύει: τοῖσδ᾽ ἐφήμενον δόμοις 

- Ἁ ΄ 3 Ἂ" ΄, 
χαχορροϑεῖσϑαι un ϑέλοντ᾽ εἶναι χαχόν, 
οὐδ᾽ αὖ χατειπεῖν χαὶ γυναιχὶ προσβαλεῖν 
χηλῖδα. Προίτου χαὶ διασπάσαι δόμον. 


BRUCHSTÜCKE DER ‘STHENEBOIA’. 
1: ποιητὴν δ᾽ ἄρα 
ἔρως διδάσκει χἂν ἄμουσος ἣ τὸ πρίν. 


2. πεσὸν δέ νιν λέληϑεν οὐδὲν ἐκ χερός, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐδᾶ «τῷ Κορινθίῳ ξένῳ“. 


8. τοιαῦτ᾽ ἀλύςξ!  νουϑετούμενος δ᾽ ἔρως 
μᾶλλον πιέζει. - 
4. ὦ παγχαχίστη καὶ γυνή᾽ τί γὰρ λέγων 


meilov σε τοῦδ᾽ ὄνειδος ἐξείποι τις ἄν; 


5. τίς ἄνδρα τιμᾷ ξεναπάτην; 
6. ἄνευ τύχης γάρ, ὥσπερ ἣ παροιμία, 


πόνος μονωϑεὶς οὐχέτ᾽ ἀλ᾽ δαί]νει βροτούς. 


33 οὔχουν νομίζω Joh., verb. A. 34 ἀλλ᾽ εἰς ἀγρὸν γὰρ ἐξιέναι 
Joh., verb. A. 1 Plut. Amator. c. ı7 p. 762B. Fr.663 Nk. Plat. 
Symp. 196, Arist. Vesp. 1074 u.a. spielen auf die Stelle an. — Plut. 
de Pyth. orac. 20 p. 405 F 5 δ᾽ Eöp. εἰπὼν ὡς ἔρως ποιητὴν διδά- 
σχει, χἂν — πρίν. Quaest. conv. I 5, I p. 622 C μουσιχὴν δ᾽ ἄρα — 
πρίν 2. Athen. X p. 427E. Fr. 664 Nk. Athen.: τοῖς δὲ terelevn- 
τηχόσι τῶν φίλων ἀπένεμον τὰ πίπτοντα τῆς τροφῆς ἀπὸ τῶν Kegel 
διὸ καὶ Εὐριπίδης περὶ τῆς Σϑενεβοίας φησίν, ἐπειδὴ νομίζει τὸν Βελλερο- 
φόντην τεϑνάναι «πεσόν --- ξένῳ. Anspielung bei Arist. Thesmoph. 404. 
Hesych. 5. Κορίνϑιος ξένος 3. Schol. Arist. Vesp. 111. Galen. V p. 
4ıı K. Fr. 665 Nk. Schol. Ar.: τοιαῦτ᾽ — ἔρως (ohne ὃ). Galen.: 
νουϑετούμενος δ᾽ — πιέζει. Dasselbe Plut. de adul. et amico 32 p.71 A 
(ohne 8°). Arist. Vesp. III: τοιαῦτ᾽ ἀλύς:" νουϑετούμενος δ᾽ ἀεὶ μᾶλλον 
δικάζει 4. Stob. Flor. 73, 20. Fr. 666 Nk. Lemma: Εὐριπίδου 
Βελλεροφόντης. Der ‘Stheneboia’ zugewiesen von Meineke 5. Phot. 
Lex. p. 309, 14. Fr. 667 Nk. Pollux III 58 ξεναπάτην δὲ Edp. εἴρηχε 
6. Stob. Flor. 29, 36. Fr.668 Nk. ı ἂν εὐτυχῇς Badham 2 ἀλδαίνει 
Musgrave, ἀλγύνει Stob. 
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7.( AA.) πέλας δὲ ταύτης δεινὸς ἵδρυται Κράγος 
ἔνϑηρος, ἢ ληῃστῆσι φρουρεῖται [πόρος], 
χλύδωνι δεινῷ χαὶ βαρυστόνῳ βρέμων. 

(Βελ.) πτηνὸς πορεύσει πῶλος" οὐ ναυσϑλώσομαι. 


F 


βίος δέ" πορφυρεὺς ϑαλάσσιος " 
οὐχ εὐτράπεζος, ἀλλ᾽ ἐπάκχτιοι φάτναι. 
ὑγρὰ δὲ μήτηρ, od πεδοστιβής τροφὸς 
ϑάλασσα᾽ τήνδ᾽ ἀροῦμιεν" ἐκ ταύτης βίος 
βρόχοισι χαὶ πέδαισιν οἴκαδ᾽ ἔρχεται. 
9. χομίζετ᾽ εἴσω τήνδε πιστεύειν δὲ χρὴ 
γυναικὶ μνηδὲν ὅστις εὖ φρονεῖ βροτῶν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΥΨΙΠΥΛΗ 
(aufgeführt nach 412 Andromeda) 


"ARGUMENTUM 

Schol. Clem. Alex. p. 424, 19: ὅτε οἱ ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας 
σὺν ᾿Αδράστῳ χαὶ []ολυνείχει ἐστρατεύοντο, παρέβαλον εἰς 
τὴν Νεμέαν: τόπος δὲ οὗτος τοῦ ᾿Αργους. ζητοῦντες δὲ 
ὑδρεύσασϑαι συνέτυχον Ὑψφιπύλῃ τῇ Θόαντος ϑυγατρὶ τρε- 
φούσῃ παιδίον ᾿Οφέλτην χαλούμενον ᾿υὐφήγου (lies Λυχούργου) 
χαὶ Βὐρυδίχης᾽ ἢ δὲ ἀποϑεμένη τὸ παιδίον ἀπῆλϑεν αὐτοῖς 
ὑδρεύσασϑα: βουλομένη. δράκων δὲ ἐν τοσούτῳ περιπεσὼν 
τῷ παιδίῳ ἀνεῖλεν αὐτός ἡ δὲ ἐπανελθοῦσα ἐϑρήνει. ᾿Αμ.- 

7. Schol. Arist. Pac. 125. Fr. 669 Nk. Arist. a. a. O.: Köpe: 


Tpvy.: καὶ τίς πόρος σοι τῆς ὁδοῦ γενήσεται; ναῦς μὲν γὰρ obx ἄξει 
σε ταύτην τὴν ὁδόν. Τρυγαῖος: ν. 4 schol.: ὃ λόγος ἐκ Σϑενεβοίας 


Εὐριπίδου. τινὲς δὲ οἴονται ἐκ Βελλεροφόντου παρῳδήσϑαι. ἔστι δὲ Ev 


Σϑενεβοίᾳ παρὰ τῷ τραγικῷ οὕτως «πέλας δὲ --- πορεύσει" I worte 
des fischers (vgl. folg. frg) Κράγος Meineke, χράϊτ cod. 2% λῃστῆσι 
Radermacher, ἢ λῃστὴς cod. πόρος erg. Meineke 3 βαρυστόνῳ 
Dindorf, βροτοστόνῳ cod., Bporortovw Meineke βρέμων Meineke 
Bere cod. 4 der scholiast schrieb diesen vers, weil er im Aristo- 
phanestext steht, unvollständig aus. Er muss euripideisch sein, weil die 
vorausgehenden Aristophanesverse es offenbar nicht sind. Dann gehört 
er aber dem Bellerophontes 8. Athen. X p. 421 F. Fr. 670 Nk. 
Ath.: ἐν Σϑεν. δ᾽ Edp. περὶ εὐτελείας λέγων ‚Bios — ἔνχεταις I nach 
βίος δέ interpungiert A. πορφυρεὺς G. Hermann, πορφυροῦς Athen., 
πορφυρέως Lobeck, πορφυρέων Meineke 3 nach πεδοστιβὴς interpungiert 
A. 5 statt ἔρχεται würde ich ἕλχεται vorziehen 9, Stob. Flor. 85, 6. 
Fr. 671 Nk. Lemma: Eöpırtöov Σϑενεβοίᾳ 
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ιάραος δὲ ὁ μάντις εἷς ὧν τῶν ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ συμβάντος 
τοῖς “Ἕλλησι ϑάνατον προεμαντεύσατο xal τὸν παῖδα ᾿Αρχέ- 
ορον ἐχάλεσεν. Αδραστος δὲ παραμυϑούμενος τὴν ὙὙφιπύλην 
π᾿ αὐτῷ τὸν Νεμεαχὸν ἀγῶνα συνεστήσατο, ὃς ὕστερον τῷ 
At ἀνιερώϑη. 

Apollod. Bibl. III 6, 4: παραγενόμενοι δὲ εἰς Νεμέαν, 
ἧς ἐβασίλευς Λυχοῦργος, ἐζήτουν ὕδωρ. καὶ αὐτοῖς ἡγήσατο 
τῆς ἐπὶ χρήνην ὁδοῦ Ὑφιπύλη, νήπιον παῖδα ὄντα ᾿Οφέλτην 
ἀπολιποῦσα, ὃν ἔτρεφεν Εὐρυδίκης ὄντα καὶ Λυκούργου. 
αἰσϑόμεναι Ἰὰρ αἱ Λήμνιαι ὕστερον Θόαντα σεσωσμένον 
ἐχεῖνον μὲν ἔχτειναν, τὴν δὲ ᾿Υφιπύλην ἀπημπόλησαν διὸ 
πραϑεῖσα ἐλάτρευε παρὰ Λυχούργῳ. δειχνυούσης δὲ τὴν 
χρήνην, ὁ παῖς ἀπολειφϑεὶς ὑπὸ δράκοντος διαφϑείρεται. τὸν 
μὲν οὖν δράχοντα ἐπιφανέντες οἱ μετὰ ᾿Αδράστου κτείνουσι, 
τὸν δὲ παῖδα ϑάπτουσιν. ᾿Αμφιάραος δὲ εἶπεν ἐχείνοις τὸ 
σημεῖον τὰ μέλλοντα προμαντεύεσϑαι᾽ τὸν δὲ παῖδα ᾿Αρχέ- 
μόρον ἐχάλεσαν (lies -σεν). οἱ δὲ ἔϑεσαν ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν τῶν 
Νεμέων ἀγῶνα. 

Ηνρίη. fab. 74: Septem ductores, qui Thebas oppugnatum 
ibant, devenerunt in Nemeam, ubi Hypsipyle, Thoantis filia, 
in servitute puerum Archemorum sive Ophelten, Lyci regis 
filum, nutriebat. Cui responsum erat, ne in terra puerum 
deponeret, antequam posset ambulare. Ergo ductores septem, 
qui Thebas ibant, aquam quaerentes devenerunt ad Hypsi- 
pylen eamque rogaverunt, ut eis aquam demonstraret. Illa 
timens puerum in terram deponere, apium altissimum erat 
ad fontem, in quo puerum deposuit. Quae dum aquam eis 
tradit, draco fontis custos puerum exedit. At draconem 
Adrastus et ceteri occiderunt. et Lycum pro Hypsipyle de- 
precati sunt, ludosque puero funebres instituerunt, qui quinto 
quoque anno fiunt, in quibus victores apiaciıam coronam 
accıpıunt. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΥΨΊΠΥΛΗ 
[ὙΦ.] Διόνυσος, ὃς ϑύρσοισι χαὶ νεβρῶν δοραῖς 
χαϑαπτὸς ἐν πεύχαισι Παρνασὸν χάτα 
πηδᾶ χορεύων παρϑένοις σὺν Δελφίσιν — 


Schol. Aristoph. Ran. 1211— 13: Ὑψιπύόλης ἢ ἀρχῇ. Nauck Fr. 
Trag. 752. Dass Hypsipyle den prolog spricht, nicht einer ihrer beiden 
söhne, darf als sicher gelten. 
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PAPYRUSFRAGMENTE AUS OXYRYNCHOS 
Pap. Fr. ΕΘ Τ᾽ 


(Tb.) ne A Nass Mt... ξοις 


ὃἃ σῶν [ὀ]δυρμῶν ἐχγαληίνιεῖ φ]ρένας. 

ὑμεῖς ἐκρούσατ᾽, ὦ veavialı, πόλα!]ς:; 

ὦ μακαρία σφῶν ἡ τεχο[ῦσ᾽, ἥ]τις ποτ᾽ ἦν. : 

τί τῶ]ν]δς μελάϑρων δε[όμε]νοι προσήλϑετον ; 
Θόας στέγ[η]ς χεχρήμεϑ᾽ [ἐ]ν[ τὸς αἰχϑῆναι, γόναι, 

εἰ δυ[να]τὸν [εἴη νύχτ᾽ ἐ[ναυλίσ]αι μίαν. 


Δ, 


ἔχο[μιε]ν δ᾽ ὅσων δεῖ" τ[{] ποτ᾽ ; αἸλύ[π]|ητοι δόϊμοις 


ἐσό[μ|εσϑα τοῖσδε, τὸ δὲ σὸν ὡς ἔχει μ[εν]εῖ. το 
(714. [ἀδέσ]ποτος μι[ὲν ο]ἴχ[ο]ς ἀρσένων χυ[ρε]ῖ 
DANN ERENTO Son ara 


(Ty.) τῆ le ae Ir 6 Ὁ ἜΡΙΝ 


Θόας οὐχ ἐν ξένου δεῖ m’, ὅταν ἀπῇ; ναίειν δόμιοις " 
πρὸς δ᾽ ἄϊλλον ἐνθένδ᾽ οἴκον ἀροῦμιεν πόδα. 5 
(T.) Hetstle. a. Verne Pr 
Bea] RE 


I Pap. Oxyr. VI p. ı9ff. 2 erg. A. | ἔχων) od. &yovo’ 3 σῶν) 
σὰς Wil. 5 Ion 308 (Kreusa zu Ion): ὥς σοὺ τὴν τεχοῦσαν ὥλβισα 
6 προσηλϑέτην Herwerden 7 ἐντὸς ἀχϑῆναι Murray 8 εἴη A... y 
pap-, ἡμῖν G. H. ἐναυλίσαι Murray, vgl. Soph. Phil.33 9 7.rno...Av- 
wnpo: pap. τί ποτε λυπηροὶ Hunt (τε fülle die lücke nach πὸ nicht ge- | 
nügend). τὸ δὲ σὸν — μενεῖ zeigt, dass keine frage vorausging. ἀλύπη- | 
τοι aktivisch, τί ποτε; — „kurz“, ähnlich τί ταῦτο; Hel. 991 II ἂδέ- 
ororog Bury, ἀπρόστατος Wil. μὲν οἶκος Bury χυρεῖ Hunt II ı—3 
Hyps. berichtet die abwesenheit des Lykurgos, vielleicht auch der Eury- 
dike 4.5 Thoas will unter diesen umständen auf das obdach ver- 
zichten, erg. A. beispielshalber 6—9g Hyps. sagt, dass die fremden 
weiterziehen zu lassen, keineswegs dem brauch dieses hauses ent- 
spricht, das vielmehr immer, auch in abwesenheit der herrschaft, an- 
ständigen gästen obdach gewährt, und fordert sie auf einzutreten. 
Alc. 566 τἀμὰ δ᾽ οὐχ ἐπίσταται μέλαϑ'ρ᾽ ἀπωϑεῖν οὐδ᾽ ἀτιμάζειν ξένους (Hunt) 


15 
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* Galen. ἰδού, πρὸς αἰϑέρ᾽ ἐξαμίλλησαι κόρας 
Ἰραπτοῦς (τ᾽ ἐν αἰετὴ)οῖσι προσβλέφον τύπους. 


Pap. Fr. I kol. 2. u 
ΠΕ... © 6: 0001 (στρ. ©) 


συντρέ]χον, ὡς ἐνόπτρου 
Ἰλαυχ]οφαῇ τιν᾽ αὐγάν᾽ 

Ir 3 Ὑ x \ 

αἰώραις δ᾽] αὔξημια τὸ σὸν 
προ]χινήσω καί, τέχνον, εὖ - 
ωὠποῖσιν ϑεραπείαις. 

ἰδοὺ χτύπος ὅδε χροτάλων 
το Ὅς ) ἄνω 

2 r ΄ > ΄ ΄ 

od τάδε πήνας, οὐ τάδε χερχίδος 
ἱστοτόνου παραμύϑια Λήμνια 
Μοῦσα μέλει με χρέκχειν, ὅ τι δ᾽ εἰς ὕπνον 
1 χάριν ἢ ϑεραπεύματα προσφόρα 
παιδὶ πρέπει νεαρῷ 

τάδε μελῳδὸς αὐδῶ. 


* Ἰδοὺ --- τύπους gibt Galenus vol. XVIII, ı p. 519 K. Fr. 764 
Nk. Die stelle mag hierhin d. h. hinter die erste vom papyrus gebotene 
scene gehören. Galen. führt die stelle als beleg für ἀετός (ἀέτωμα) in 
architektonischer bedeutung an 1 xöpag Hermann, κόραι Gal. 2 ἐν 
αἰετοῖσι ergänzte Valckenaer, τ᾽ Nauck προσβλέψον Nauck, προσβλέπον 
Gal. Worte der Hyps. zu dem kinde I 2 «a die responsion mit der 
strophe der Hyps. s. 5ı ist zweifelhaft. Beidemal ist der anfang zerstört. 
Sicher respondieren v. ı1—ı6 (19 daktylen + ithyphallicus). Um in 
den vorausgehenden versen responsion durchzuführen, muss man das zu 
v. 10 beigeschriebene ἄνω auf einen hier ausgefallenen, am oberen rande 
nachgetragenen vers beziehen; ferner mit der ungenauen responsion dieser 
polyschematischen glykoneen rechnen; drittens annehmen, dass im pap. 
mehrfach die kola falsch abgeteilt sind, z. B. hier in v. 3 eine hebung 
zum folgenden vers fälschlich gezogen war, in der ἄντιστρ. α mehrfach 
zum vorausgehenden. — Mit dem glanz des spiegels vergleicht wohl 
Hyps. die glänzenden augen des kindes. Danach habe ich v. 3—5 bei- 
spielshalber ergänzt 4 εὐ ρχον Pap. Aber die responsion fordert eine 
kürze vor yoy, damit das kolon, wenn auch an anderer stelle, eine 
zweisilbige senkung hat 6 vgl. Plato Gesetze VII p. 789 c—e: die 
ammen sollen die kinder viel herumtragen; durch σεισμοί und αἰῶραι 
wird das wachstum gefördert 7 προχινῆσω καὶ A., .«μνησωμαι Pap. 
Auch προ]μνήσωμαι:ι (»al) wäre viell. möglich 8 εὐυωποίσὴη ϑεραπειαις 
pap., verbessert A. 13 μέλει hat hier pers. konstr. 15 cf. fr. 770 
Nk: νεαρὸς ἀντὶ τοῦ νέος" Εὐριπίδης ὙψΨιπύλῃ 


Arnim, Supplementum Euripideum. 4 
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(Xo.) τί od παρὰ προϑύροις, φίλα; (στρ. β) 
πότερο. δώματος εἰσόδους 
σαίρεις ἢ δρόσον ἐπὶ πέδῳ 
βάλλεις οἷά τε δούλα; 
ἢ τὰν ᾿Αργὼ τὰν διὰ σοῦ 
στόματος ἀεὶ χλῃζομέναν 
πεντηχόντορον ἄξδεις: 
ἢ τὸ χρυσεόμαλλον 
ἱερὸν δέρος, ὃ περὶ δρυὸς 
ὄζοις ὄμμα δρόκοντος 
φρουρεῖ, μναμοσόνα δέ σοι 
τᾶς ἀγχιάλοιο Λή - 
νου, τὰν Αἰγαῖος ἑλίσ -- 
swy χυμό[χ]τυπος ἀχεῖ, 
δεῦρ᾽ ὅτ᾽ ἂν λειμῶνα Νέμει[ον] 
ἀ[ στρ]ά[πτ|ει χαλκέοισ[ιν] ὅπλ[οις] 
᾿Α[ργ]είων z[e]ötov πᾶν], 
ἐπὶ τὸ τᾶ[ς] κιϑάρας ἔρυμα 
τᾶς ᾿Αμφιονίας ἐἔργο[ν) [δ᾽ ἄγει 
ὠχυ πόδας αἰ δρ]ασίτος u _ u > 
ὃς ἐ]κάλεσε μένος .. ... 
προίχίλο, 'σάμιατοι «νος 
σόξοι τε: Ypbelele =... .. 
χ[αὶ] μονοβάμιονε[ς .... 
ἀε[ι]ρόμενοι χϑ[ονὸς 
ern. Ῥὰ 655 Ὁ 
Β vgl. Phaöthon fr. 775 v. 10 καὶ γὰρ αἵδ᾽ ἔξω δόμων | ὃμωαὶ 
περῶσιν, αἱ πατρῷον ὥριμοι | σαίρουσι δῶμα usw. Sonderbare anrede 
an eine frau, die ein kind auf dem arme trägt! 7 πεντηκόντερον pap. 
I2 γησοῦ pap. m. pr., Ampvov übergeschrieben 14 xop.otunog Pap., 
verbessert Hunt. Im pap. sind die kolenschlüsse nach ΛΏμνου und 
ἑλίσσων 15 ἀνὰ statt ἂν würde dem metrum des respondierenden 
kolon besser entsprechen 16 ἀπάγει Hunt zweifelnd. Der rest einer 
senkrechten hasta vor dem zweiten « ist für m zu lang nach unten ge- 
zogen; war es z.b. p, so ist vor demselben noch platz für einen zweiten 
buchstaben; nach dem zweiten « (vor ει) Ὑ oder π oder σ und noch 
ein buchstabe χαλκείοις ὅπλοις pap.; um der responsion willen ge- 
ändert 17 ’Apyetov pap., verb. A. πᾶν εἴρ. A., nalpsts] Wil. 19 ἔργον 
wahrscheinlich interpoliert; erklärung des genetivgebrauchs in τὸ τᾶς 


κιϑάρας ἔρυμα. δ᾽ ἄγει ergänzt A. 20 ὠκυπόδας Αδραστος [” Apr 
%ooy ergänzen Wil. und Hunt 


15 


20 


25 


Io 


15 
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ΕἸ ΕΙΟ:.  .,..ὺ. θοῦ ραι. (ἀντιστρ. α) 
ir Θ]ραχίαν 
ER σα. μένης Opod- 
σας ἐπ᾽ οἶδμα γαληνεί- 
ας πρυμνήσι᾽ ἀνάφαι, 
τὸν ἁ τοῦξποταμοῖο παρ- 
ϑένος Αἴγιν᾽ ἐτέχνωσς Iln- 
Ka" μέσῳ δὲ παρ᾽ ἱστῷ 
᾿Ασιὰς ἔλεγον ἰήϊον 
Θρῇσσ᾽ ἐβόα κίϑαρις ᾿Ορφέως 
μοαχροπόλων πιτύλων ἐρέτῃσι χε- 
λεύσματα μελπομένα, τότε μὲν ταχύ- 
πλοὺν τότε δ᾽ εἰλατίνας ἀνάπαυμα πλά- 
τας. τάδε μοι τάδε ϑυμὸς ἰδεῖν ἴε- 
ται, Δαναῶν δὲ πόνους 
ἕτερος ἀναβοάτω. 

Χο. παρὰ σοφῶν ἔχλυον λόγου ]ς (ἀντιστρ. β) 

πἰρ]ότερον ὡς ἐπὶ χυμάτων 
πόλιν χαὶ πατρίους δόμουϊς 
Φοινίχας Τυρία παῖς 
Εὐρώπα λιποῦσ᾽ ἐπέβα 
Διοτρόφον Κρήταν ἱεράν, 
Κουρήτων τροφὸν ἀνδρῶν" 
ἃ τέκνων ἀρότοισιν. 
τρισσοῖσ[ιν] ἔλιπεν χράτος] 
χώρας τ᾽ ὄλβιον ἀρχάν᾽" 


kol.3 α geschildert wird die landung der Argo in Lemnos. Peleus 
ist es, der aufspringt, um die haltseile zu befestigen, während Orpheus 
mit seiner zither den ruderern die signale gibt 3 das participium 
-μένης bezog sich auf die bewegung der Argo, zu ihm gehört ἐπ᾿ οἶδμα : 
der infinitiv ἀνάψαι hängt von ὀρούσας ab 6 ποταμοῦ pap. 7 ἐτέκ- 
γωσεν pap., um des metrums willen geändert von Hunt 9 ἔλεγεν 
pap., verbessert Wil. ı1—ı5 kolenteilung im pap.: — πιτύλων | — nei- 
πομέναν | — ταχύπλουν  --- πλάτας | — ἵεται 11 μαχροπόδων Wil., μακρο-- 
πόνων Wecklein 12 μελπομεναν pap., verb. Hunt 14 ἰδεῖν Pap., 
ödety Wil. Kann nicht H. wünschen, noch einmal die Argo landen 
zu sehen, mit deren, landung damals ihre glücklichste zeit begann? 
β 2 ποτερὸν pap. 5 ἄπεβα pap. 9 τρισσοῖσιν A., tptooo:g pap. (wegen 
des metrums geändert) , 
4 
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᾿Αργείαν 9” ἑτέραν κλύω 
Pr p 
[οἴϊστρῳ βασίλειαν Ἰ- 
ὼ [πάτρ]ας ἀμφὶς ἀμεῖ- 
bar [χερ]ασφόρον ἄταν. 
[ταῦτ᾿ ἂν ϑεὸς εἰς φροντίδα ϑῇ σοι, 
στέρξει]ς δή, φίλα, τὸ μέσον, 
ἐλπὶς δ᾽ οὐχ] ἀπολείφει 
ἔτι σε τὸν π]ατέρος πατέρα 
er [4 Den ΄ 
ρύσεσϑαί πο]τ᾽ - ἔχει σέϑεν 


σ᾽» 


μνῆστιν " ὅτ᾽] ὠχύπορος] μιετανίσσεται 


kol. 4 ὙΦ. νεμον ἄγαγέ ποτε.. 
χυναγόν τὲ ΠΙρ]όκχριν, τὰν πόσις ἔκχτα, 
χατεϑρήνησεν ἀοιδαῖς [πόσις, ἐκ τοῦ 
ϑάνατον ἔλαχε τὰ δ᾽ ἐμὰ πάϑεα 
τίς ἂν ἢ γόος ἢ μέλος ἢ κιϑάρας 
ἐπὶ δάχρυσι μοῦσ᾽ ἀνοδυρομένα 
μετὰ Καλλιόπας 
ἐπιπονοῦσ᾽ ἂν ἔλϑοι; 

Χο. Ὦ Ζεῦ Νεμέας τῆσδ᾽ ἄλσος ἔχων, 
τίνος ἐμπορία τούσδ᾽ ἐγγὺς ὁρῶ 
πελάτας ξείνους, Δωρίδι πέπλων 
ἐσθῆτι σαφεῖς, πρὸς τούσδε δόμους 


TAN 


στείχοντας ἐρῆμον ἀν᾽ ἄλσος. 


12—14 kolenschlüsse im pap.: --- Ἰὼ | — ἀμεῖψαι [- Ergänzungen 
von Hunt 13 fern der heimat ist Io von ihrem unseligen hörnerschmuck 
befreit worden 16 στέρξεις erg. Radermacher συνιεῖς Wil. 17—1I9 ergänzt 
von Wil. 19 nach σέϑεν scheint in dieser zeile nichts mehr gestanden zu 
haben (vgl. strophe Bv.ı9) 20 μνῆστιν ὅτ᾽ ergänzt A. ὥραν (zum vorigen 


kolon). αὐτίκα δ᾽ Hunt kol. 4 2 LM pap. τὰν --- ἔχτα vom 
korrektor zwischen den zeilen hinzugefügt 3 πόσις &x τοῦ erg. A. 
4 ϑάνατος pap., verb. Hunt 8 επιπονουσαν pap. Niemand wird sich 
die mühe nehmen, ihr leiden zu besingen 10 ἐμπορίᾳ Wecklein, 


ἐμπορίας pap. 12 ἐσϑ'ῆστι pap. 


20 


15 


20 


25 


30 
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Ἄμφι- ὡς ἐχϑρὸν ἀνθρώποισιν αἵ τ᾽ ἐρημίαι, 
ἄραος ὅταν τε χρείαν εἰσπεσὼν ὁδοιπόρος 
ἀγροὺς ἐρήμους χαὶ μιονοιχήτους ἴδῃ. 
ἄπορος, ἀνερμιήνευτον ἀπορίαν ἔχων, 
ὅπῃ τράπηται" κἀμὲ γὰρ τὸ δυσχερὲς 
τοῦτ᾽ εἰσβέβηχεν ἄσμενος δ᾽ εἶδον δόμ[ους 
τούσδ᾽ ἐν Διὸς λειμῶνι Νεμεάδος χϑον[ός. 
χαί σ᾽, εἴτε δούλη τοῖσδ᾽ ἐφέστηχας δόμοις 
εἴτ᾽ οὐχὶ δοῦλον σῶμ᾽ ἔχουσ᾽, ἐρήσομαι" 
τίνος τάδ᾽ ἀνδρῶν μιηλοβοσχὰ δώματ[α 
Φλειουντίας γῆς, ὦ ξένη, νομίζεται; 

To. [ὄλβια Λυχούργου μέλαϑρα χλύήζεται τά[δε, 
[ὃ]ς ἐξ ἁπάσης [αἰἱ]ρεϑεὶς ᾿Ασωπίαϊ[ς 
χλῃδοῦχός ἐστι τοὐπιχωρίου Διός. 

Anm. [Eloröv λαβεῖν [χ]ρ[ἤζοι]μ» ἂν ἐν χρωσσοῖς ὕδωρ, 
χέρνιβα ϑεοῖίς), ἵν᾽ ὅ[σιον] ὡς χρησαίμεϑα. 
στατῶν γὰρ ὑδάτων [ν]άμιατ᾽ οὐ διϊπετῆ, 
στρατοῦ δὲ πλήϑει πάντα συνταράσσεται. 

Te. [τί]νες μολόντες χαὶ χ[ϑ)]ονὸς ποίας ἄπο: 

Ἄμφ. ἐχ τῶν Μυχηνῶν [ἐσ]μὲν ᾿Αργεῖοι γένος, 

[6]ρια δ᾽ ὑπερβαίνοντες εἰς ἄλλην χϑόνα 
[στρ]ατοῦ πρ[ο]ϑῦσαι βουλόμεσϑα Δαν[α]ϊδῶ[ν]. 
[ἡ]μεῖς [γὰρ ὡ]ρμ[ἡμεσ]ϑα πρὸς Κάδμου πύλας, 
[ot δὴ ϑεοὶ πέμποιεν ε]ὐτυχῶς, γύναι ν. 1. εἰ δὴ 


Te. [τί δὲ στρατεύεσϑ᾽ εἴ γε] σοῦ ϑέμι[ς μιαϑεῖν ; 
"Au. [κατάγειν ϑέλοντες φυγ]άδα Ilforvveilany πάτρας. 
Te. [τίς] alv σύ γ᾽ ἄλλων πημον]ὰς ϑηρᾶ[ς λαβεῖν ; Fr. III 


’Apn. παῖ[δ᾽] Οἰχ[λέους τὸν μάντιν] ᾿Αμφιάρ[εων ὁρᾶς. 


14 αἵ τ᾽ ἐχδημίαι Wil. nach fr. 768 Nk. Ich vermute: ἀνθρώποισ᾽ 


0 
ἀεί τ᾽ ἐρημία 17 ἄπορν Pap., ἄπορος A., ἄπολις Murray 26 söpe- 
etz pap., verb. Hunt 28 χρῴζοιμ᾽ erg. Murray 29 ϑεοῖς, ἵν᾽ A., 
ϑεοῖσιν Hunt ὅσιον Α. (ὅσιον ὡς -- ὡς ὅσιον), ὅδιον Murray χεαίμεϑα 
Wil. 30 στρατων pap., verb. Hunt 35 erg. Hunt 36 pp. unsicher; 
statt p eher & oder v 37 οἵ δὴ A. (hierzu am rande ei δὴ) als variante) 
ϑεοὶ πέμποιεν beispielshalber 38 erg. Bury 39 erg. Hunt 40 der 
anschluss von fr. III ist auch durch das aussehen des pap. gesichert 
40 σὺ δ᾽ ὧν τίς ἄλλων Hunt, danach A. πημονὰς ϑιηρᾷς λαβεῖν Wil. 
41 παῖς Οἰκλέους τοι μάντις ᾿Αμφιάρεως ἐγώ Hunt, daraus A. 


54 Supplementum Euripideum 


To ER Se tx ROT A ἐπ σι, 
’Anp Bor. RN a κγὉ. GE: ‚REN 
Anm. Εἴ ἘΣ νυν τον πο ον "εν 
“Ty. ἣ τοῦ [Θόαντος Ὑψιπύλη πέφυχ᾽ ἐγώ. 
Amp. OVOR 2... 06... ΟΡ οι ee 

To. ἣ Anplvia χϑὼν, παῖς 69° ἦν, ἔϑρεψέ με. 
νὰ Ὁ γῶν τὸ δ. 

(Ayo) γγου[νὴ στρατεῦσαί μ'οὐ ϑέλοντ᾽ ἠνάγκασεν 
(1. ὅσια φ[ρονοῦσα χἄνδιχ᾽ ἢ χέρδους χάριν; 
ΟΑμῳ.) ἐδέξ[αϑ᾽ ὅρμον χερσὶ Πολυνείκους πάρα. 
(1. πόϑεν μ[ατεύσας εἶχέ νιν ποῖόν 9° ὁ δούς; 
ΟΑμῳ.) ἔγημ᾽ ὃ χλε[ινὸς “Αρμονίαν Κάδμος ποτέ. 
(74. εἷς ἦν τις, ὡς ἤχουσα, τῶν ϑεοῖς φίλων. 


ΟΑμφ.) ταύτῃ δίδωσ[ζιν ὅρμον ἐν γάμῳ Κύπρις. 

(14. ϑεοὶ ϑεῶν γὰ[ρ ἄξιοι δωρημάτων. 

ΟΑμφ.) Πολύδωρος. οὖν νιν ἔλαβεν οὖχκ ταύτης τόνος. 
{{|.} εἴπου ϑεᾶς φὺ[ς δῆλος ἦν, μάλ᾽ εἰκότως. 
(App.) τούτου δὲ παί[δων παῖς 6 τῇ γυναιχὶ δούς. 

(1φ. χ]εῖ [ν᾽ οἶδα τὸ [πρὸς "Aöpaorov τὰς διαλλαγάς. 
App.) ὃν καὶ σ[ύχ]ν᾽ εἰπῴ[ν] ἠν[τόμνην ἐᾶν στόλον. 
(12) εἰς χρησμὸν ο[ἷμαί γ᾽ ἀναφέρων ϑεῖόν τινα. 
(Aup.) χρὴ Ἰὰρ στρατε[ίαν τέλος ἔχειν ταύτην πικρόν. 
(1φ. ἐ]δέξατ᾽ οὖν ἔ[κρινε τ᾽ ΓΑδραστον xpareiv; 

fr. IV τ τίς: εἰ A. ve A. ἃ Mn Anpvia χϑὼν Ὑψιπύλην 

ἔϑρεψέ με Hunt I 5 1 στρατεύειν ἠξίωσ᾽ ἄχοντά με Hunt 2 φρο- 
νοῦσ᾽ ἢ καί τινος x. Hunt 3. erg. Hunt ger. A. 5 erg. Hunt 
6 τις ὧ[ν καὶ ϑεοὶ συνῆλϑον eis yanous 7 dtöwolıv ὅρμον ᾿Αφροδίτη 
καλόν 8 τὰ[ρ παισὶν εὐμενεῖς ἀεί Hunt 9 οὗν ἐχληζεϑ' οὗξ αὐτῶν 
τόνος Hunt το φὺϊς ϑεῖ ἐδέξατ᾽ εἰκότως Hunt II παῖς τὸν ὅρμον 
ἔσχε Λάβδακος Murray 12---21 von Hunt aus fr. 5 und 65 zusammen- 
gefügt, ergänzt A. (12 er. fr. 5; daro fr. 65 13 ὅν xal σ fr. 5; 
eıno 
νὴν fr. 65 14 εἰς χρὴ fr. 5; opovo fr. 65 [15 χρὴ γὰρ fr. 5; otpare 
fr. 65) 16 δοξατουνε Pap., verb. A. 16—20 ergänzt A. Apollod. 
bibl. III 6, 2, 4 Ἰενομένης γὰρ αὐζ(τῷ διαφορ)ᾶς πρὸς Αδραστον, δια- 
λυσάμενος ὥμοσε, περὶ ὧν (Ay) ’᾿Αδράστῳ διαφέρηται, διακρίνειν Ept- 
ὅλῃ συγχωρῆσαι. ὅτε οὖν ἐπὶ Θήβας ἔδει στρατεύειν, ᾿Αδράστου μὲν 
PORTRAIT u) ρ ρ " 
παρακαλοῦντος, ᾿Αμφιαράου δ᾽ ἀποτρέποντος, ᾿βριφύχλη τὸν ὅρμον λα- 
βοῦσα ἔπεισεν αὑτὸν σὺν ᾿Αδράστῳ στρατεύειν. ᾿Αμφίαραος δὲ ἀνάγχην 
ἔχων στρατεύειν USW. 
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ἐδέξαϑ᾽- ἥκω δ᾽, [ὡς ὁρᾶς, βία φρενῶν. 

[ὄψ]ει σαφῶς [τὸ μέλλον, ὥστε χαὶ φυγεῖν. 

[οὐκ ἔ]στιν ο[ἴκαδ᾽] ἄν[δρα τόνδ᾽ ἐλϑεῖν πάλιν. 

[τί δῆ]τα ϑύειν [καὶ ϑεοῖς σπένδειν ϑέλεις ; 
(6 verse fehlen) 

εἰρήσεται δὴ ποῦ ᾽στιν ἢ οὐχ εἰρήσεται; 

ἔξω yolvamav οὐ χαλεῖς ἄλλην τινά; 

ὡς οὐ[χὶ δείξουσ᾽ ὕὅδατ᾽ ἐμοὶ λέγεις τάδε ; 

οὗ δυ[νάτ᾽ ἔμοιγε τόνδε παῖδα καταλιπεῖν. 

εἰδ | 

[eloylp 

αλλοι 

τίς χρ 

διὸ 


χρήνη [σχ]ιάζ[εταί τις ἢ λόχμας νέμει 
δράκων πάροιχοςΪ, φοινίοισιν ὄμμασιν 
[γ]οργωπὰ λεύσσω[ν χρύσεόν τ᾽ ἐν τῷ κάρα 
πήληκα σείων, οὗ φόβ[ῳ ϑνύσκχουσι γῆς 
ποιμένες, ἐπει[δή] γ᾽ ἐν [βοτοῖσί νιν λόγος 
πάν[ δει]να δρᾶσαι καιρί[ως ἐγχείμιενον. 

φίἝεῦ  γυ]ναικὶ πάντα γίγνεται φόβου πλέα᾽ 
ὄφις τιὶ]ς ἥκει" φύλακα δ᾽ οὐ π[αρόνϑ᾽ ὁρᾶς; 


* Didymus δείξω μὲν ᾿Αργείοισιν ἀχελῴου ῥόον. 
Pap. Fr. VIII. IX IE 


0 Ὁ 


.. Keo| 
Πλευρίων 


yo 


. στινας pap. (es war übergeschrieben yomade) 20 das 


gespräch wird zu dem anliegen des Amphiaraos zurückgelenkt 27—30 
die beispielsweise ergänzung soll nur zeigen, wovon die rede war. 
XVIII ı χρηνηνδιαζ bezeugt Hunt, der aber χρήνης ox. für möglich 
hält 5 erer.ıy’ pp. 6 παν.. δια pap. (bt=v?) καῖρὺ pap. Be- 
vor sie mitgeht, erzählt Hyps. dem Amph. von dem drachen; er aber 
spottet ihrer furchtt * Didymus in Macrob. Sat. V 18, ı2. Fr. 753 Nk.: 
ἀχελῷον πᾶν ὕδωρ Εὐριπίδης φησὶν ἐν Ὑψιπύλῃ. λέγων γὰρ περὲ ὅδα- 


“-- 


τος ὄντος σφόδρα πόρρω τῆς ᾿Αχαρνανίας, ἐν ἧ ἔστιν ὃ ποταμὸς 
᾿Αχελῷος φησίν ,.δείξω---δόον Fr.VIII enthält die versanfänge 1—9 σφ. 
die zusammenfügung mit fr. IX (versenden 6—9 und v. 10—17) ist 
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ἀλατευ] 


LEN | ἐν χοίταισι παρ᾽ αὐλᾶι 
ἔριδ᾽ [ἔπεσιν ἀ]μειβόμιενοι 

σιδ ρου τ᾽ εἰρ]εσία 

σφ[α]γὰ[ν ἔτευ]χον 

χλισίας π[ερ]ὶ νυχτέρου, 

γενναίων πατέρων 

φυγάδες δορὶ ϑυμὸν [ἔχοντες. 

Φοίβου δ᾽ ἐν[ο]πὰ[ς] β[ασ|ψιλεὺς ἐνύχευ- 
εἰν] Ἄδραστος ἔχων 

tenva ϑηρσὶν [ζ]εῦ[ξ]αι 

A τε δ]όμιο[ν 


ΠΥ ΗΝ ΦΑῸ AR τε τα Ὁ 


* Plut. ἕτερον ἐφ᾽ ἑτέρῳ (δ᾽ αἰρόμιενος 
ἄγρευμ᾽ ἀνθέων ἡδομένᾳ φυχᾷ 
τὸ νήπιον ἔχων ἄπληστον v -- 


Pan. Fr. X 
Xo. πο[ῦ, τέχν]ον | 
ποῦ μάλα; 
To. ἐγγύς, οὐχὶ nalrpav δοχῶ 
λε]ύσσειν, ἀλλὰ σοΪ 
Χο. ἅλ]ικες οἵας εἰρεί 


durch v. 9 gesichert. Der chor erzählt aus der vorgeschichte des eben 
stattfindenden zuges der sieben, wie Polyneikes und Tydeus bei Adrastos 
um das nachtlager in 'streit geraten und die töchter des Adrastos heiraten 
2 Pleuron bezieht sich auf Tydeus 7 beispielshalber erg. A. 
8 σιδάρου τ᾽ εἰρεσίᾳ erg. Bury und Murray 9 -xov oder -\oy pap., 
erg. A. 12 ἔχοντες beispielshalber A. 13 ἐνοπὰς erg. Murray 15 ζεῦξαι 
Hunt zweifellnd *Plut. de amic. multit. 2 p. 93 D. quaest. conv. IV 
I, 2 p. 661 F. Fı. 754 Nk. ὥσπερ ὃ τῆς “Ὑφιπύλης τρόφιμος εἰς τὸν 
λειμῶνα καϑίσας ἔδρεπεν und an der zweiten stelle: ἐπὶ πλεῖστον ἔξαν- 
ϑίζεται τοῦ λειμῶνος I δ᾽ ergänzt A. αἰρόμενος pP. 93, ἰώμενος p. 661 
3 ἔχων ἄπληστον A. (um dochmien herzustellen), ἄχρηστον ἔχων Ρ. 93, 
ἄπληστος ἐών p. 661. Stat. Theb. IV 786 X die von der quelle 
zurückkehrende Hypsipyle sucht mit hilfe des chores das kind und findet 
seineleiche 1 τέχλνον εἴρ. A. 3 μακρὰν Murray δοκῶ erg. A. 5 steckt in 
εἰρε eine form von εὑρίσκων Die übrigen ergänzungen von Hunt 
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To. ot] ἐγώ: 
Xo. ti ϑροεῖς ; 
Ὑφ. ὠλόμιαν[ 
πεν τ; ως σα 


Pap. Fr. XX. XXI 
Te. ὦ φ[ίλτα]ται ylovaixes, ὡς ἐπὶ ξυροῦ 


ἔστηχα un] π[άϑω τι χαὶ πόλλ᾽ οἴομαι 
Avalgı?] ἕξειν οἱ φόβοι δ᾽ [ἄγχουσί pe. 


Χο. εὔελπ[ις οἸὔτιϊς ἀλλ] ἔχει σ[ωτηρίαν. 
s Te. φεύγειν στ[εγ]ῶν τῶν[ δ᾽ 7] δρ[όμῳ δυναίμεϑ᾽ Av; 
Χο. τί δῆτά γ᾽ ἐξεύρηκας ; εἰς ἀλχ[ὴν τίνος: 
Te. δέδοιχα Ylavlarw παιδὸς οἷα πείσομαι. 
Xo. οὔκουν ἄπειρός γ᾽, ὦ τάλαιν᾽, α[ὐτῆς ἐγώ. 
Te. ἔγνωχα χἀγώ. τοῦτο χαὶ φυλάξ[ομιαι. 
ıo Χο. ποῖ δῆτα τρέψῃ; τίς σε ὃδ[έ]ξεται πόλις ; 
To. πόδες χριν[ο]ῦσι τοῦτο χα[ὶ π]ροϑυμία. 
Χο. φυλάσ[σ]εται γῇ φρου[ρίο]ισιν ἐν χύκλῳ. 
To. [ν]κᾷ[ς] ἐῶ δὴ roör[o 71] ἄλλ᾽ [ἐ]πέρχομαι. 
Χο. σχόπει" φίλας γὰρ τά[σδε] συμβούλους ἔχεις. 
ıs φ. τί δ᾽ εἴ τιν᾽ edporm” [ὅστ]ις ἐξάξε[1] με γῆς; 
Χο. τίς ἐστιν ὅστις βούλεται] δούλους ἄτειν ; 


*Stob. χαχοῖς τὸ χέρδος τῆς δίχης ὑπέρτερον. 


tStob. ἔξω γὰρ ὀργῆς πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος. 


ΧΧ. XXI ı φίλταται Bury (der raum etwas eng) τυναῖχες --- 
ξυροῦ erg. Hunt 2 erg. A. 3 ἀνάξι᾽ ἕξειν Hunt ἄγχουσί με A., 
ἴσχουσί με Hunt 4 evein...vre...eyetoe pap., εὔελπι δ᾽ οὔτι big’ 
ἔχεις εἰπεῖν φίλαις Hunt. ‘nemo spe bona est, quin salutis viam habeat’, 
d. ἢ. “habe nur gute hoffnung, so findet sich auch ein weg zur rettung’. 
Vielleicht: ἄελπτος οὔτις, ἀλλ᾽ usw. 5 στίβων τῶνδ᾽ ἴδρις el γὰρ ἢ 
μόνον Murray 6 ἐξεύρηχας εἰς ἀλχὴν σ᾽ ἄγον: Hunt, ἀλκὴν καχῶν 
Wil. τίνος A. ‘wogegen würde das helfen”? 8 .ταλαινασ pap., τάλαινα 
συμφορῶν Hunt abrng=rng δεσποίνης 9 interpungiert A. ΙΟ vgl. 
Med. 386 12 φρουρίοισιν Wil. 13 νικᾷς Wil. ἄλλ᾽ ἐπέρχομαι (scil. 
ag A., ἀλλ᾽ ἀπέρχομαι Hunt 14—1ı6 ergänzt Murray * Stob. 

or. 10, 26. Fr. 758 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Ὑψιπύλῃ. Das konnte 
Eurydike zu Hypsipyle sagen f Stob. Flor. 20, 31. Fr. 760 Nk. 
Lemma: Εὐριπίδου “TıbıröAy. Der vers bezieht sich wohl auf Eury- 
dikes zorn über Hypsipyles vergehen. 
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Pap. Fr. XXII 

ΓΥ τ ae wrovo[ 
...Bov ταλεῖ 
χαὶ μὴ δι᾽ ὀρ[γῆς μνηδὲ διὰ τάχους φρενῶν, 
χρόνῳ δὲ βούλου τὸ γεγονὸς χαλῶς σχοπεῖν. 
τὸ τῶν γυναι[ χῶν παῖδας οὐ στέργειν γένος 
χαὶ πα[τ]δα τ[ηρεῖν ἀρσένων κρεῖττον δοκεῖ; 
ray διαριϑμ[σαί μοι δοχοῦσι τὰς τρίχας" 
ἣν δ᾽ ἐξαμά[ρτωσ᾽, οὐχ ἑκούσιον τόδε. 


(Xo.) γενν[ατ᾽ ἔ]λείξας καὶ φρονεῖν ἐμοὶ δοκεῖς" 
ἐν σώφροσιν [δέ γ᾽ οὐδέν᾽ ἂν λάβοις φόγον. 
Εὐρυδ. τί, ταῦτα}, ΧΟ [Ὁ [Ἐν ΠΣ 2.20 
Fr. ΣΧ ΧΤΙΤ 
Eöpv2. titan ἤ πον ee 
Τῇ: Eei KOBp.n in 0 ΄- 
Εὐρυδ. ὦ παν λαλίστη 2... Ὁ ΑΟΙΝ 
“Tv, BO AN ae 
Fr. XXIV 
Εὐρυδ. ΤΥ ΠΟΤΕ ΤΥ ἢν 
Te. πρὸ ER 2 SE RE 
Ἐυὐρυδ. λον an 
“Te. Bee RE ἐπε ϑυλλς 
Fr. XXVII 
ΟΡ ΆΝΝ ol 
χαὶ yleplvißl . . 1δειξί Fr. XXVIII 


ἐῶ δε. . υλαί ... jenw| 
. δῆτα vl... Ἰκονί 
ἀρετὴν ξενοί ... ελ[ 
δοκῶ δὲ ταῦυΪτ 

ἣν μὴ σύ πεισϑίῇς 
Ei οὐχ] 


Fr. XXII erg. A. 28β oder %_ 9 ἔλεξας Bury Fr. XXIII 
3 ὦ παγχακίστη Hunt Verbindung von fr. XXVII und XXVIII 
nach Hunt wahrscheinlich. Verteidigungsrede der Hyps. gegen Eurydike 
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Κι 00 jaw.a....ıoo. 
ee: Dr |vov ἐχτελεῖ γλυχ[ὺν 

a πε]ριέχουσ᾽ ἐν ἀγχάλ[αις 
ERENTO re ..ı φίλας τέκν] 
RN χ]ηλήματοίς 
ὌΠ τσ... Jeı λόγων [ 
Ἔν le... ἐ[π᾿ ἀγχάλαις | 
na re Ἰς ἀπωλόμην 


ee  .... ... Ε]χ χερῶν νἱ 


τ; ὠμαι δωμάτων ...... τιδαί 
BR „1er τ᾽ ἔξω Öumis ἡ τροφ[ὸς τέχνου 
RR δίδωσιν οὐδ᾽ ἔσω Batvlsı δόμων. 

Fr. LVII .. ἔοικε δεί [..ε Διόνυσος τί | π]αντὸς εἴσεσί | 
ἐἸφέστηχ᾽ οὐδ |... οὔτ | τίς ποτ | ϑαλαμοί | 
βάλλει ὑπί | ἀνά τ᾽ αἰϑί | τί τὸ σῆμαί | βότρυς 
α.[ | ἀναδίδω[σι.. | pet δὲ γάλακτι | στάζε | νέκ- 
ταρί | λιβάνου | τάχ᾽ ἂν ἐΐ | χάριν αἰ javrayol | 


γῆ 


ὦ] πότνια ϑεῶν... φ]άος ἄσκοπον! | ἀἸέρι πρωτό- 


WalV.:1.....pec ὅτ. vol |.....- δὴ rorel |.... 
...Yevol | 


Fr. LVIII ] αὔρα ϑέλομιεν [ | σ]μύρνας χκαπνί | ϑα]λάμοις Βρό- 
μι... εἰ | Jan? οἴνας [1] τε φίλαι | νάρ]ϑηχα φέρουσα 
XXXII wohl ebenfalls aus der verteidigungsrede 4 ὕπνον erg. 
Wil. Die zusammengehörigkeit der fr. XXXIV. XXXV zeigt sich 
in v.4 und 5 2 Bury erg.: χαλᾶτέ μοι κλῇϑρ᾽, ὡς ἂν εἰσελϑοῦσ᾽ ἔσω 
3 πρεσβύτιδα Bury, φροντίδα Hunt. Die sprecherin ist, nach Burys 
ergänzung, Eurydike LVII. LVIII reste eines stasimon, das vom 
kult des Dionysos handelt. Das glied τάχ᾽ ἄν & hat am rande das 
stichometrische zeichen ἃ -- 1100. Vor dem glied & πότνια ϑεῶν ist 
durch Paragraphos strophenanfang bezeichnet. Fr. LVII enthält die an- 
fänge der kola, die in fr. LVIII durchweg fehlen 
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τριπέ[τηλον.... []ας παρὰ χειρὸς ἐδε[ | ς ἐς οἴκους 


͵ | Ἰερον: ὡς δ᾽ επεπωμ | χυ]παρισσόρο[φ]ον χερὶ 
v| | Ἰσωϑεν 
Fr. LX kol. ı 
To. VERA ENTE ΨΝ 
OOTBEBOR ERDE AT. 


ὀργή, πρὶν ὀρθῶς πράγματος λόγον λαβεῖν. 
σιγᾶς, ἀμείβῃ δ᾽ οὐδέν ; ὦ [πείσϑητί μοι. 
ὡς τοῦ ϑανεῖν μὲν οὕνεχ᾽ [οὐκ ἀδημιον]ῶ, 
σοῦ δὲ χτανεῖν τὸ τέχνον οὐχ ὀρϑ[ῶ]ς δοκῶ, 
τοὐμὸν τιϑήνημ,, ὃν ἐπ᾿ ἐμαῖσιν ἀγκάλαις 
πλὴν οὐ τεχοῦσα τἄλλα δ᾽ ὡς ἐμὸν τέκνον 
στέργουσ᾽ ἔφερ[β]ον ὠφέλημ᾽ ἐμοὶ μέγα. --- 
ὦ πρῷρα καὶ λευκαῖνον ἐξ ἅλμης [δόρυ] 
᾿Αργοῦς᾽ ἰὼ παῖδ᾽, ὡς ἀπόλλυμαι καχῶς. 
ὦ μάντι πατρὸς Οἰχλέους, ϑανούμεϑα" 
ἄρηξοΪν, ἐ]λϑέ, μή μ᾽ ἴδῃς ὑπ᾽ αἰτίας 
αἰσχρᾶς ϑανοῦσαν διὰ σὲ γὰρ διόλλυμαι. 
EIN” - οἶσϑα γὰρ δὴ τὰμό" nal σε μάρτυρα 
σαφέστατ[ο]ν δέξαιτ᾽ ἂν ἥδ᾽ ἐμῶν κακῶν. --- 
ἄγετε: φίλων γὰρ οὐδέν᾽ εἰσορῶ πέλας, 
ὅστις με σώσει χενὰ δ᾽ [ἐ]πῃδέσϑην ἄρα. 

"Ay. ᾿Επίσχες, ὦ πέμπουσα τήνδ᾽ ἐπὶ σφαγάς]. 
δόμων ἄνασσα τῷ γὰρ εὐ[π]ρεπεῖ σ᾽ ἰδὼν 
τοὐλεύϑερόν σοι προστίϑημι τῇ φύσει. 

To. ὦ πρὸς σὲ γονάτων ἱκέτις, ᾿Αμφιάρεω, πίτνω 
[κ]αὶ πρὸς [γ]ενείο[υ τ]ῆς [τ ᾿Απόλλωνος τέχνης᾽ 
[κ]αιρὸν γὰρ ἥκεις τοῖς ἐμοῖσιν ἐν καχοῖς " 
[ῥ]ῦσαί με΄ διὰ γὰρ σὴν ἀπόλλυμαι χάριν 
μέλλω τε ϑνύήσχειν᾽ δεσμίαν δέ 1 εἰσορᾶς 
πρὸς σοῖσι γόνασιν, ἣ TON εἰπόμνην ξένοις. 


LX ΚΟ]. 1 6erg. A., πραγμάτων μαϑεῖν ὃδόν Hunt 7 erg. A., ὧν 
χατηχορῶ Hunt 8 erg. A., obvex’ αἰτία γ᾽ ἐγώ Hunt 9 σοῦ δὲ A., 
τοῦ Öe pap. II y’ statt ὃ Hunt 12 ἔφερον pap., verb. Murray; 
ἔφερον (ἐπγωφέλημ᾽ Wil. 13 ἐξ ἅλμης ὕδωρ pap., δόρυ A. 14 ἰὼ 
παῖδες pap. 19 σαφεστόταν Pap. 23 εὐτρεπεῖ pap., verb. Hunt 
26 erg. Hunt τῆς ᾿Απόλλωνος pap., τ᾽ erg. Hunt 28 Aöcat με Her- 
werden 29 δέ μ᾽ pap., te μ' Hunt 30 ξενοὺς pap. 


Io 


15 


20 


30 


35 


"Anm. 


40 


45 


so Εὐρυδ. 


55 Au. 


33 erg. 
41 α ἰσχρὸν erg. Hunt 44. Ἑλλάδ᾽ ὡς λόγος A. (vgl. Soph. 

πολὺ τὰρ ‚ ὧν Tepe, τ τὸ σὸν ὄνομα διήκει. πάντας. Aesch. 
Agam. 476 πόλιν διῆχει ϑοὰ 
“Ἑλλήνων λόγος pap. 50 ναίω A., ναίων pap. 51 δ᾽ tilgt Hunt 


Murray 
Oed. Col. 305 
Sept. 900 deiner δὲ A; πόλιν στόνος. 


βάξις), 


Hypsipyle 


ὅσια δὲ πράξεις ὅσιος ὥν᾽ προδοὺς δ᾽ ἐμὲ 
ὄνειδος ᾿Αργείοισιν “Ἑλλησίν τ᾽ ἔσῃ. 

ἀλλ᾽ ὦ δι᾽ ἁ[γνῶ]ν ἐμπύρων λεύσσων τύχας 
Δαναοῖσιν, [εἰπ]ὲ τῇδε συμφορὰν τέχνου " 
παρὼν γὰ[ρ οἷσ]ϑα- φησὶ δ᾽ 78° ἐχουσίως 
χτανεῖν n[e π͵αῖδα χἀπιβουλεῦσαι δόμοις. 
εἰδὼς ἀφῖγμαι" τὴν τύχην 9 ὑπειδόμιην 

τὴν σὴν ἃ πείσῃ. τ᾽ ἐχπεπνευχότος τέχνου. 
ἥχ[ὦ] δ᾽ ἀρήξων συμφοραῖσι ταῖσι σαῖς 

τὸ μ[ὲ]ν βίαιον οὐκ ἔχων, τὸ δ᾽ εὐσεβές. 

αἰ [σχρ]ὸν γὰρ εὖ μὲν ἐξεπίσταϑαι παϑεῖν, 
δρᾶσαι δὲ μνηδὲν εὖ παϑόντα πρὸς σέϑεν. 
πρῶτον μὲν οὖν σὸν δεῖξον, ὦ ξένη, χάρα᾽" 
σῶφρον γὰρ ὄμμα τοὐμόν, Ἑλλάδ᾽ ὡς λόγος 
πολὺς διήχει" καὶ πέφυχ᾽ οὕτως, γύναι, 
χοσμιεῖν τ᾽ ἐμαυτὸν χαὶ τὰ διαφέρονθ᾽ ὁρᾶν. 
ἔπειτ᾽ ἄκουσον, τοῦ τάχους δὲ τοῦδ᾽ ἄνες" 
εἰς μὲν γὰρ ἄλλο πᾶν ἁμαρτάνειν χρεών, 
ψυχὴν δ᾽ ἐς ἀνδρὸς ἢ γυναιχὸς οὐ χαλόν. 

ὦ ξένε, πρὸς ΓΑργει πλησίαν ναίω χϑόνα, 
πάντων δ᾽ ἀκούουσ᾽ οἷδά σ᾽ ülvlra swppova 
οὗ γάρ ποτ᾽ εἰς τόδ᾽ Sum [ἂν] ἔβλεφας παρών᾽ 
νῦν δ᾽ εἴ τι βούλει καὶ χλύΞς[ι|ν σέϑεν ϑέλω 
χαί σ᾽ ἐκδιδάσχειν᾽ οὐκ ἀνάξιος γὰρ el. 
γύναι, τὸ τῆσδε τῆς ταλαιπώρου χ[α]χὸν 
ἀγρίως φέρουσαν σ᾽ ἤπιον ϑ[έσϑαι ϑέλ]ω, 
od τήνδε μᾶλ[λ]ον ἢ τὸ τῆς δ[([χης ὁ[ρ] ῶν. 
αἰσχύνομαι δὲ Φοῖβον, οὗ δι᾽ ἐμπύρ[ω ]ν 
τέχνην ἐπαδχῶ, φεῦδος ε[ἴ τ|: λέξομεν. 
ταύτην ἐγὼ ᾿ξέπεισα χρηναῖον [γάϊ]νος 
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Hunt 34 εἰπὲ τῇδε Hunt, ..?e wnvde pap- 35 erg. 


52 ἂν erB- (ohne lücke im pap.) Hunt 56 erg. Hunt 59 ἐπασχῶν 


pap- 


60 χρηναῖον Ἰάνος Aesch. Pers. 483 
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δεῖξαι δι᾽ ἁγνῶν ῥευμάτων V_U_ 
στρατιᾶς πρόϑυρμ,,, ᾿Αργεῖον ὡς δ ὦ -ὰῷὁὐ.. 


Fr. LX kol. 2 (es fehlen v. 63—65) 


ἐν Ele. ME See 

2.00 ey SL 

ἡδεῖς δὲ -s users 

αὔσδ]αι θέλοντες. __S_uU_ 

δρίάχων ac τς οὐ 

ἠχόντισ᾽ απ ΑΝ ες τα 

χαί νιν δρόμῳ φεύγοντα ταῖς σπείραις φϑάσας 

εἴλιξεν ἀμφοῖν - οὐδ 

ἡμεῖς δ᾽ ἰδόϊντες ὄρϑι᾽ ὠλολύξαμεν. 

ἐγὼ δ᾽ ἐτόξευσ᾽ [ὧδ᾽ ἔπος. οϑανὼν ὁ παῖς᾽ 

ἀρχὴ yap ἡμῖν [ἐγένεϑ᾽ αὕτη τοῦ μόρου᾽ 

᾿Αρχέμορος ἐς τὸ λοιπὸν ὀνομασϑήσεται." 

od τ᾽ οὐχὶ σαυτῆς μόνον ἀφῃρέϑης γόνον, 

ὄρνιϑα δ᾽ ᾿Αργείο[ισι γενόμενον χλύεις᾽ 

χαὶ un στόλ[ον μὲν τόνδε γίγνεσθαι μάτην, 

ἀλλ᾽ οὐχ[ὶ χὴήμᾶς δεινὰ πείσεσϑαι δόκει. 

πολλοὶ δ[ὲ δορὶ τρωϑέντες ἕξουσιν μιόρον 

Κάδμου [πολίταις - ἀριϑμιὸς ἐκ πολλῶν βραχὺς 

γόστου χυρήσ[ει᾽ τῶν δὲ συμμιάχων στερεὶς 

"Aöpastos ἵξετ᾽ ”Ap[yos εἰς πάτραν πάλιν 

ἑπτὰ στρατηγ[ὧν ϑάνατον ἐχφυγὼν μιόνος. 

τὰ μὲν γενόμενα ταῦτα τά τε μέλλοντ᾽ ἔτι, 

ἃ δ᾽ αὖ παραινῶ, ταῦτά. μου δέξαι, γύναι. 

ἔφυ μὲν οὐδεὶς ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν 

61 ῥευμάτων {ὅπως λάβω) Murray 62 ὡς δ(ιεχπερῶν) Wil. 

LX ΚΟ]. 2 69 ἡμεῖς δὲ Hunt 71 ἄσ[ημος Bury 72 ἠκόντισ᾽ 
αἱματωπὸν ὄμμασιν βλέπων Bury 73 erg. A. (δρόμῳ Hunt) 75ff. erg. 
A. (ἰδόντες Hunt). Die ergänzung soll nur den gedankengang, soweit 
es sich mit wahrscheinlichkeit erkennen lässt, veranschaulichen 76 vgl. 
Aesch. Suppl. 446 καὶ γλῶσσα τοξεύσα σα μὴ τὰ καίρια 80 ὄρνιϑα = 
omen. Iph. Aul. 988 εἶτά σοι τάχα | ὄρνις Ἰένοιτ᾽ ἂν τοῖσι μέλλουσιν 
γάμοις | ϑανοῦσ᾽ ἐμὴ παῖς (Hunt) 86 "Αδραστος ἵξετἄρα πάτριον 
αὖ πέδον | ἑπτὰ στρατηγῶν ἐχσεσωσμένος μόνος Hunt 88 τὰ μὲν τε- 


γόμενα δὴ σαφῶς ἐπίστασαι Hunt 89—96 -- Επτ. ἔτ. 757 Nk 89 ἅ 
Υἢ οὖν Clem. Al. go οὖχ Ast πονεῖ Stob. 


70 


75 


80 


85 


95 


08a 


105 


115 


Hypsipyle 03 


ϑάπτει τε τέχνα χἅτερα χτᾶται νέα 

αὐτός τε ϑνήσχει" χαὶ τάδ᾽ ἄχϑονται βροτοὶ 

εἰς γῆν φέροντες γῆν ἀναγχαίως δ᾽ ἔχει 

βίον ϑερίζειν ὥστε χάρπιμον στάχυν 

χαὶ τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ wi τί ταῦτα δεῖ 

στένειν, ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεχπερᾶν ; 

ἃ δ᾽ εἰκὸς ᾿Αργε[ίων σ᾽ dr’ εὖ παϑεῖν φράσω. 

ϑάφψαι δὸς ἡμῖν παιδὸς ἄϑλιον νέχυν, 

od γὰρ nad” ἡμέρας μόνον μιᾶς φάος, 

ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀε[ί τοι χρόνον πενϑήμασιν 

τοῖ[ς σο]ῖς βρότειον πᾶν συνοίσεται γένος. 

χλεινὸς γὰρ ἔσται τάφος ὁ τοῦδ᾽ ἐν ἀνδράσιν. 

ἀγῶνά τ᾽ αὐτῷ [στήσομεν μνήμης χάριν 

στεφάνους διδίόντες τοῖς χρατοῦσι φυλλάδος. 

ζηλωτὸς ἔστ[αι 8° ὅ γε λαβὼν ἐν “Ἑλλάδι. 

ἐν τῷδς μὲν. [λειμῶνι συναϑροισϑεὶς λεὼς 

μνησϑήσετα[: σοῦ παιδός, ᾿Αρχέμορος ὅτι 

ἐπωνομάσϑη [πρῶτος ὡς ἄρξας μόρου, 

Νεμέας rar’ ἄλσ[ος. τήνδε δ᾽ οὖν λῦσαί σε χρή. 

ἀναιτία. γάρ" τοῖς [δὲ σοῖσι συμφέρον" 

σὺν γὰρ καλῷ σὸΪν δυστυχὲς ϑρυλούμιενον 

ϑήσει σε καὶ παῖδ᾽ [εἰς τὸ λοιπὸν εὐχλεεῖς. 
Εὐρυδ. ὦ παῖ, τὸ μέν σοι τ[ίμιον χἀμιοὶ γλυχὺ 

ody ἧσσον: 7) μὴν [πεισόμεσϑα τῷδ᾽, ἐπεὶ 

[π]ρὸς τὰς φύσεις χρὴ καὶ τὰ πράγματα σκοπεῖν 

χαὶ τὰς διαίτας τῶν χαχῶν τε χἀγαϑῶν, 

πειϑὼ δὲ τοῖς μὲν σώφροσιν πολλὴν ἔχειν᾽ 

τοῖς in δικαίοις δ᾽ οὐδὲ συμβάλλειν χρεών. 

91 χἅᾶτερ᾽ αὖ Plut. 93 φέροντες τὴν Grotius, φέροντες vw’ 
Plut. und Stob. 96 nach diesem vers hat Plut. cons. Apoll. noch 
folgenden: δεινὸν ap οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς 97 ἀργ9 pap- 
(ο rather than = H.) 99 εἰς τὸν ἀεί τοι χρόνον τοῖς πήμασιν | τοῖς 
σοῖς βρότειον ὠφελήσεται γένος Hunt 101. 102 χλεινὸς γὰρ ἔσται 
τάφος ἐν ἀνθρώποις bie | ἀγῶνά τ᾽ αὐτῷ τυμνικὸν συστήσομεν Hunt 


103 erg. Hunt 104 ζηλωτὸς ἔσται δ᾽ ἀνδράσιν νίκη πάνυ Hunt 
108 erg. Hunt 110 σὸν γὰρ καλῷ σὸν, ὦ τύναι, πάϑος τέλει Hunt 


III εἰς τὸ λοιπὸν Murray [12 τίμιον Murray und Bury 113 ἢ μὴν 
pap. 114-117 Ξε Εὐτ. fr. 759 N 115 λόγον für χρεών Wecklein 


Rh. Mus. 33, 121 


Fr. LXII 
(ὙΦ. 


Fr. LXIII 


CITY.) 


LXI τ οὔρι᾽ ἀξήλῳ καχῷ Wil. 2 ἔσω Hunt 4 ὅμως Hunt 
λϑόμου (μ. aus ἃ verbessert?) pap. 5 ζῶσιν Hunt 8 λόγους Hunt 
11 πρόσϑ᾽ Hunt 12 ep pap. Das übrige erg. A. LXII 3 ver- 


Supplementum Euripideum 


WEN SARTBRFRREN λο. ροαζηλω xa.. 

ἐλπὶς δ᾽ ἐμοί τις ἦλ]ϑε καρδίας ἔσ[ω. 

ap’ ἂν καλεῖν μοι τού]σδ᾽ ἔχοις νεανίας ; 

ἐξ οὗ γέ μοι προσῆ]λϑον, od παρόνϑ᾽ ὅμως. 
χἄπυστος εἴτε ζῶ] σιν 7) τεϑνᾶσι ὃ[ ἡή, 

By σφε παύσειν πο]λλὰ δυστυχοῦν [τ᾿ ἐμὸν 
βίον, τελευτήσαντε] δουλείαν πιχρ[άν. 

ἀλλ᾽ ἐξέβην γὰρ εἰς ἀνηνύτους λόΪγους, 


᾿Οφέλτα, χαῖρε" χλ]αύσομαί σε δ᾽ ὡϊς πρέπει" 


ἐν ζῶσι μὲν γὰρ ὧν] καταστήσειας A|v 

ἔμ᾽, ὥς ποτ᾽ ἦ τὸ πρό] σϑ᾽, ἐλευϑέραν [πάλιν 
ἐπεὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἤδη νγεχ]ρὸς εἶ od μοι, τέχ[νον, 
οὔτ᾽ ala ἂν σῇ τρ]οφῷ δοίης χάίριν 

ἡμᾶς. τ᾽ ἀνάγκη δο]υλικὰ[ς ἀε]ὶ λα[χεῖν 

βίου λατρείας] 


ar ed ieh ie. Οἷα 9.26 


Na a ΝΙΝ νήτομιο 
νόμος παλαιός ἐστι Λ]ημνίαις ὅδε" 


ΠΝ ΡΥ, ΠΕΡ ξαιμιεν ἂν 
5 r ᾽ 
BR ΝΎ. = io: ἀφῶ οὐ χωλύει 
πα ἐς NE ΑΡΗ οὺς μολεῖν 
ἈΈΡΑ τον οὐ τά ΕΥΕΠΣ είας τινός. 
ΤῊ ΚΤ κεν 3 VERA NEN: αὔμιαται 
RR REFERENT πῆς ν πλάχα 


ΟΣ ἘΣ uhren aha ον ΘΟ ΠΡΟ τ, 


οὐλεύϑερος πρὸς] ἄνδρα κατέφυγεν [φίλον 


δούλους δὲ ποῖ] ϑεῖν ἔστιν ; εἰς τὰ[ς] δε[σποτῶν 


πράξεις μὲν αὑτ]οὺς ἀνέϑεσαν " τὰς συν φορὰς 
μόνοι φέρουσιν] " οὐκ ἔχουσι συμμάχους. 


suchsweise erg. A. LÄIII erg. A. 


Io 


15 


Io 


Io 


* Stob. 
* Aristoph. 


* Lydus 
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ἐμὲ δ᾽ ἣν ὁ σώσα]ς ᾿Αμφιάρεως: σῶσαι [δ᾽ ἴσως 
δύναιτ᾽ ἂν αὖ]ϑις, ὡσπερεὶ νεὼς [σάλῳ 

πολλῷ χαμούσης χερσὶ λ]α[μ|βάνω[ν πάλιν 
οἴαχα" 


ἄελπτον οὐδέν, πάντα δ᾽ ἐλπίζειν χρεών. 


περίβαλ᾽, ὦ τέχνον, ὠλένας 


eu 


ϑνητὰ παραφρονήματ᾽ ἀνθρώπων, μάτην 
φασιν εἶναι τὴν τύχην χαὶ τοὺς ϑεούς᾽ 
Ἰὰρ τύχη μὲν ἔστιν, οὐδὲν δεῖ ϑεοῦ, 

εἰ δ᾽ οἱ ϑεοὶ σϑένουσιν, οὐδὲν ἣ τύχη. 


-" 


τ ον 
-υ 


w 


Fr. LXIV kol. ı. (Ganz zerstört. 57 zeilen. Zu zeile 50 scholion : 


kol. 2. Ty. 


’Aup. 


"Höwvisı Θρακίαις, zu Ζ. σι Ilayyarov ὄρος τῆς 
Θράχης) 

τέχνα τ᾽ ἀνὰ μίαν ὁδὸν 

ἀνάπ[α͵]λιν ἐτρόχασεν 

ἐπὶ φόβον ἐπί τε 

χάριν ἑλίξας. 

χρόνῳ δ᾽ ἐξέλαμφεν εὐάμερος. 
τὴν μὲν παρ᾽ ἡμῶν, ὦ γόναι, φέρῃ χάριν, 
ἐπεὶ δ᾽ ἐμοὶ πρόϑυμος ἦσϑ᾽ ὅτ᾽ ἣν τότε, 
ἀπέδωχα κἀγὼ σοὶ πρόϑυμ᾽ ἐς παῖδε σώ. 
σῴζου δὲ δὴ σύ, σφὼ δὲ τήνδε μνητέρα" 
χαὶ χαίρεϑ᾽ - ἡἥμε[ζτ]!ς δ᾽ ὥσπερ ὡρμιήμεσϑα δή, 
στράτευμ᾽ ἄγοντες ἥξομεν Θήβας ἐπί. 


LXIII 6—7 αὖϑις ὡσπερεὶ νεὼς σάλῳ | πλαγχτῆς κυβερνήτην 
oe λαμβάνω σοφόν Wil. * Stob. Flor. ııo, 16. Fr.761 Nk. Lemma: 
Εὐριπίδου Ὑφιπόλῃ * Arist. Ran. 1322. Fr. 756 Nk. Schol.: καὶ τὸ 
»“περίβαλ᾽, ὧν τέχνον' ἐξ Tiberding περίβαλλ᾽ Arist. *Lydus de mensibus 
IV 7,P- 55, 15 3. 4 — Nauck fr. adesp. 169 εἰ μὲν ϑεοὶ σϑένουσιν, 


ς 


obr ἔστιν τύχη εἰ δ᾽ ob σϑένουσιν, οὐδέν ἔστιν ἢ τύχη (lies od τύχη). 


LXIV kol.2 


I voraus ging ἐμέ τε, subjekt ist das schicksal (ὃ δαίμων) 


(Hunt). Nach δδόν kolenschluss; die worte ἀνάπαλιν bis ἑλίξας bilden 
eine fortlaufende trochäische reihe; v. 5 dochmischer dimeter 3 Wil. 
und Hunt tilgen ze 7 ὅτ᾽ ἠντόμεην Hunt. Das überlieferte ἣν — ἐξῆν 
9 σὺ τέχνα pap. τῆνδε vom korrektor über der zeile geschrieben τέχνα 
tilgte Hunt, τῆνδε tilgt Schmidt 


Arnim, Supplementum Euripideum. 5 
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οἱ Tıbır. a εὐδαιμονοίης “ ἄξιος γάρ, ὦ ξένς. 
δα. ἣν 
υἱοί 


β εὐδαιμονοίης δῆτα. τῶν δὲ σῶν καχῶν 
τάλαινα μῆτερ, ϑεῶν τις ὡς ἄπληστος ἦ]ν]. 
ς DE N Dur a ΡΝ 
Υφ. αἰαῖ φυγὰς ἐμέϑεν ἃς ἔφυγον, 
r 5 r ΄ r 
ὦ τέχνον, εἰ μάϑοις, Λήμνου ποντίας 
πολιὸν ὅτι πατέρος οὐκ ἔτεμον κάρα. 


“7 3: r 9. ὩΣ N 
Eöv. ἢ γάρ σ᾽ ἔταξαν πατέρα σὸν χατοιτανεῖν ; 
Ὕφ. φόβος ἔχει με τῶν τότε χαχῶν" ἰὼ 


tenv’, old τε Γοργάδες ἐν λέχτροις 
ἔχανον εὐνέτας. 


Εὔν. σὺ δ᾽ ἐξέχλεψας πῶς πόδ᾽ ὥστε jun ϑανεῖν ; [π---τόοο 
To. αὐτὰς βαρυβρόμους ἱχόμαν 


ἐπί τ᾽ οἶδμια ϑαλάσσιον, ὀρνίϑων 
ἐρῆμον xoltay. 

Εῦν. χἀχεῖϑεν ἦλϑες δεῦρο πῶς τίνι στόλῳ ; 

“To. ναῦται χώπαις 
Ναύπλιον εἰς λιμένα ξενικὸν πόρον 
ἄγαγόν με δουλοσύ[ν]α τ᾽ ἐπέβασαν, ὦ τέ[χ]νον, 
ἐνθάδε νάϊον μέλεον ἐμιπολάν. 

Εὔν. οἴμοι κακῶν σῶν. | 

ς \ γι δος  σ > r 

Te. m) στέν᾽ En’ εὐτυχίαισιν. 
ἀλλὰ σὺ πῶς ἐτράφης ὅδε τ᾽ ἐν τίνι 
χειρί, τέχνον ὦ τέχνον: 
Even’ ἔνεπε ματρὶ σᾶ. 

Εὔν. ᾿Αργώ me χαὶ τόνδ᾽ ἤγαγ᾽ εἰς Κόλχων πόλιν. 

15. φυγαστεμεϑὲεν pap., τ᾽ tilgte Hunt 15—ı7 dochmien, denen 
ein iamb. metron vorausgeht 17 πολιὸν im pap. nach ἔτεμον, von 
Wil. umgestellt 19— 21 dochm. dimeter, anapäst. dimeter, dochm. 
monometer 20 τέχνον für τέχνα fordert Wil. (vgl. 16) Γοργάδες = 
Γοργόνες Phot. Lex. 5. v. πλόχιον Γοργάδος (Hunt) 22 am rande als 
vers πες 1600 bezeichnet 23—25 iamb. dimeter, anapäst. dimeter, 
dochm. monometer 24 opveswy pap. 27 daktyl. dimeter, spondeisch 
28 daktyl. tetrameter, akatalektisch 29 daktylotrochäischer vers: troch. 
metron + daktyl. tripodie, mit trochäischer katalexe -+ troch. metron, kata- 
lektisch 30 dochmischer dimeter ενϑαδηναιων pap., verb. A. νάϊος 


in dieser bedeutung allen drei trag. geläufig 31 προσοδιακόν (iamb. 
trithemimeris + daktyl. tripodie) 32 daktyl. tetrameter, akatalektisch 


öte δ᾽ ey τίνι pap., verb. Hunt 33. 34 zwei kretische dimeter 
35 ἐς Ἰωλκὸν πόλιν Hunt ed. pr. 


Phaäthon 67 


Te. aronastiöroy γ᾽ ἐμιῶν στέρνων. 
Edy. ἐπεὶ δ᾽ Ἰάσων ἔϑαν᾽ ἐμός, μῆτερ, πατήρ — 
To. οἴμοι καχ[ὰ] λέγεις, δάχρυά τ᾽ ὄμμασιν, 
τέκνον, ἐμοῖς δίδως. 
40 Εὔν. Ὀρφεύς με rat τόνδ᾽ ἤγαγ᾽ εἰς Θράχης τόπον. 
Te. τίνα πατέρι ποτὲ χάριν ἀϑλίῳ 
τιϑέμενος ; ἔνεπέ pol, τέκνον. 
Εὔν. μοῦσάν με χιϑάρας ᾿Ασιάδος διδάσχεται" 
τοῦτ[ο]ν δ᾽ ἐς ΓΑρεως ὅπλ᾽ ἐκόσμησεν μάχης. 
45. Tb. δι᾿ Αἰγαίου δὲ τίνα πόρον 
ἔμ[ολ]ετ᾽ ἀχτὰν Λημνίαν ; 
Εὔν. Θόας [χ]ομίζει σὸς πατὴρ δυοῖν τέχνω. 
ὙΦ. n γὰ[ρ] σέσ[ω ]στ[α]ι; 
Εὔν. Βα[χ]χ[ίου] γε μηχαναῖς. 
ΤΥ πρῶ > ΕΟ βό.... όνων 
al 2: πρ]οσδοχία βιοτᾶς 
το ες e ματρὶ παῖδας ἢ 
ΕΘΝ ΣῊΝ ... OL 
Θόας nee ντος οἰνωπὸν βότρυν 


Nach 40 versen trat Dionysos als deus ex machina au 
2) 


EYPITIAOT ®AEOQN 
(aufgeführt vor 425) 

Ki. δάμαρ δοϑεῖσα] Μέροπι τῆσδ᾽ ἄνακτι γῆς 

ἣν ἐχ τεϑρίππων ἁρμάτων πρώτην χϑόνα 

Ἥλιος ἀνίσχων χρυσέα βάλλει φλογί. 

χαλοῦσι δ᾽ αὐτὴν γείτονες μελάμβροτοι 

"Ew φαεννὰς Ἡλίου 9 ἱπποστάσεις. 

36. anapäst. metron + katal. dochmius 38 οἰμοικάχων λεγεῖς ΡΔΡ.» 

verb. Murray 41. 42 trochäen 43 xıdapıg pap., verb. Hunt 45. 46 
dochmischer trimeter (der erste d. mit unterdrückter zweiter senkung, 
der zweite mit auflösung aller drei hebungen, der dritte mit irrationaler 
erster senkung) 46 ἔμολετ᾽ erg. Hunt 47 δυοῖν τέχνω pap., verderbt; 
vielleicht δύ᾽ ὄντε vw, δύ᾽ ol τέχνω Murray 48 erg. Murray 53 κείνου 
βροτοῖσι δόντος Murray 1---ς Strabo I p. 33 ὅ τ᾽ Εὐριπίδης ἐν τῷ 
Φαέϑοντι τὴν Κλυμένην δοϑῆναι φησί «Μέροπι --ἰπποστάσεις. νῦν μὲν 
δὴ) κοινὰς ποιεῖται τὰς ἱπποστάσεις τῇ τε Mer καὶ τῷ Ἡλίῳ ἐν δὲ τοῖς 
ἑξῆς πλησίον αὐτάς φησιν εἶναι τῇ οἰκήσει τοῦ Μέροπος" καὶ ὅλῃ Ye 
τῇ δραματουργχίᾳ τοῦτο παραπέπλεχται 1 εἴν. Nk. 5 φαεννὰν die 
Strabohdschr., nur in A übergeschrieben ἄς 
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Biete ον eigen) ὁ. δὺο ὁ. οὐδ᾽ οἱ δῶν δ᾽; 0, ,e: je, ἐμ ον 


[7 x r 5 r 5 Sf Ἄν, 
χαίει τὰ πόρρω, τἀγγύϑεν δ᾽ εὐχρατ΄ ἔχει. 


COD. CLAROMONT. blatt I kol. 1 
(®a.) ποίας ἔπραξε χϑὲς συναλλ]αγὰς ϑεῶν 
πρὸς τὴν Κύπριν κήρυκας ἐϊχπέμπων πατήρ: 
(Κλ. ἤτησε παῖδα τῆς ϑεᾶς σὸν] εἰς λέχος" 
χὴ μὲν προϑύμως σύμβασίν τε] καὶ λόγους 
ἐδέξατ᾽ αἰνέσειν τε τόνδ᾽ ἔφη γάμι]ον. 
un δῆτ᾽ ἀναίνου ταῦτ᾽ ἀπαξι]ῶν λέχη. 
(Φα.) ἔστ᾽ ἄν γε τοὐμὸν ἐν ἀφανεῖ γέϊνος μένῃ; 
εἰ ϑεοῦ πέφυχ᾽, ἀφὲς Ἰάμων με ϑε]ογόνων. 
οὐ Ἰάρ ποτ᾽ ἐν γάμιοισι κερδαί]νονθ᾽ ὁρῶ 
τὸν κρείττον᾽ αὑτοῦ λέχτρ᾽ ἔχειν πειρ]ώμινον. 
(Κλ. sap’ ἴσϑι Ὑ Ἥλιός σ᾽ ἐγέννησεν πατήρ.] 


(Φα.) ἄλλος δέ μ᾽ οὐδεὶς οἶδεν ὅτι mails ᾿Ηλίουϊςὶ. 
(Κλ. ἀπωλόμιεσϑ᾽ ἄν, εἴ τις ἤγγειϊλεν πατρί. 

(Φα.) πάλαι τ᾽ ἐμαῖσιν ἐμποδὼν τόδ᾽] ἐλ[πί]σιν. 

(Κλ. πείσϑητί γ᾽, ἱκετεῦω, τόδ᾽, ὦ τέχν]ο[ν, π]ατ᾿ αὐρί. 
(Φα.) τί μοι παραινεῖς ; λέγε λόγους OL δ]ευτέρους. 


(Κλ. δέξαι πατήρ σοι ταῦϑ᾽ ἃ πορσύνει] λέχη. 
(Φα.) 7 πατέρα non τάδ᾽ ὃς παραγγέλ]λει λέγεις ; 
(Κλ. οὗ δῆτα" παῖδα φημί σ᾽ Ἡ]λί(ου) ϑεοῦ. 
(Φα.) 6 δ᾽ od βοηϑεῖ ταῖς ἐμαῖσιν ἐἸλπίσιν. 

(Κλ. τὸ ϑεῖον οὐχὶ δοῦλον ἀλλ᾽ ἐ]λε[ὑϑΊερον. 


6 Stob. Ed. Ip. 214, 8 W. 7 Vitruv. IX 1, 13 τανγυγναυ- 
εἰευχραταεχει hdschr., verbessert Valckenaer I col. ı Der versuch 
diese verse dem sinne nach zu ergänzen, wurde nur als erklärung 
der erhaltenen versschlüsse und personeneinteilung, soweit sich aus 
ihnen anhaltspunkte für den verlauf der scene ergeben, gewagt. Personen- 
wechsel ist in der hdschr. durch doppelpunkt bezeugt nach v. 2. 6. Io. 
29. 34, also überall ausser der nach meiner deutung stichomythischen 
partie. Zusammenhängende rede der Klymene kann keinesfalls v. 1I—29 
umfassen. Man erwartet hier die stichomythie als form für die ent- 
wicklung der beiden gegensätzlichen standpunkte 4 παϊλοσοὺς las Blass 
12 Οἡλίοὺς las Blass 15 o..arapt las Blass 19 At Yeod las Blass 
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Io 


(Φα.) 
(Κλ.) 
(Φα.) 
(Κλ. 
(®a.) 
(Κλ.) 
(Φα.) 
(Κλ. 
(Φα.) 


(KX.) 
(Φα.) 


Phaäthon 69 


πάλαι γ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, μῆτερ, ἠμ]ελήμεϑα. 

εἰς γύχτα χρύπτειν τὸ φάος ἐν δ]υσμαῖ(ς) φιλεῖ. 

ἀλλ᾽ ἀπορίας μ᾽ ἔπλησαν ἐσχ]άτης γάμοι 

τῷ μᾶλλον αὐτὸς καὶ σὺ δὴ ᾿κηδ|εύσατ᾽ Av; 

τί δ᾽ οὐ πρὸς αὐτὸν ἐχπερᾶς κ]αὶ πυ[νϑά]νει; 

τὸν χαιρὸν ἀναμένουσα τοῦ πεπ)]ρωμένου. 

χαιρὸν δὲ πῶς λέγ᾽ εἴσομαι, μια]ϑὼν ὅτου ; 

τῇ τοῦ φρονοῦντος ἐξελήλ]εχται φρενί. 

εἰδώς νιν αὐτίχ᾽ εἶμι δώμαϑ᾽ Ἡλίου.] 

σὺ δ᾽ οὖν βοήϑει, μῆτερ, ἐν]νέπουσά μοι, 

πῶς δέξι᾽ ἐν δόμοις ὁμιλήσω πατρός, 

σαφῶς δ᾽ ἐλέγξω ᾿μαυτὸν ὅτι παῖς Ἡλίου. 

χρύπτειν δεήσει γ᾽, ἂν μάϑῃς, τέχ]νον φίλον. 

οὔτοι προδώσω mn φοβοῦ τ]ὰ φίλτατα. 

τἀχεῖ μαϑὼν δὲ, πάντα ταῦτ᾽] εὖ δὴ τιϑεὶς 

τὸ περὶ γάμων μοι συμφέρειν δόξαν φανῶ. 
(4 verse fehlen) 


COD. CLAROMOoNT. blatt I kol. 2 u. 3 und Berl. Pap. 9771 


kol. 2 (Kiv.) μνησϑεὶς ὅ μοί ποτ᾽ eip’ ὅτ᾽ εὐνάσϑη ϑεός, 


(Φας.) 
(Κλυ.) 
(Φας.) 
(Κλυ.) 


αἰτοῦ τί χρήζεις ἕν᾽ πέρα γὰρ οὐ ϑέμις 
λαβεῖν oe‘ κἂν μὲν τυγχάνῃς, ἐτητύμως 
ϑεοῦ πέφυκας εἰ δὲ pi, φευδὴς ἐγώ. 

πῶς οὖν πρόσειμι δῶμα ϑερμὸν Ἡλίου : 
χείνῳ μελήσει σῶμα mn βλάπτειν τὸ σόν. 
εἴπερ πατὴρ πέφυχεν᾽ οὐ καχῶς λέγεις. 
σάφ᾽ ἴσϑι" πεύσῃ δ᾽ αὐτὸ τῷ χρόνῳ σαφῶς. 


(Φας-.) ἀρκεῖ" πέποιϑα γάρ oe μὴ ψευδῆ λέγειν. 
ἀλλ᾽ ἕρπ᾽ ἐς οἴχους " χαὶ γὰρ αἵδ᾽ ἔξω δόμων 
δμῳαὶ περῶσιν, αἱ πατρὸς κατὰ σταϑμοὺς 
23 ὑσμαι φίλει Blass 25 ευσατεῶ Blass 26 αἰπι.. ναι Blass 


Ιμνησϑεῖσ᾽ Hartung τότ᾽ für nor’ Rau ndvaadenv ϑεός Hartung 
2 λέγ᾽ εἴ τι χρήζεις Rau πέρα: cod. 3 ἐτητύμως Bekker, ὅτου ϑέλεις 
Wil., σάφ᾽ to” ὅτι Hermann 5 ϑεμὸν cod., verb. Burges 7 επϑι 
cod. m. pr., eımep korrektor 9 λεγε: cod. m. pr. y vom korr. zugefügt 


0. 
II χαταστϑμοῦυ cod. (τ oder p; % korrigiert und unsicher), κατὰ σταϑμοὺς 
Blass (QPAEMOI las Hase; vielleicht: κάϑωρ᾽ ἐμοῦ. κάϑωρος, wie 
ἔνωρος, πρόωρος) 
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σαίρουσι δῶμα χαὶ δόμων κειμήλια 
Rod” ἡμέραν φοιβῶσι χἀπιχωρίοις.. 
ὀσμαῖσι ϑυμιῶσιν εἰσόδους δόμων. 
ὅταν δ᾽ ὕπνον γεραιὸς ἐκλιπὼν πατὴρ 
πύλας ἀμείψῃ χαὶ λόγους γάμων πέρι 
λέξῃ πρὸς ἡμᾶς, Ἡλίου μολὼν δόμους 
τοὺς σοὺς ἐλέγξω, μῆτερ, εἰ σαφεῖς λόγοι. 
Xo. non] μὲν ἀρτιφανὴς str. & 
"Ew[s ἱππεύει] χατὰ γᾶν. 
ὑπὲρ δ᾽ ἐμᾶς χεφαλᾶς 
Πλειὰ[ς ἐκλείπει νυχία 
μέλπει δὲ δένδρεσι λεπτὰν 
ἀηδὼν ἁρμονίαν 
ὀρϑρευομένα γόοις 
Ἴτυν Ἴτυν πολύϑρηνον. 


σύριγγας δ᾽ οὐριβάται antistr. a 
χινοῦσι ποιμνᾶν ἐλάται" 
ἔγρονται δ᾽ εἰς βοτάναν 
ξανϑᾶν πώλων συζυτίαι. 
ἤδη δ᾽ εἰς ἔργα κυναγοὶ 
στείχουσιν ϑηροφόνοι. 
πηγαῖς δ᾽ ἐπ᾽ ὠχεανοῦ 
μελιβόας χύχνος ἀχεῖ. 


ἄκατοι δ᾽ ἀνάγονται ὑπ᾽ εἰρεσίας str. ß 
ἀνέμων τ᾽ εὐάεσσιν ῥοϑίοις, 
ἀνὰ δ᾽ ἱστία [ναῦται] ἀειράμιενοι 
>, m = Yv ΄ > Y 
ἀχοῦσιν" ,[ἄγου πό]τνι᾽ αὔρ[α] 
[ἡμᾶς σὺν] ἀκύμιονι πομπᾶι 


I5 ovrav cod. m. pr., οτανὸ korrektor υὑπνοὺ cod., verb. Hermann 
Für die parodos tritt pap. 9771 hinzu. Nur was in beiden hdschr. fehlt, 
ist eingeklammert 20 "Ewg ἱππεύει Wil. 22 νυχία Radermacher, σκοτία 
Wil. 28 χινουσι ποίμνοαν pap., κινουσιν ποίμνας Clar. 30 συνζυγιαι Clar. 
32 ϑ[ηροφονοι File a pap. 35 @axoyror Clar., verb. Matthiae 
είρεσιαις pap. 36 ebasaty Clar. (ανεμίωντ und ροϑ'ι vom korrektor nach- 
getragen), im pap. war entweder εὐάεσσιν oder ἀνέμων ausgelassen 
37—41 ergänzt von Krantz 38 aysovory Clar. und pap., verb. Wil. 
(ἀχ εῦσιν ὃ derselbe) 


40 


45 


50 


55 


65 
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σιγώντων ἀνέμων 
ἱποτὶ τέχνα τε καὶ φιλίας ἀλόχους.“ 


kol. 3 σινδὼν δὲ πρότονον ἐπὶ μέσον πελάζει. 


τὰ μὲν οὖν ἑτέροισι μέριμνα πέλει, antistr. β 
χόσμον δ᾽ ὑμεναίων δεσποσύνων 
ἐμὲ καὶ τὸ δίκαιον ἄγει nal ἔρως 
ὑμνεῖν δμωσὶν γὰρ ἀνάχτων 
εὐαμερίαι προσιοῦσαι 
μολπᾶι ϑάρσος ἄγουσ᾽ 
ἐπιχάρματά τ᾽" εἰ δὲ τύχα τι τέκοι, 
βαρὺν βαρεῖα φόβον ἔπεμφεν οἴχοις. 


ὁρίζεται δὲ τόδε φάος γάμων τέλει, epod. 
τὸ δή ποτ᾽ εὐχαῖς ἐγὼ 
λισσομένα προσέβαν 
ὑμέναιον ἀεῖσαι 
φίλον φίλων δεσποτᾶν. 
ϑεὸς ἔδωχε, χρόνος ἔχρανε 
λέχος ἐμοῖσιν ἀρχέταις. 
ἴτω τελεία γάμων ἀοιδά. 


ἀλλ᾽ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς πρὸ δόμων 
χὴρύξ 9” ἱερὸς χαὶ παῖς Φαέϑων 
βαίνουσι τριπλοῦν ζεῦγος, ἔχειν χρὴ 
στόμ, ἐν ἡσυχίᾳ᾽ | 
περὶ Ἰὰρ μεγάλων γνώμας δείξει, 
παῖδ᾽ ἡμεναίοις, ὡς φησί, ϑέλων 
ζεῦξαι νύμφης τε λεπάδνοις. 

Κῆρυξ) "Qxsavod πεδίων οἰχήτορες, 


© 


42,rpoyovoy Clar., verb. G. Hermann 43 so Clar., ἑτέρων ἑτέ- 
[ροισι μέλει] hatte pap. (ergänzt von Rubensohn) 44 χόσμον δ᾽ Öpe- 
γαίων δεσποσύνων Fritzsche, χοσμεινουμεναίων de deonocoywy Clar., ebenso 
mit wer vor deor. pap. χῶμον Statt κόσμον Hermann 45 δικαιονεαγει 
Clar. 47 τάν τοι σεψῃ M.Schmidt, evap.epor Clar. εὐημεροι pap. 48 ϑράσος 
Clar. αἰιἰοὺσ Clar., verb. Kaibel 49 τ᾽ fehlt im Clar. 5ı τέλει pap., 
τελος Clar. 61 τριπλοῦν Clar. erste hand, διπλοῦν korrektor 64 wo- 
τ las Bekker, οἰσφησι Blass 65 te korrektor Clar., de erste hand 
6—75 gab dem herold Hermann 
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εὐφαμιεῖτ᾽ ὦ 
ἐχτόπιοί τε δόμων ἀπαείρετε, 
πὖ A r 
ὦ ἴτε λαοί. 
χηρύσσω δ᾽ ὁσίαν βασιλήϊον 
a 3 5 
αἰτῶ δ᾽ αὐδάν 
εὐτεχνίαν τε γάμοις, ὧν ἔξοδος 

SI ἣν Sl r4 

ἅδ᾽ ἕνεχ᾽ ἥκει, 

x ΄ - 983 2 ξ ΄ ΄ 
παιδὸς πατρός τε τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα λέχη 
χρᾶναι ϑελόντων᾽ ἀλλὰ σῖγ᾽ ἔστω λεώς. 

(Meps). προ ον 251 
) x = ΄ 
S_u_-5.20el Yap ed Adyo 
(5 verse fehlen) 


COD. CLAROMONT. blatt I kol. 4 mit fr. 774 Nk. 


EYROON ὅν... a ee ΣΝ 

γαῦν τοι pi” ἄγχυρ᾽ οὐδαμῶς σῴζειν φιλεῖ 
ὡς τρεῖς ἀφέντι" προστάτης ὃ᾽ ἁπλοῦς πόλει 
σφαλερός, ὑπὼν δὲ κἄλλος οὐ κακὸν πόλει. 
τῷ μοι νέαν φύτευε γένναν, ἥδ᾽ ὅπως 

γῇ διὰ το[σούτων σοῦ πατρὸς χλύουσ᾽ ἐτῶν 
γάμιοισ[ι τοῖς σοῖς σοῦ τε χαὶ παίδων χλύῃ. 
ἄλλοις [τε γὰρ ϑεοῖς ὅδ᾽ ἁνδάνει γάμος 
δώσει τίς χρυσὸν Κύπρις ἐν δόμοις ἔχειν. 
γέο[ν] δὲ [νύμιφευμ,᾽ εἰς δόμους λαβεῖν νέῳ 


70 κηρύσσω ϑυσίαν Weil 71 αὐτω δ᾽ αὐδαν Clar., Bao. ἅξων 
αὐδάν Wil., αἰτῶ δ᾽ αἶσαν Hermann, αἰτῶ δ᾽ αὔξαν Duentzer 73 ey- 
γεχηχει Clar. erste hand, ενεχηξει korrektor 76 Μεροῳ hat der korrektor 
zugefügt 83ff. Merops erklärt dem Phaöthon die gründe, die für 
seine heirat mit der ihm bestimmten braut sprechen. Von v. 86—83 
stehen nur je fünf anfangsbuchstaben im Clar., die ganzen verse Stob. 
Flor. 43, 3 (Nauck fr. 774) 85 auf dir beruht die zukunft meines 
thrones 86 οὖχ ὁμῶς vermutet Badham 87 ἀφεῖσαν Bake 88 
σφαλερόν Herwerden πόλει Stob. codd., πέλει Barnes 89—91 u. 93 
beispielshalber ergänzt A. 92. 94. 95 erg. Radermacher 


70 


75 


83 


85 


10 
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95 Nöroro|v ἀνδρί χλεΐ 
De wi [ πολεμ 
οὔχ wel χηδ 
παῖα ταὶ τὸ ἐξο[τ|δ᾽ al 
γέρωντί ὅταν el 
τοο γεαιϑ] Be τῷ 
τοσῷδ[ς γαμεῖς 
δεπωσί Kar. υχΙ 
στ.. υδί 115 οὐχ ἄν] 
χἂν ἀν ἄρον βά[ρ. 
105 πέσωδ[ nost.. εἰ 
ελολί .. ze 0b Ye 


(5 verse fehlen) 


AUS DEM BOTENBERICHT 

ἔλα δὲ wire Λιβυχὸν αἰϑέρ᾽ εἰσβαλών. 

κρᾶσιν γὰρ δγρὰν οὐχ ἔχων, ἁψῖδα σὴν 
να Rn εν Es 


τοσαῦτ᾽ ἀχούσας παῖς ἔμαρφεν ἡνίας ' 
χρούσας δὲ πλευρὰ πτεροφόρων ὀχημάτων 
υεϑῆκεν, αἵ δ᾽ ἔπταντ᾽ ἐπ᾽ αἰϑέρος πτυχάς. 
πατὴρ δ᾽ ὄπισϑε νῶτα σειραίου βεβὼς 

ou - - > DE + 

ἵππευς παῖδα νουϑετῶν ἐχεῖσ᾽ ἔλα, 


τῇδε στρέφ᾽ ἅρμα, τῇδε. 


96---ἰ18 fortsetzung des gespräches zwischen Merops und Phaöthon 
Aus dem botenbericht über Phaäthons fahrt und untergang: περὶ ὄψους 
cp. 15, 4 (Εὐριπίδης) ἥκιστά τέ τοι μεγαλοφυὴς ὧν ὅμως τὴν αὐτὸς 
αὑτοῦ φύσιν ἐν πολλοῖς γενέσϑαι τραγικὴν Bir u baren —. τῷ γοῦν 
Φαέϑοντι παραδιδοὺς τὰς ἡνίας 6 “Ἥλιος ,ἔλα δὲ --- διοίσει’ φησίν, εἶϑ᾽ 
ἑξῆς ,ἴει -- ἅρμα τῇδε“. FR οὐχ ἂν εἴποις ὅτι ἢ ψυχὴ τοῦ γράφοντος 
συνεπιβαίνει τοῦ ἅρματος aut συγχινδυνεύουσα τοῖς ἵπποις ἀνεπτέρωται 
3 διοίσει P, verb. Faber 4 lücke nach δρόμον erkannt von OÖ. Jahn 
5 παῖς Grotius, τις P 8.ὄπισϑεν ὦτα P, verb. Manutius σειρίου P, 
verb. Rutgers V. L. p. 47 9. 10 ἔλα τῇδε στρέφ᾽ Portus, ἐλατῆρα 
ἔστρεφ᾽ P 
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COD. CLAROMONT. blatt II kol ı 

(Tpo.) ἦλθον δὲ σὺν σπουδῇ τε χα]! προϑυμία 
“α΄ 
εἰ γὰρ σφαλεῖσ᾽ ἄρχοντος] οἰκία [τ]ῦχοι, 
τοῦδ᾽ οἱ χλύοντες πάντες εἰσὶ] δυστυχεῖς. 
τῶνδ᾽ εἵνεχ᾽ ἥχω ποιμνίων σταϑμιοὺς] λιπών, 
χρύψων σὺν ὑμῖν τόνδε παῖδ᾽] ἔσω χϑονός, 
ἵν᾽ ὃς λαβεῖν ἔμελλε τὸν] πλοῦτον δόμων 
χόσμιον τιν᾽ εἰς τάφον γε καὶ] χοὰς ἄγῃ. 
ee ιν ον 
ἀλλ᾽ ἐξαλείφατ᾽ εἰ φόνου τι τοῦδ᾽] ἴχνος 
χαὶ pr) καπνὸν πρὸς αἰϑέρ᾽ ὧδ᾽] ἀνιέτω " 
ἔσω δὲ χρυφϑεὶς τοῦ χάτω] χϑονὸς σχότου 
χείσϑω φαεννῷ πρόσϑεν ἐγχειρῶν τέλει. 
μάτην μάτην φϑονοῦσι τῇ τυρα]ννίδι 
οἱ σμίκρ᾽ ἔχοντες, τῷ νόμῳ 3°] ἐλε[ὑ]ϑεροι᾿ 
ζηλοῖ ματαίως ya πένης τ]ὸν πλούσιον ᾽ 
σμιχρὰ δὲ χρείττων εὐνομουμέ]νη πόλις 
μεγάλης, ἵν’ ὕβρις ἂν χρατῇ καὶ] μὴ νόμος. 

Κλυ. τὸ μὲν πρόϑυμον ὅ σ᾽ ἐπόρευ]σεν ἤνεσα᾽" 
τὸ μνηχανᾶσϑαι δ᾽ ὧν με δεῖ τὰ νῦ]ν σοφὴ 
οὐχ εἰμί, πρόσφορ᾽ οὐδ᾽ ὁρῶ προσ]τάγματα. 

Τρο. ἀεὶ γυναικῶν αἵ γε μηχαναὶ] μόνων. 

Κλυ. μὴ wol γε δείσασαι μὲν οὖν] ἀμήχανοι 
δοχοῦμεν εἰς ὅἅπαντοι" χαὶ] γὰρ αὖ πλοχὴ 
τῷ πράγματι πρόσεστιν" ἤσϑ]ημαι τόδε. 


Τρο. Kay) τις, ὡς λέγουσι, ποιχι]λωτέρα, 
οὔτοι προδώσω γ᾽ ἔν σε τοῖσι] σοῖς καχοῖς. 
Κλυ. πῶς χρύφομεν τὸ δεινόν, ἐν τίνι] σκότῳ, 


Τροφεύς, der frühere erzieher (pädagog) des Ῥμδδίμοη, der frei- 
gelassen als bauer lebt, hat den transport der leiche Phaäthons begleitet, 
von deren auffindung er vielleicht berichtete. Er schliesst seine lange 
δῆσις mit sentenzen. Die bezeichnung Tpop oder Τρ ist in der scene 
mit Merops auf der letzten kolumne des zweiten blattes erhalten. Dass 
es ein mann ist, zeigt λιπών v.5 und ἑχών v.9 1IYff. personenwechsel 
ist in dieser partie nirgends durch doppelpunkt bezeichnet. Aber Yyeoa. 
v. 19 beweist personenwechsel. Auch nach 27 ist er sehr wahrscheinlich. 
Denn σοῖς κακοῖς kann nicht Kl. sprechen. Ihr gehört die frage ἐν r]otw 
τάφῳ; aber nicht das ermunternde πειρατέον ν.35 26 koyepa las Blass 


Io 
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25 


30 


35 


Io 


15 
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ἐξ ὀμμάτων χλέψαντες ; ἐν π]οίῳ τάφῳ 
πρὶν ἂν πατήρ νιν εἰσίδῃ, ταφή]σεται : 
πῶς νιν λαϑραίως οἴσομιε]ν δι᾿ ἄστεως : 
Τρο. συλλαμβάνειν ἄν σοι δοκῶ τὸν] “Ἥλιον, 
ϑεῶν εἴ γε παῖδες ϑεοῖς μέλουσι χαὶ] vexpot. 
οὐχ ἔστιν ἀπαγορευτέον πρὸς] τὰς τύχας, 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τοῦ τι δρᾶ]ν πειρατέον. 
(6 verse fehlen) 


kol. 2 (Κλυ.) πυρός τ᾽ ἐρινὺς ἐν νεχροῖς ϑερηνυαι 
ζῶσ᾽ ἥδ᾽ ἀνίησ᾽ ἀτμιὸν ἐμφανῆ [καπνοῦ. 
ἀπωλόμην οὐχ οἴσετ᾽ εἰς δόμους ν[έχυν ; 
πόσις πόσις μοι πλησίον γαμηλίους 
μολπὰς ἀὐτεῖ παρϑένοις ἡγούμενος.ὅ 
οὐ ϑᾶσσον; οὐκ ἄμολγον ἐξομιόρξετε, 
εἴ πού τις ἔστιν αἵματος χαμαὶ πεσών; 
ἐπείγετ᾽ εἶα, δμιωΐδες - χρύψω δέ νιν 
ξεστοῖσι ϑαλάμοις, ἔνϑ᾽ ἐμῷ χεῖται πόσει 
χρυσός" μόνη δὲ χλῇϑρ᾽ ἐγὼ σφρατίζομαι. 
ὦ κχαλλιφεγγὲς Ἥλι᾽, ὥς μι’ ἀπώλεσας 
χαὶ τόνδ᾽ - ᾿Απόλλων δ᾽ ἐν βροτοῖς ὀρϑῶς καλῇ» 
ὅστις τὰ σιγῶντ᾽ ὀνόματ᾽ οἷδε δαιμιόνων. 
(Χο.) Ὑμὴν Ὑμήν, str. 
τὰν Διὸς οὐρανίαν ἀείδομιεν 
τὰν ἐρώτων πότνιαν, τὰν παρϑένοιϊς 
γαμήλιον ᾿Αφροδίταν. 
πότνια, σοὶ τάδ᾽ ἐγὼ νυμφεῖ᾽ ἀείδω, 
Κύπρι ϑεῶν χαλλίστα. 


I πυρὸς % cod., verb. Rau ϑερηνυαι cod., χεραυνίοις Duentzer, 
viell. ἐρειπίοις 2 xarvod ergänzt Hermann, φλογός Rau; πτίισα glaubte 
Blass zu lesen 3 v&xoy Bekker 4 πόσις (an erster stelle) Bekker, 
tıerg las Hase, νοεῖς Bekker 6 οὐ ϑᾶσσον; obx ἄμολγον Hermann, 
οιϑασσεουσομολγον cod., οὗ σταλαγμιὸν Nauck nach Dobree 8 &retyer’ 
εἶα, ὃμωΐδες Hermann, επειγετεαία (od. am) ὅμωδες cod. 9 Estororar 
cod., verb. Burges II. 12 auch Schol. Eur. Or. 1389 Macrob. Sat. I 
17, IO II χρυσοφεγγὲς Macr. 12 καὶ τόνδ᾽ Clar., schol. Eur. ὅϑεν 
σ᾽ ᾿Απόλλων᾽ ἐμφανῶς χλήζει βροτός Macr. ὀρϑὸς Clar. ᾿Απόλλων 
εἰχότως κλήζει βροτοῖς 5.80]. Eur. 15 εἰδομεν cod., verb. Hermann 
16 παρϑενο! oder παρϑενον cod. 18 νυμφεῖ ἀείδω Wil., νυμφιαῦ φῦ 
las Hase 19 Κυπρις cod. 
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τῷ τε νεόζυγι σῷ 
πώλῳ, τὸν ἐν αἰϑέρι χρύπτεις 
σῶν γάμων γένναν. 


antistr. ὃἃ τὸν μέγαν 
τασὸὃες πόλεως βασιλῇ νυμιφεύεται, 
ἀστερωποῖσιν δόμοισιν χρύσεον 
ἀρχόν, φίλον ᾿Αφροδίτα. 
ὦ μαχάρων βασιλεὺς μείζων ἔτ᾽ ὄλβον, 
ὃς ϑεὰν κηδεύσεις 
χαὶ μόνος ἀϑανάτων 
γαμβρὸς δι᾿ ἀπείρονα γαῖαν 
ϑνατὸς ὑμινήσῃ. 

Mep. χώρει σὺ Aal τάσδ᾽ εἰς δόμους ἄγων κόρας 
γυναῖχ᾽ ἄνωχϑι πᾶσι τοῖς χατὰ στόμα 
ϑεοῖς χορεῦσαι: καὶ χυχλώσασϑαι δόμους 
σεμνοῖσιν ὑμεναίοισιν, “Ἑστίας ὃ’ ἔδος, 
ἀφ᾽ ἧς Ye σώφρων πᾶς ἂν ἄρχεσϑαι ϑέλοι 


EURE MON a τον ἣν Re... 
(4 verse ganz zerstört) 
kol. 3 ϑεᾶς προσελϑεῖν τέμενος ἐξ ἐμῶν δόμων. 


Θεράπων ὦ δέσποτ᾽, ἔστρεφ᾽ En δόμων ταχὺν πόδα. 
οὗ γὰρ σὺ σῴζῃ σεμνὰ ϑησαυρίσματα 
χρυσοῦ, δι᾽ ἁρμῶν ἐξαμείβεται πύλης 


20 τωτενεοζυγισιω (od. στω) cod.; auch wenn man τῷ τε νεόζυγι 
σοὶ mit Kaibel schreibt, kann nicht Ῥαδίμοῃ gemeint sein, wegen σῶν 
μων γένναν, auf das sich ἃ am anfang der antistr. bezieht. Also ist 
nicht Aphrodite die dem Phaöthon bestimmte braut, sondern ihre tochter. 
Ginge ἃ auf Aphrodite, so könnte nicht in demselben satze φίλον 
᾿Αφροδίτᾳ stehen. Man muss also annehmen, dass Eur. ὃ πῶλος von 
einem weiblichen wesen (als ἐπίκοινον) gebraucht 22 γενεὰν cod., verb. 
Hermann 23 ατονμεγαν bezeugt Blass 25 aotepwrotaty cod., verb. 
Hermann δομοῖσι cod. 26 ἀρχεον cod., verb. Hermann 28 m- 
δευσεις cod., verb. Hermann 31 υὑμνήσεται cod., verb. Hermann 
32 δομος cod. 33 αἀνοχϑι cod. κχκατάστομα cod., χατὰ σταϑμιὰ Blass, 
χατὰ στέγας Rau 34 χανχυμωσασϑαι cod., verb. Hermann δόμοις 
cod., verb. Hermann 36 γς Fritzsche, τι cod.; τις ἔμφρων Blass πᾶς 
ἂν ἄρχεσϑαι ϑέλοι Hermann, πασανσαρχεται YE.ı cod., πᾶσιν ἄρχεται 
ϑεοῖς Blass 37 εὐχὰς ποιεῖσϑαι Hermann 42 προσελϑιν cod. 43 ὠπατερ 
cod., δεσποτα vom korrektor übergeschrieben εστρεφα cod., verb. Burges 
44 σώζῃ Hermann, (won cod. ϑιηραυσμιίτα cod., verb. Burges 45 εξ- 
aneıBere cod., verb. Bekker 


20 


30 


35 


40 


45 


50 
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Phaäthon 77 


χαπνοῦ μέλαιν᾽ ἄησις ἔνδοδεν στέγης. 
προσϑεὶς πρόσωπον φλόγα μὲν οὐχ ὁρῶ πυρός, 
γέμοντα δ᾽ οἶχον μέλανος ἔνδοϑεν καπνοῦ. 
ἀλλ᾽ ἔσιϑ᾽ ἐς οἶχον, μή τιν᾽ “Ἥφαιστος χόλον 
δόμοις ἐπεισφρεὶς μέλαϑρα συμφλέξῃ πυρὶ 

ἐν τοῖσιν ἡδίστοισι Φαέϑοντος γάμοις. 


Μερ. πῶς φής; ὅρα mn ϑυμάτων πυρουμένων 


3 - 5 " ee ») ΄ >» »δ 
Kar οἵἴχον ἀτμὸν χεῖσ᾽ ἀποσταλέντ᾽ ἴδῃς. 


Θερ. ἅπαντα. ταῦτ᾽ ἤϑρησ᾽- ἀκαπνώτως ἔχει. 


Μερ. οἶδεν δ᾽ ἐμὴ τάδ᾽ ἢ οὐχ ἐπίσταται δάμαρ: 
Θερ. ϑυηπολοῦσα ϑεοῖς ἐχεῖσ᾽ ἔχει φρένας. 


Μερ. ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ἐπεί τοι χαὶ φιλεῖ τὰ τοιάδε 


ληφϑέντα φαύλως ἐς μέγαν χειμιῶν᾽ ἄγειν. 
σὺ δ᾽ ὦ πυρὸς δέσποινα Δήμητρος χόρη 
Ἥφαιστέ τ᾽ ἔστε πρευμιενεῖς δόμοις ἐμοῖς. 


Χο. τάλαιν᾽ ἐγώ, τάλαινα, ποῖ πόδα 


πτερόεντα χαταστάσω; 
ἀν᾽ αἰϑέρ᾽ ἢ γᾶς ὑπὸ κεῦϑος ἄφαν- 
τον ἐξαμαυρωϑῶ; 

ἰώ μοί por‘ χαχὰ φανήσεται" 

βασίλεια τάλαινα παῖς τ᾽ ἔσω 

χρυφαῖος νέχυς. 

ὀτοτοτοῖ χεραύνιαί τ᾽ ἐκ Διὸς 

πυρίβολοι πλαγαὶ λέχεά 9° “Adlon. 

ὦ δυστάλαινα τῶν ἀμετρήτων χαχῶν. 

πατρὸς ἴϑι πρόσπεσε 

Ὠχεανοῦ χόρα, 

γόνυ (Ar)rais, σφαγὰς 

σφαγὰς οἰχτρά τ᾽ ἀρχέσαι σᾶς δειρᾶς. 

46 χαπνοῦ Hermann, χαταίνου cod. 49 ἀλλ᾽ εσϑ' cod., verb. Bekker 

51 mdtororstv cod. 54 ndpmoeravrwrougeyer cod., verb. Wil. (δ᾽ ἔχει) 
55 επίσται cod., verb. Bekker 58 μεγαχειμωναδι cod., verb. Hermann 
59 wropog cod., ὡς πάρος Bothe 60 ᾿ηφαιστεειηρεπευμερεις cod., τ᾽ 
ἔστε πρευμενεῖς Bothe, τ᾽ εἴητ᾽ εὐμενεῖς Bekker 61 ποῦ πόδα Nauck 
63 ἀν᾽ αἰϑέρ᾽ Nauck, τιναϑερ cod., τίν᾽ αἰϑέρ᾽ Hermann 64 εξαμαυρωσω 
cod., verb. Hermann ara (oder xara) φανήσεται cod., verb. Burges 


67 Ἀρύφεον cod., verb. Hermann 69 rtaktov cod., verb. Hermann 
73 Ἰονυταισφαγζασ cod., verb. Hermann 74 οἱχτρὰς Burges 
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Ὁ μοί μοι 
χούσατ᾽ ἀρχὰς δεσπότου στεναγμάτων ; 
Mep. ἰὼ τέχνον. 
Χορ. χαλεῖ τὸν οὗ χλύοντα τὐσυχῇ γόνον 
Bear. . τῶν ὁρᾶν σαφῆ. 


Ka 3 verse in dieser kol. fehlen) 


be 
oO 
2 . 
ee -- 


kol. 4 δια 
ὃς μεν 
εὖχελ 
ὡς οὖρα]ν 
σὺ δὲ παρ 
δα 
οὐχείοι 
ὕμεναιο 
(versanfänge 9—ı9 nicht mittellungswert) 
χαλεῖτε 
ὃς ἐμὰν 
τ 200 = 
Xo. ὅδ᾽ ἐκ δόμων πάρεστι τῆσδε γῆς ἄναξ 
παιδὸς φίϑαρέντος χερσὶ βαστάζων νέχυν. 
Νερ. εἶεν σὺ [μίμνε χαὶ γὰρ ἐλπίζω σ᾽ ὁρῶν 
ὡς εἰσό[μεσϑα τίς ὅ γε τοιαύτην λαβὼν 
οἵαν ἔχ[ευϑε τόλμαν, ὃς δὴ παῖδ᾽ ἐμόν, 
ϑεᾶς δὲ [γαμβρὸν πυρὶ φλέγων ἀπώλεσεν. 
Τρο. ὥμοι. 


Μερ. στέναξ[ον᾽ εἰπὲ δ᾽ ὅτι σέϑεν ϑέλω μαϑεῖν. 
Τρο. αἰαῖ. 
Νερ. διπλᾶ δίαχρύσεις Ψὴ φράσας ἅ σ᾽ ἠρόμην. 
Τρο. τί γὰρ λέγειν μ᾽ ἄνωγας, ἅ γε σιγᾶν χρεών; 
Μερ. τίς παῖδ᾽] ἀεικῶς τὸν ἐμὸν ὧδ᾽ ἀπώλεσεν ; 
Τρο. εἰδὼς δέδοικα τὸ γεγονὸς σαφῶς φράσαι. 
Νερ. iv’ ἀντα[μείψῃ μοι σαφῆ, τῷδ᾽ ἱστορῶ. 
79 vor τῶν ein rest von a, davor vielleicht Ψ (nicht μὴ) 24 die 


ergänzung nur beispielshalber; dass Merops αἷς leiche des Phaäthon 
trägt, ist keineswegs sicher 28 ἔχευϑε, das richtige bleibt noch zu 
finden 


Phaöthon 79 


Tpo. σμιχρῷ [μ᾽ ἀπαιτεῖς οἰχτρὰ πόλλ᾽ εἰπεῖν λόγῳ 
Mep. χρεῖσσόν [σέ γ᾽ ὅστις αἴτιος λέγειν ἁπλῶς. 
Τρο. ὃς σέϑ[εν ἀμείνων, Ζεὺς πατήρ νιν ὥλεσεν. 


(2 verse fehlen) 


KLEINERE BRUCHSTÜCKE 
1. ἐλεύϑερος δ᾽ ὧν δοῦλός ἔστι τοῦ λέχους, 
πεπραμένον τὸ σῶμα τῆς φερνῆς ἔχων. 


3. δεινόν γε, τοῖς πλουτοῦσι τοῦτο δ᾽ ἔμφυτον, 
σχαιοῖσιν εἶναι" τί ποτε τοῦδέ γ᾽ αἴτιον; 
ie ΝΙΝ > - σ » - 
ἄρ᾽ ὄλβος αὐτοῖς ὅτι τυφλὸς συνηρετεῖ, 
τυφλὰς ἔχουσι τὰς φρένας καὶ τῆς τύχης 


3. ὡς πανταχοῦ γε πατρὶς ἣ βόσχουσα τῇ. 
4. εὐδαιμονίζων ὄχλος ἐξέπληξέ με. 
ὃ. φυχτήρια 


δένδρεα φίλαις (ν)ιν ὠλέναισι δέξεται. 


6. ἐν τοῖσι μώροις τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω βροτῶν, 
ὅστις “τῶν πατέρων ἢ παισὶ μιὴ φρονοῦσιν εὖ 
ἢ καὶ πολίταις παραδίδωσ᾽ ἐξουσίαν. 


1. Eustath. Od. p. 1731, 54. Fr. 775 Nk. Eust.: ἐν Φαέϑοντι 
Εὐριπίδης εἰπών. Worte Phaöthons in dem gespräch mit Merops 
2. Stob. Flor. 93,2. Fr. 776 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Φαέϑοντε 1 δ᾽ 
ἔμφυτον τόδε oder δ᾽ ἐστὶν ἔμφυτον Meineke 2 τοῦ δέ τ᾽ αἴτιον Nauck, 
τοῦδε ταἴτιον Arsenius, τοῦτο ταἴτιον Stob. 3 συνηρεφεῖ Stob., verb. 
Meineke καὶ τῆς τύχης verderbt. Worte, die sich auf Merops be- 
ziehen 3. Stob. Flor. 40, 2. Fr. 777 Nk. Lemma: Εὐριπίδου Φαέ- 
ϑοντι 4. Plut. περὶ εὐθυμίας 1. Fr. 778 Nk. Plut.: τὸ τοῦ τραγι- 
κοῦ Μέροπος οὗ πέπονθας οὐδ᾽ ὡς ἐχεῖνον ,εὐδαιμονίζων ὄχλος ἐξέπληξέ 
oe‘ τῶν φυσιχῶν παϑῶν. Dem ‘Phaäthon’ zugeteilt von Meineke. Auch 
das os könnte euripideisch sein 5. Athen. XI 503d. Fr. 782 Nk. 
Lemma: Εὐριπίδης Φαέϑοντι. Beleg für ψυχτήρια —= ἀλσώδεις καὶ 
σύσκιοι τόποι οἱ τοῖς ϑεοῖς ἀνειμένοι, ἐν οἷς ἔστιν ἀναψῦξαι 2 δένδρη 
Valckenaer, δένδρων Dobree Ri (vJıv A., φιλαισιν Athen. λέξεται 
cod. A, verb. Casaub. Begräbnisstätte Phaäthons ἢ 6. Stob. Flor. 
43, 2. Fr. 783 Nk. Lemma: Εὐριπίδης Φαέϑοντι 2 ὅστις πατὴρ 
ὥν Grotius, ὅστις παρείχων F. G. Schmidt 
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PARAT DIBRIBE N τ ῖκο ἧς ΡῈ εὐάγκαλον 
τόξον χρανείας, γυμνάσια δ᾽ οἰχοί(αγτο. 


ANHANG 
AUS DEM ‘ARCHELAOS’ DES EURIPIDES 
Ϊν nel 
plpovnpale 
Ἰκτεινοντ᾽ ayl 
Ἰαρως ἔμελλε πί 
Ἰηϑεις παρῳτεί 5 
ἀλλὰ, Φοῖ!]β᾽ ἄναξ, χάϑιζε πί 
οὐ τόδ᾽ αἰτῶ, παῖ, προβάλλ[ειν τὸν βίον 0’ ἀνωφελῶς 
ἕν δέ σοι μόΪνον προφωνᾶ{[᾽ μή ᾿πὶ δουλείαν ποτε 
ζῶν ἑχὼν] Eds παρόν σο[ι κατϑανεῖν ἐλευϑέρως. 
Ἰτῶν ἔσωϑεν nal το 
Ἰν᾽ εἰ. δ᾽ εὐτυχήσουσ᾽ [ 
Ἰέστω τὸ λοιπὸν | 
ἄνδρα χρὴ δια των] 
Ἰν ἁἅμεραν [ 
Ἰει γὰρ αἱ τύχαι 15 
x % ὴ 
Je τὸν ϑρεοί 
7. Plut. consol. δα uxorem 3 p. 608 Ε. Fr.784 Nk Plut.: ἀλλὰ 
δέδια πάλιν μὴ συνεκβάλωμεν τῷ λυποῦντι τὴν μνήμην ὥσπερ ἢ Κλυμένη 
λέγουσα" „now δ᾽ εὐάγκαλον --- οἴχοιτο“ I ἀγχύλον für εὐάγκχαλον 
Nauck, der die lücke annimmt οἰχοίατο C. Keil, οἴχοιτο Plut. Oxyrh. 


Pap. vol. III p. 66 no. 419 8. 9 Stob. Flor. 7, 5 Meineke Eöptrtöng 
᾿Αρχελάῳ 
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Komposition der antiken Nekyien und zeigt, daß das 
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welt, machen den Schluß. 
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